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INTRODUCTION. 


The present volume continues the publication of the dated documents from 
the archives of Zenon, the 158 texts which are here printed covering the period 
between the beginning of year 30 and the end of year 3 (256 to 250 B.C.). 
About forty of the more interesting have been already published in our Annales, 
and many of the others are for the present merely fragments, though I have 
little doubt that some of them will be completed before very long by the dis- 
covery of the missing parts. But besides these the reader will find here a large 
quantity of quite new material arranged in the order in which it once passed 
through Zenon’s hands. During the period in question Zenon was permanently 
stationed at Philadelphia and the position which he occupied there as Apollo- 
nios’ man of business brought him a multitude of correspondents from all clas- 
ses of the population. Above all we have a long series of letters from Apollo- 
nios himself; and though these are mainly instructions about the management 
of the estate, the actual words of a man who for many years played a leading 
part in public life, revealing as they do something of his real character, cannot 
fail to be interesting. 

In arranging the material I have gone on the assumption that the dates refer 
to the regnal year, unless we find in the text a definite indication to the con- 
trary. It will be observed that the accounts nos. 59206, 59292, 59293 and 
59296 are clearly dated by the financial year which began on the 1* of Mecheir, 
and we must admit the possibility that the scribes who were accustomed to rec- 
kon by the financial year in their accounts may have fallen into the habit of 
using it for other documents as well. I think indeed that this is not only pos- 
sible, but probable. If for instance we compare ἢ. δ... 379 and 381, we can- 
not but conclude that the scribe who wrote the latter text has in fact dated it 
by the financial year. But fortunately it is not until we reach the reign of Kuer- 
getes that this uncertainty becomes seriously troublesome. For during the later 
part of the reign of Philadelphos the financial year coincided with the regnal 
except for a short space of from one to three months. As regards the corres- 
pondence between the Macedonian and the Egyptian calendars some recently 


Tih - 


recovered texts have completely confirmed the general exactitude of the table — CATALOGUE GEN ERAL 


which I published in the Annales of 1917. | | 
The method of publication, based on that of Grenfell and Hunt, is described DES 
in the introduction to volume 1. All the thirty plates are reproduced from the | 
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ZENON PAPYRI. 


59140. Letter from Alexandros to Zenon. —- 0 m. 230 m. οὗ. — Date: 


28 May, 256 B.C. 


In a letter of which the meaning is clearer than the grammar, Alexandros informs 
Zenon that he has inquired about the charges which Kritias has been making against 
Charidemos and has found them to be false. He speaks of Kritias denouncing τῶν 

. παρὰ σοῦ σΊρατιωτῶν, the allusion being to Charidemos; but this phrase does not 

; mean that Zenon held ἃ military command, though he may have had some authority 

over the cleruchs in his district. Alexandros may perhaps be the ὀρχιφυλακίέτης 

mentioned in an unpublished papyrus in Michigan. 


ἀλέξανδρος Ζήνω- 
νι χαίρειν. ἐγραψάς 
μοι περὶ Κριτίου ὅτι ἐ- 
νεκᾶλει Χαριδήμωι. 
5 μεταπεμψάμενος 
οὖν Χαρίδημον, gow- 
τώμενος ἔφασεν 
τούτων μηθὲν εἶ-- 
ναι, “ἀλλ᾽ εἴ τι Κριτί- 
10 ἂς ἐνχαλεῖ, ἕτοιμός 
εἰμι αὐτῶι διακρι- 
θῆναι᾽. γνώριζε 


[ine 3. ἐνεκάλει : Zenon had probably used the imperfect tense in his own letter. 
Line 7. ἔφασεν : sic, not ἔφησεν. 
Catal. du Musée, n° 59140. 1 


59141. 


5 [λοιπ]ὴν δὲ κριθὴν] γίνωσκε 
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οὖν Κριτίαν γράφον- 
τά σοι ψευδῆ, ὃς καὶ 
15, τῶν Wapd σοῦ σήῆρα- 
τιωτῶν OV σπέφει- 
σθαι, ἀλλὰ καὶ κατὰ 
τούτων καταγέ- 
γραφὲν σοι. 
20 ἔρρωσο. 
LA, Παρμοῦθι 
γ. 
Verso : 
Ζήνωνι. 


εἰς Φιλαδέλ- 


eeqt#ei 4 


Lanes 16-17. πέφεισθαι : not πεφεῖσθαι, but a misspelling of πέφεισίαι (cf. Mayser, 


Gramm., I, p. 178). 


Bip. : Journal @entrée du Musée, no. 48589. 


Letter (from Mys?) to Zenon. — Ο m. 130 m. 08 and om. 125 
xo m. 10. — Date: May-June, 256 B.C. 


As there do not seem to be many letters wanting at the beginning of the lines, the 
writer may be Mys. He tells Zenon how he has disposed of certain large quantities 
of grain. I think it is probable that these came from the Memphite nome, whether 
they had been grown on Apollonios’ estate or on cleruchic land (cf. no. 59132). 
The import of such transactions will no doubt become clearer in time, when all the 
material has been studied. 


[MB]s Ζήνωνι [xaliplew. ἔγραψας ἡμῖν συντάξας] τὴν λοιπὴν ὑπάρχουσαν 

[ὄλυ]ραν ἐκ τοῦ ἐνάτου [καὶ εἰκοσήοῦ ἔτους ἀποσήεϊἼ]λαι εἰς ἀλεξάνδρειαν. 

[πεϊπορήκαμεν οὖν τοῦτο ].α ἃ ἀπέστειλεν [τπ]ρὸς 

[ἡμ]ᾶς Xappwrfos].[. . ool Ἰὰρ "Bread. καὶ τ}]» 

nv Θευδώρωι τῶν φ[αρὰ] 

[ . Ἰίλωνος καὶ Διονυσίω!ἐ Ἰάρ ΤριγΖδ΄. ὅπως ἂν of vy | 

Line 4. BE. g., ἐγ] Μο[ιθύμεως. 

Lane 5. E. g., yivwlone wap’ ἡμῶν μεμετρημέν]ην. 

Lanes 5-6. Perhaps τῶν mapa Xelrwvos. 

Line 6. E. g., [τῶι σιτομέτρηι, γινομένην]. For Dionysios the σιτομέτρης cf. P. Ede., 
86, where there are indications that he was employed at Memphis. 
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59142. 


59143. 


[eid lis γέγραφά σοι. 


VERSO : 
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ἔρρωσο. 
LA, Φαρμοῦθι | . | 
Z| nvwve|. 


Bist. : Journal d’entrée du Musee, no. 485q0. 


Letter from Apollonios to Zenon. — o m. 140 m. 32. — Date: 


4 July, 256 B.C. (pl. I). 


Apollonios approves the distribution of Milesian wool to the slave-girls in Memphis, 
and he tells Zenon to give orders to let them have as much as they need. The wool 
came from a flock of Milesian sheep which Apollonios owned in the Fayoum (see 
no. 59195 and P. Edg., 107) and the girls were employed in a wool factory belong- 
ing to him in Memphis (see P.S./., 854). 


ἀπολλώνιος Ζήνωνι χαίρειν. ὀρθῶς ἐποιήσατε 
δόντες τὰ Νιλήσια ἐρια ταῖς ἐμ. Μέμφει παιδίσκαι. 
καὶ νῦν δὲ σύνταξον ὅσων ἂν χρείαν ἔχωσι 


διδόναι. 

5 ἔρρωσο. L A, ἀρτεμισίον +, Παχὼνς 6. 

Verso : 
L A, Ἀρτεμισίου xO, Παχὼνς x0. Ζήνωνι. ἐρίων 
ἀπολλώνιος ἐρίων Μι(λησίωνῚ, ὅτι [Ν]λησίων. 


ἐχουσιν αἱ παιδίσκαι καὶ ἵνα 
ἄλλα αὐταῖς δοθῆ. 


Line 7. Μι(λησίων) : a large » with ans through the middle. 
Line 9. δοθῆ : or perhaps δοθῆι. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, πο. 48591; P. Edg., 24; Wiucxen, Hellenistische Wirischaft, 
p- 107; Sammelbuch, no. 6730. 


Letter from Nikanor to Zenon. — (a) ὁ m. 065 Xo m. 070; (9) ο m. 


o7 xo πὶ. 11. — Date : about 13" July, 256 B. (. 


Commerce with Asia, «Ishmaelites from Gilead with their camels bearing spicery and 
balm and myrrh», had long ago made the camel known to the Egyptians, but it 
does not seem to have been introduced into Egypt until Ptolemaic times. At the date 
of the present letter the camel was certainly being used to some extent in the inte- 
rior of Egypt. See also no. 59207,7 and B.G.U., 1351, 1353. 


1. 
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The fragment (6) is in Florence and has been published i in P.S.1., 562. I cannot say 
whether the Nikanor who writes the letter is identical with the author of P.S.1., 
356 and with the Nikanor of nos. 59147, 10 and 59160, 2. He may perhaps have 
belonged to a cleruchy; for the practice of dating by the Macedonian calendar seems 
to have been retained among the military longer than among the civil section of 
the foreign population. 


Νικάνωρ Ζήνωνι [χα]ΐρειν. wept τῶν καμήλων], ἐνετύχομεν Λιβάν[ωι 


τὸν χόρτον [......ὕ. Jus. 
ἐρρωσο. LA, ἀρτεμισίον xy. 
VERSO : 
LA, ἀρτεμιᾳσί]ου xe, Tl axwvs xe]. [2]ήνωνι. 


5 Νικάνωρ καμηλίων. 
Line 4. xe : might also be χθ. 


Βιβι,. : Journal d’entrée du Musée, no. 49667. 


59144. Letter from Charmos to Zenon. — o m. 155 Χο m. 580. — Date: 
31 July, 256 B.C. (pl. Il). 


Charmos (see nos. 59016, 59078) announces that he has sent Zenon an acknow- 
ledgment of the receipt of ten talents of iron by Asklepiades and Rodon. 


Χάρμος Ζήνωνι χαίρειν. 
3 , U i] / 
ADECTAAXA σοι TO σύν- 
ὅολον τῆς ἀποχῆς 
iis ἐποήσατο ἀσκ(λ)ηπι- 
5 ἄδης καὶ Β[ ὀἸδων τῶν 
ει ταζλάντων) τ[οὔ σιδή]ρον. 
ἔϊρρωσο. ile 
Verso : 
LA, Δαισίου 8, atv: 0. | Z| nv |wye. 
σιδήρου 
Χάρμος 
10 σιδήρον A τ. 


Line 9. σιδήρου : ἃ note of the sender, written before the docket of reception. 


Bist. : Journal dentrée du Musée, no. 48592. 
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59145. Petition to Zenon from Sphragis. — o m. 330 m. 095. --- Date of 
reception : 2"' August(?), 256 B.C. (pl. Il). | 


Sphragis, either the παιδίσκη bought by Zenon three years ago in Transjordania (see 
no. 5goo03) or more probably another woman of the same name, had been robhed 
on her way to Sophthis, a village in the Memphite nome, of a few articles which she 
was carrying, two garments, some wool and a little copper money. She asks Zenon 
to wrile to Leontiskos, the chief policeman in that district, to give her back the 
things stolen, which were now reported to have been found. 


Ζήνωνι χαίρειν 
LPpayis. ἔδωκά σοι καὶ 
s|0| πρότερον ἔντευ- 


ερι 
Ew wepl[t| ὧν [κατ]εκό- 
5 πὴν αἰορ]ευμένη εἰς 
Σῶφθιν τὴν ἐν τῶι Μεμφί- 
τη! ἐπ᾿ [ἔ]ρια. ἔστιν δὲ 
τὸ καθ’ ἕν ὧν ἀπώλεσα 
ἱμάτια BF ιβ καὶ 
10 ἔρια kB καὶ χαλὲβ 
[Fis. δέομαι οὖν σον, 
εἰ καὶ σοι δοκεῖ, ἐλεῆσαί 
με γράψας Λεοντίσκωι 
τῶι ἀρχιφυλακίτηι 
15 ἐπισκεψάμενον τὴν 
λείαν ἀποδοῦναι. avny- 
γέλκασι δὲ καὶ ἐμοὶ ὅτι 
εὑρήκασι. 
εὐτύχει. 


γεμθο: 


20 LX, Δαισίου sa, Παῦνι a. 


Line 5. πἰορ]ευμένη : read αἰορ͵ενομένη or πἰορ]εν(οχκένη. I cannot distinguish an o, 
but the letters are mutilated. Cf. no. 59261, 7. 

Line 6. Σῶφθιν : perhaps the modern village of Saft el-Meidoum. 

[ane 10. yar: either χαλίκοῦ) or χαλ(κοῖ) (but not χαλκοί, in spite of the authority of 
Mayser, Gramm., Il, p. 45). 

Line 13. γράψας : as if preceded by ἐλέησον. --- Λεοντίσκωι : cf. P.S.1., 4ho, 6-7. 

Line 20. Waive α : probably a mistake for Παῦνε τα. Or perhaps L A is a slip for L λα. 


59146. 


5 


59147. 


CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 
ΣφΦραγὶς ἐπ woos Λεοντίσκον. 
In year 30 Zenon usually assimilated the two calendars, while in year 31 he usu- 


ally put an interval of ten days between the Macedonian day of the month and the 
Egyptian (see Index IV). 


Line 21. ew in monogram, equivalent to ἐπισήεῖλαι or ἐπισΊολῆς. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48593; P. Edg., 25; Sammelbuch, 6731. 


Letter from Agathon to Zenon. — o m. 120 m. 255. — Date of 


10 August, 256 B. (. 


reception : 


Agathon had received from Mestris, the mother of Menippos’ wife, certain garments 


belonging to Zenon, a chiamys and two chitons, one of them with sleeves. He has © 


finished his work on them (εἴργασμαι οὖν αὐτα) and asks to whom he is to hand 
them over to take to Zenon. The writer, whom I would not identify with the Agathon 
of no. 59269, 23, may possibly have been a fuller. 


ἀγάθων Ζήνωνι χαίρειν. ἔδωκέ μοι Ν ]σήρις ἡ ἀθηναίδος τῆς] 
Μενίππου γυναικὸς μήτηρ ἃ ἔφη σὰ e[lvals, χλαμύδα a, [χιτῶνας] 
δύο, τούτων τὸν ἕνα χειριδωτόν. εἴργασμαι οὖν αὐτί ἃ] καὶ .[....... ] 
παρ᾽ ἐμοί. γράψον otp μοι τίνι συντάσσί εἰς] δοῦναι α[ὐ]τὰ, ὃς ἀϊποκομιεῖ] 
@pos σέ. 

ἔρρωσο. L Al 


Verso: 


LA, Δαισίον 16, Παῦνι 00, Ζήνωνι. 


ἀγάθων ὧν ἔχεΪι αρὰ Migipios. 


Line 2. a : originally written close to χλαμύδα, then rubbed out and rewritten with 
an interval between. 
Line 3. αἰάρεσίιν] or something similar. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 48595. 


Letter from Mys to Zenon. — 0 m. 25Xo m. 125. — Date: 6 Au- 


gust, 256 B.C. (pl. Ill). 


Mys asks Zenon to strike out from the estimate the quantities of corn of which Mys 
reports reception, in order that their accounts may not be at variance with each 
other. Zenon had ordered him to measure out to Nikanor a certain quantity of lentils, 
but the latter claimed more and Mys asks for instructions. The crops in question 


—— rs ee 
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here were probably grown in the Memphite nome. The hand seems to be the same 
as that of the earlier letters of Nikon (see vol. I, p. 181, note on no. 59068). 


Mis Ζήνωνι χαίρειν. καλῶς ἂν 
ποιήσαις, ἐὰν καὶ σοι φαίνηται, 
περιελὼν ἐκ τοῦ εἰκασμοῦ ὃν 
ἐγὼ Φέρω παρειληφὼς σῖτον" 

5 παρεπιγέγραπήαι δέ σοι τὸ 
καθ᾽ ἕν ἐν τῶι εἰκασμῶι" χρήσι- 
μον γάρ ἐσῆιν τοῦτο γενέσθαι, 
ἵνα μὴ διφορῆται. ἐγεγράφεις δὲ 
καὶ ἐν τῆ! [ἐΪπισ]ολῆι τῆι ὑπὲρ 

190 Νικάνορος μετρῆσαι αὐτῶι 
Φακοῦ .nL yx. ἔφη οὖν διημαρ- 
τῆσθαι καὶ ηἴτει ἡμᾶς ge. 
γράψον οὖν ἡμῖν Was ποιῶμεν. 

ἔρρωσο. LA, 
Παῦνι te. 


Verso : 
LA, Δαισίου 26, 


Παῦνι ιθ. 


Mis εἰκασμοῦ. 


Ζήνωνι. 


Line 3. εἰκασμοῦ : equivalent to εἰκασία in P. Teb., 1, 60, 53, an estimate of the 
expected yield on certain areas of land. 
Line 4. Φέρω : νων" ἰο ἀναφέρω. 


Line. 11. Perhaps πη x. 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 48594. 


Letter from Hierokles to Zenon. — o ἢ. 085xo m. 325. — Date: 


23" August, 256 B. (Ὁ. (pl. IV). 


Mierokles, the author of nos. 59060-59061, announces that Kallikon has sent a slave 
to Herakleopolis on some business and that Ptolemaios has asked the slave to pass 
by Philadelphia in order that Zenon may buy and send him two ἱμάτια, which are 
said to be cheaper up the river than in Alexandria. 


i ae y ? > 5 9 ~ ~ 9 
Ἱεροκλῆς Ζήνωνι χαίρειν. εἰ ἔρρωσαι καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ἀπαλλάσσεις κατὰ 
“Ὁ “ κα », 3 
νοῦν, εὖ ἂν ἐχοι" ὑγιαίνω δὲ καὶ αὐτὸς 


59149. 
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3 5 ~ Ὁ : f ef 
καὶ EGé&ppoolos. améolarxery Καλλικῶν waida εἰς Ἡρακλέους πόλιν wole 
καταγαγεῖν τι αὐτῶι, ὧι ὄνομα Ονήσιμος. 
-- Aut > \ Co | - “Ὁ 3 
ἠξίωσεν οὖν καὶ ΠΊολεμαῖος παρελθεῖν αὐτὸν πρὸς “ε. σὺ οὖν καλῶς ἀν 
ἄλλο θερινὸν 
ποιήσαις πριάμενος ἱμάτιον καὶ [χιτῶνα]! 


te] 
ΠΊ7ολεμαΐωι καὶ δοὺς τῶι παιδὶ ὅπως ἂν καταγάγηι, ἐπειδὴ σὺ μακρότερ[ a||y 
ποιεῖς, Π]ολεμαίωι δὲ τυγχάνει 
χρέα οὖσα" ἀκούων γὰρ ἄνῳ εὔωνα εἶναι οὐκ ἠγόρακεν ἐνθένδε. 
ἔρρωσο. 
Verso : 


LA, Πανήμου ιβ, Ζήνωνι. 
Enei® β. ἱεροκλῆς κτήσιος. 


Line 2. EGdpyootos : a younger brother of Zenon, living at present in Alexandria. — 
παῖδα : the second α written over σ. 

Line 8. ΠΊολεμαῖος : probably the master of the palestra mentioned in no. 590θο. 

Line 4. μακρότερον ποιεῖς : ‘take too long to do it yourself’. 

Lines 7-8. The docket is not on the same side of the fold as the address. 

Line 7. «8: the figure 1s uncertain, but if ¢@ is right, we have here the same confusion 
asin no. 59145, 40. 

Line 8. κτησιος : apparently the genilive of κτῆσις. I cannot read the word as Κτησίου 
(see no. 59122). Pretsicne, Worterb., gives Κτησιος as a deme-name, but a deme- 
name would scarcely be used in a docket of this sort. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48596. 


Letter from Artemidoros to Zenon. — o m. 12 Xo πὶ. 26. — Date of 


reception : 27 August, 256 B. G. (pl. IV). 


In the same hand as no. 59120. It is probable that Artemidoros lived at Memphis 
and that the Sarapieion mentioned in line 5 was the great temple at Saqqarah. See 
also no. 59136, introduction. The letter seems to be a complaint against Agathinos 
(see no. 59134) about a transaction in wine. Zenon, who exercised authority at 
Memphis as well as at Philadelphia, is asked to force him to pay and to exact an 
account from him on oath. 


[ἀ]ρτεμίδωρος Ζήνωνι χαίρειν. 

alt οὔτε ἀπὸ τοῦ κοινοῦ οἴνου x| 

χεραμίων τοῦ οἴνον ἀλλ᾽ οὐδὲ δραχμὴν μίαν. καλῶς ἂν [οὖν ποιήσαις) 
[συἸναναγκάσας αὐτὸν τό [τε] ἀρχύριον ἡμῖν ἀποδοῦναι ἢ ἢ 


Line 4. Perhaps #4[n καὶ δοῦναι]. It is not possible to read ἢ τὸ ἀργύριον. 
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δ λόγον ὀμόσαντα ἐν τῶι Σαραπιείωι ws πέπραται, ἐπειδὴ] 
μεθα ἐργάζεσθαι ἄλλα τούτωι, εἰ καὶ πεπισήεύκαμεν 
ἔρρωσο. L ell. Ezet@ | . |. 
Verso : 


[L]A, Πανήμου ς, Emel@ ς. Ζήνωνι. 
[ἀρτεμίδωρ]ος ἀγαθίνον. 


[me 5. ὡς : ‘at what price’. 
Line 6. ἄλλα seems more probable than ἀλλα, but I do not clearly see the meaning. 


Brust. : Journal entrée du Musée, no. 48597. 


59150. Letter from Theodoros to Zenon. — o m. 310 m. 19. — Date of 


reception : 22" September, 256 B. (. (pl. V). 


Theodoros, who may or may not be the ὑπηρέτης of nos. 5g062, 59089, had deliver- 
ed go artabs of wheat, from somewhere in the χώρα, to be transported to Alexan- 
dria and placed to his account. Of these he had received, on Zenon’s order and at 
various times, 55 artabs from Artemidoros the steward of the household, so that 
Zenon still owed him 35 artabs. He now demands the balance in order to repay 
Artemidoros the scribe, from whom he had borrowed corn. But the steward refused 
to deliver any more wheat, even if Zenon should order him. So he urges Zenon to 
see that the wheat is delivered, as otherwise he will hold him responsible for the 
price of it. It is noticeable that Zenon’s orders were promptly executed in the first 
half of year 29 when he was closely connected with the household, but that after 
he had retired to Philadelphia the steward in Alexandria paid no attention to his 
requests. 


Θεόδωρος Ζήνωνι χαίρειν. ἐν τῶι 
xn τ. κατήχθησαν ἡμῖν εἰς ἀλεξάνδρειαν 
ἃς ἐμετρήσαμεν ἐκ τῆς χώρας 
πυρῶν ἀρτάβαι ἐνενήκοντα. 
5 τούτων μεμετρήμεθα σοῦ συντάξαντος 
wap’ ἀρτεμιδώρον τοῦ ἐν ἀλεξανδρείαι 
Favor 1a ἀρ a, εἰκάδι ἀρ ὃ, 
τριακάδι ἀρ τι, ἀρτεμισίου ἕκτηι ἐπ᾽ εἰκάδι ἀρ ι, 
Awiov wéunin ap λ, [νρ ἀρ ve, καὶ 


Iines 7-9. From no. 5908 9 we see that Theodoros the ὑπηρέτης was living in Alex- 


andria during these months, and it therefore seems possible enough that he was 
the writer of the present letter. 
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10 τπροσοφείλονται ἡμῖν παρὰ σοὶ πυρῶν ap λε. 
καλῶς ἂν οὖν τυοήσαις γράψας παρ᾽ οὗ 
κομιούμεθα ἐν ἀλεξανδρείαι. τοροκεχρη- 
μένοι γὰρ σῖτον wap’ ἀρτεμιδώρον τοῦ 
γραμματέως σπουδάζομεν ἀποδοῦναι. 

15 καὶ νῦν δ᾽ ἐπιδημήσαντες ἐν ἀλε- 
ξανδρείαι τὸν ἐπὶ τῆς οἰκίας ἀρτεμίδωρον 
ἀπηιτοῦμεν λέγοντές σε προσοφείλειν, 

ὁ δ᾽ οὐκ ἔξη τρὸς αὑτὸν εἶναι wept τούτων 
οὐδὲ προσέξειν ἐὰν γράφηις. Wole φρόντισον 

20 τπᾶερὶ τῆς κομιδῆς, ἵνα μὴ σοὶ τὴν τιμὴν 
κατὰ τὸ δίκαιον ἀνατιθῶμεν, εἰ μὴ 

τὸ ἔσχατον 
νὴ Δῖα εὐκρινεῖς τοὺς μὲν λοιποὺς καὶ τοὺς 
περὶ Σιμύλον ἀπειληφέναι, τὸ δ᾽ ἡμῖν γινόμενον 
ἐλλιπεῖν ππαρὰ σοῦ. φησὶ δὲ καὶ ἀρτεμίδωρος 

2 ὁ γραμματεὺς σοῦ γράψαντος ὅπως μετρήσηται 
μηθένα προσεσχηκέναι. 

ἔορωσο. 
Verso : | 
LA, [Awilou 6, Μεσορὴ β. Ζήνωνι. 

[Θεό]δωρος σιταρίον. 


[ime 11. wap’ οὗ : equivalent to παρὰ τίνος. 

Tine 13. ἀρτεμιδώρου τοῦ γραμματέως : probably identical, as Westermann has pointed 
out, with the é:c7oroypdGos of P. Cornell 1, 128. 

Line 29. Paleographically one could equally well read od κρένεις or ed κρίνεις. In any 
case the meaning must be ‘unless you think it right’. Pretsiexe, Worterb. s.v. makes 
εὐκρινεῖς an adjective, which is evidently impossible. | 

[ine 92. The interpolated τὸ ἔσχατον may be used adverbially, ‘last of all’. It is pos- 
sible, however, that καὶ τὸ ἔσχατον is the object of ἀπειληφέναι and that τοὺς wep) 
Σιμύλον qualifies τοὺς λοιπούς. 


Brau. : Journal d’entrée du Musée, no. 48598; P. Edg., 26; Sammelbuch, 6732. 


Fragment of a petition from a hee-keeper. —- 0 m. 12 X0 Mm. 12. — 


Date of reception : 8" October, 256 B. C. 


The petitioner seems to have got into trouble with the tax-collectors; but as the pa- 
pyrus is in good condition and the missing half will probably be recovered, it 
would be a waste of labour to attempt any restoration at present. 
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μελισ]σουργὸς Βονσίριος τοῦ Ἡρακλεοπολίτον 
|p οἱ τελῶναι κυριεύοσαν 
|v yap παρατιθεμένων τοῖς 
Jes τροίονται τοῖς ἱπεῦσιν τὰ ζμήνη 
6 ἐντευξιν ἵνα σοι δδι. ἔσήιν δὲ τὰ E ζμή- 
Ἰπολίτον, Πρακλεοπολίτον, ὀξυρνυγ- 
ἐπ]ισκέψασθαι περὶ μοῦ διπλοῦς τοὺς 
Ἰπερὶ τούτων. 
εὐτύχει. 
VERSO : 
10 LA, Awiov [i] Meco| pn] #7. 
ἀπολλωνίωι α[αρ]ὰ Σαμῶτος 
μελισσουργοῦ. 


Line 9. κυριεύοσαν : imperfect without the augment. 

Line 4. προίονται : for προΐενται. 

Line 5. dot : probably not an intentional use of the optative, but simply a mistake 
for das. 

Lines 7-8. τοὺς [φόρους ἵ 

Line 11. ἀπολλωνίου αἰερὶ] Παμῆτος (cf. P.S.1., 510 and P. Edg., 63, 16) might 
also be read, but seems less probable. I take ἀπολλωνίωι to be the dioiketes. 


Brat. : Journal dentrée du Musée, no. 48599. 


Letter from Gharmos to Zenon. — Ο m. ὅ0 Χο m. 13. — Date of 
reception : 15" or 19” October, 256 B. C. 


Charmos reports that he has received from Zopyrion the male pigs and given them to 
the swineherd to take to Philadelphia, but that Zopyrion is reluctant to give up the 
sow, pretending that she is too ill. He asks Zenon to write to Zopyrion to hand over 
the sow and her litter of young pigs. 


Χάρμ{ος Ζήνωνι] 
χαίρειν. χ[ομισάμε]- 
»[ο], wapa [Zw |mv- 
ρίωνος τὰ ἀρσενι- 


ar 


κὰ ἱερεῖα) dedwxa- 
με» τῶι ὑοφορθῶι 
ἀἁποκατασΊήῆσαι 
πρὸς σέ, τὴν δὲ το- 


κάδα οὐ βούλεται 
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10 ἀποδοῦναι λέγων δ 59154. Letter from Apollonios to Zenon. — o m. 1450 πὶ. 34. — Date: 
κακῶς αὐτὴν δι- 1 πῶ December, 256 B. (. 
ακεῖσσθαι. γράψον | . | 
maa ὧι [ὰ μα | Apollonios orders Zenon to send down to Alexandria a cargo of dry logs, as many 
ὙΝ {aly ἀποδοῦναι and as thick as possible, to be used for the festival of Isis. This was the great 
m) A YEE νὰ 


winter festival beginning on the 17™ and ending on the 20" of Athyr (see Ἡπιακεν, 
U.P.Z., 1, p. 401). In 258 B.C. Apollonios and Zenon were staying in Memphis 
at the time of the celebration and we see from the entries in P. Cornell 1 that the 
two last days were observed as an official holiday, most of Apollonios’ offices being 
closed. The present letter shows that even in Alexandria and to Greeks as well as 


15 ἡμεῖν χαὶ [τοὺς χοί ]- 
ρους. οὐ[θ]ὲν γὰρ κακὸν 
ἔχ εἰ. ἡ] ts, ἀλλ᾽ ἀβονυλεῖ 


αὐ[τὴν ἀποϊποήσασθαι. 


LA, |A. Egyptians the Εἰσιεῖα were one of the great religious events of the year. 
VEnso : 7 eae 
a0 LA, Νεσορὴ xe. Ζήνωνι. Ἀπρλλώνιος Δήνωνι χαίρειν. τῶν ξηρῶν ξύλων 
3 Ἢ 
Χάρμος, ἐμδαλόμενος εἰς “΄λοῖον κορμοὺς ὅτι λείσήους καὶ 


παχντάτους ἀπόσειλον τὴν ταχἰσήην εἰς ἀλεξάνδρειαζνυ], 
ὅπως ἔχωμεν ἀποχρήσασθαι εἰς τὴν ἑορτὴν τῶν Ἐἰῤσιείω[ν]. 
ἔρρωσο. LA, Δίον γ, Φαῶφιε xy. 


Line 19. Possibly Δωέου] λ, but more probably Μεσορὴ κ]α. 
Line 20. Or κθ. : 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48600. Verso : 


LA, Δίου τη, Αθὺρ gy. Ζήνωνι. 
59153. Fragment of ἃ letter from Apollonios to Zenon. — 0m. 1 AXom. 21. | Aoi Neiniee λων 


— Date uncertain. [εἰ]ς τὰ Εἰσιεῖα. 


Apparently an order to see that the houses for the νεανέσκοι, the cadets or recruits , 
are finished without delay. I have inserted some conjectural restorations to show | 
how the text may have run. The letter is not likely to be as early as year 2g or | 
as late as year 32, when Zenon had ceased to double-date his dockets, and I think [ξύλων ΓΞ: 
it most probably belongs to year 80. If so, it was received on the 17 of December, [Εἰσιεῖ]α. 


256 B.C. 


On the other side of the same fold, and in the same large letters as the address : 
non. At the right end of the next fold, in a small hand : 


Verso. ἤδη may, as Bell suggests, be equivalent to the «Haste, haste, post haste » of 
the Tudor period (cf. Luusroso, Archiv, VII, p. 222); but in fact the letter took 
@| οιή Ἰσεις ἐπιμεληθε5 ἤδη ἵνα rots] nearly a month to reach its destination. Wilcken surmises that it may have lain 
[veavlioxors αἱ οἰκήσεϊ ιἸς [τὴν ταχἰσήην) neglected for some days in Apollonios’ office till someone observed it and added the 
[ouvr|e[Ale[o]OGow κ[αθάπερ πρότερον] ᾿ injunction ἤδη. The words to the right are probably ἃ note of the dispatching clerk. 

5 [ἐγράψ]αμεν. 


ἀπολλώνιος Ζήνωνι χ[αίρειν. καλῶς] ' 


ἔρρωσο. ἘΠ | Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48601; P. Edg., 93; Wiucxen, Archw, VII, p. 67; Sam- 
v melbuch, 6808. 
ERSO : 
[LA, Ὑπερβερεταίου xy], Ζήνωνι. 
[Φαῶφι] xy. 59155. Letter from Apollonios to Zenon. — o m. 190 m. 34. — Date: 
[ ].v νενίσκοις. 27'* December, 256 B. (. (pl. VI). 


| 
| 
| 
i 
4 
: 


Line 9. Read νεανίσκοις. The preceding word may have been οἰκιῶν or οἰκησεων. Apollonios writes that the king has bidden him sow a second crop on the land. After 


Bint. : Journal d’entrée du Musée, no. 48666. harvesting the early corn Zenon is to water the land, erecting shadou/s if necessary, 
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and to keep it flooded for not more than five days, and as soon as it dries he is to 
sow the three-month wheat. He is also to inform Apollonios when he will be able 
to harvest the first crop. 

The order refers to a particular piece of jand which was being cultivated by Zenon. 
Whether it means the whole dwped is doubtful (see introduction to P. Edg., 88 as 
well as the works cited below). The king had told Apollonios to sow a second crop 
on it: but it should be noted that the sowing of a second crop was probably already 
contemplated when Zenon sowed the wpdrov σῖτον, which, as Schnebel says, may 
have been barley. Without knowing more of the circumstances we cannot appreciate 
the exact force of the king’s instructions. The conclusions drawn by Schnebel from 
the text are too sweeping; it seems to me unlikely that the practice of raising two 
crops in the year was first introduced into Egypt by Ptolemy Il. 


ἀπολλώνιος Ζήνωνι χαίρειν. ὁ βασιλεὺς συνέτασσεν ἡμῖν 
δισπορῆσαι τὴν γῆν. ὡς ἂν οὖν ἐχθερίσηις τὸν πρώιον σῖτον, 
εὐθέως πότισον τὴν γῆν ἀπὸ χερός, ἐὰν δὲ μὴ δυνατὸν ἦι, 
κηλώνεια ἐπισϊήσας πλείονα οὕτω πότιζε, μὴ σλείους δὲ 
5 πέντε ἡμερῶν σύσχηις τὸ ὕδωρ, καὶ καταψύξας εὐθέως 

κατάσπειρε τὸν τρίμηνον τυρόν. γράψον δὲ καὶ πρὸς ἡμᾶς 
πότε δύνασαι ϑερίζειν τὸν σῖτον. 

ἐρρωσο. LA, Δίον ty, ἀθὺργ. 


VERso : Ζήνωνι. Ἰσπόρον. 


Line 1. συνέτασσεν : ‘has been bidding me’. I fail to understand Schnebel’s note on 
this word, the meaning of which is quite clear. 

Line 3. ἀπὸ χερός : lifting the water by hand, i.e. by means of buckets or nattals. 
Cf. Herod., 1, 193, ἀλλὰ χερσί τε καὶ κηλωνηΐοις ἀρδόμενος. 

Line 9. Either σπόρου or [δι]σπόρου, a note of the sender. Bilabel’s restoration [ἀπολ- 
λώνιος περὶ τοῦ δι)σπόρου is not possible. 


Bist. : Journal entrée du Musée, no. 48605; P. Edg., 27; Rosrovrzerr, Large Estate, p. 4g and 
pi. III; Johannesen in Class. Phil., p. 156 ff.; ScHNeBEL , Landwirtschaft, pp. 145-160; Sam- 
melbuch, 6733. 


69146. Letter from Apollonios to Zenon. — 0 m. 12 x0 M. 295 (not includ- 
ing the fragment in the British Museum). — Date : 27" December, 
256 B. (. 


Zenon is ordered to take from Memphis, from Apollonios’ own garden and from the 
palace erounds, pear shoots and young plants, as many as possible, and also to 
get some sweet-apple trees from Hermaphilos, all to be planted in the orchards at 


Philadelphia. 


ZENON PAPYRI. 15 


A fragment of this letter, comprising the first few letters in lines 1, 2 and the docket 


on the verso, is in the British Museum (Inventory no. 2318, A) and is published 
here by permission of the authorities. 


ἀπολλώνιος Ζήνωνι χαίρειν. μοσχεύματα ἀπίων καὶ φυτὰ ὅτι 

Wheiala wapaxdpicoy ἐγ Μέμφεως, ἔκ te τοῦ ἡμετέρου κήπου 

[καὶ é|x τῆς ἄκρας, καὶ τῶν γλυκυμήλων δὲ λαβὲ wap’ ἑρμαφίλου 

[καὶ κατα]βύτευσον. 
δ ἔρρωσο. LA, Δίον ty, ἀθὺρ y. 
Verso : 


LA, Δίου xy, Advp xy. Ζήνωνι. μοσχευμάτων. 
μοσχευμάτων. 
[ane 3. ἄκρας : as Lumbroso has shown (Bull. Soc. Arch. Alew., X, p. 198) that ἄκρα 
was the original name for the royal residence in Alexandria, I infer that ἄκρα here 
means the palace at Memphis, the βασίλεια of which Strabo saw the ruins : ἵδρυται 


δ᾽ Ἴ ὕψους καθήκοντα μέχρι τοῦ κατὰ τῆς πόλεως ἐδάφους, συναάπΊει δ᾽ ἄλσος αὐτῷ 
καὶ λίμνη. 


Line 3. Epuagiroy : whether this was the Hermaphilos who afterwards became the 
Arsinoite oeconome is quite uncertain. 


Bist. : Journal Pentrée du Musée, no. 48602; P. Edg., 94; Sammelbuch, 6809. 


59157. Letter from Apollonios to Zenon. — o m. 1350 πὶ. 335. — Date : 
27'* December, 256 B. C. | 


Apollonios orders Zenon to plant fir-trees all over the park and round the vineyard 
and the olive-groves, to the number of at least three hundred. «For the tree has a 
striking appearance and will be of service to the king». That is to say, it would 
provide timber for ship-building besides being an ornament to the estate. 


Ἀπολλώνιος ΖήνῳΪἾνι χαίρειν]. τῶν σήροδίλων φύτευσον δι’ ὅλου 
τοῦ παραδείσου καὶ @lelolé τὸν] ἀμπελῶνα καὶ τοὺς ἐλαιῶνας, καὶ ὅπως 
“σλείονα 
᾽ Ἷ f bd ΖΝ “ 

μάλισΊα μὲν Puta, εἰ δὲ μή, μὴ ἐλάσσω τῶν τ καταφντεύσεις. 

ἀξιόλογον γὰρ ὄψιν σαρέχεται τὸ δένδρος καὶ εἰς τὴν χρείαν ὑπάρξει 
5 τῶι βασιλεῖ. 

ἔρρωσο. LA, Δίον ἐν, Αθὺρ γ. 
VERSO : ἡ ᾿ ‘ * 
! € 

[L A] Δίου [x]y, Αθὺρ xy. Ζήνωνι]. σήροβίλων. 
[σ[ροβίλων 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 486038; P. Ed 
i 2 4 : Φ e9 δι: τ Ξ Ἐ Ξ 
Sanilac. χα ig. 95; Bull. Soc. arch. Alex., XIX, p. 118; 
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58. Letter from Apollonios to Zenon. — Ο m. 130 m. 205. — Date: 99160. Letter from Nikon to Zenon. — o m. 1290 m. 335. — Date of 
ioe mal ΡΟ reception : 11} January, 255 B.C. 
27 3 e ® | 


Nikon asks Zenon to write to Nikanor to repay some oil which Nikon had given him 


ll as the 
Zenon is ordered to see that the ploughing cattle are put out to grass, as well a for the use of the men. He begs Zenon to send him help (in the form of money, no 


mules and donkeys. doubt) as he is nearly destitute and is conscious of being in disgrace with Apollo- 
2 --φ 4, nios. Menemachos has urged him to sail down to Alexandria and see Apollonios , 
[ἀπολλ]ώνιος Ζήνωνι χαίρειν. τῶν ὑῶν bay 4 | promising to speak on his behalf and advising him to talk about the work at Phila- 
[ Φρό]ντισον ὅπως τὸ τάχος Ὑ ΑΘ 50 κχαι ἄνα] delphia. Zenon is asked to write if he approves of this idea and also to send him 

[ 7δὲ καὶ τοὺς ἡμιόνους καὶ τὰ ὑποζύγια “oA some corn in order that he may not be obliged to buy at a high price. 
ἐρρωσο. LA, Alou sy, [ Adup y|. In spite of the fact that the handwriting is different, the author of this letter is pro- 
bably the Nikon who wrote nos. 99049, 59071. Though he is advised to speak to 
5 Verso : Lnvavt. Apollonios about Philadelphia (the subject which was most likely to appeal to the 
minister), he was not living there, for he asks Zenon to have the corn sent to him. 
Tines 1-2. KE. g., ἐπιμέλειαν | ἔχων. It is therefore likely that he was still at Memphis or in the Memphite nome. 
Line 2. KE. g., ἀνα σ]αθῆι]. Moreover the names of Nikanor and Agathinos recall nos. 59147 and 99149, and 
Line 3. E. g., [dpofws] and γράσΊιζε!. | there is reason to Suppose that both these documents come from the said district. 


4 3 ? 4 h. * »7 ΄“ω 
Sl a hal al Νίκων Ζήνωνι χαίρειν. εἰ ἔρρωσαι καὶ τὰ λοιπὰ κατὰ νοῦν τράσσεις, εἴ(η) ἂν 


πολλὴ χάρις τοῖς θεοῖς: 
59159. Letter from Apollonios to Zenon. — Ο Π). 185xom. 24. --- Date: καὶ ἐϊω!γὼ δὲ ὑγίαινον. καλῶς ἄν πποιήσαις γράψας Νικάνορι περὶ τοῦ 
ἐλαίου οὗ δεδώκαμεν εἰς τὰ 
σώματα, ὅπως ἂν ἡμῖν ἀποδῶι- εἰσὶν δὲ χοιεῖς πέντε. καὶ wept ὧν σοι wod- 
τερον ἔγραψα, καλῶς ἂν σοι- 
nous, ἐάν σοι φαίνηται, ἀποσήείλας ἡμῖν, οὐ γὰρ οἶμαί σε ἀγνοιεῖν ὅτι, ἐὰν 
μή τι παρὰ σοῦ λάδωμεν, 
5 λιμῶι “αραπολοῦμαι, ἕως ἂν εἰδῷ τοῦ γῆς εἰμι, ἐπειδὴ δι᾽ ἀπολλώνιον οὐ 
δυνάμεθ᾽ ἀνα- 
κύψαι, ἀλλὰ συμβαίνει διὰ τποαντὸς ἡμᾶς περιφόβους εἶναι ὥσπερ τοὺς τὰ 


7‘* January, 255 B. (. 


Apollonios reminds Zenon that it is time to plant the vines and the olives and the other 
shoots. Zenon is therefore to send for a supply from Memphis and the other places 
and to give orders to begin planting. Apollonios promises to send him from the 
Alexandrian district more vine-shoots and whatever other sorts of fruit-trees may 


be useful. Gompare no. 59162. 


ae ἂν | éytola ἠδικηκότας. 
[ἀπο]λλώνο5] Ζήνωνι χ[αίρειν. ὥρ]α paint ἐσῖε am] | γξίον δὲ καὶ Μενέμαχος ἡμᾶς πρὸς ἀπολλώνιον καταπλεῦσαι, δοκιμάζων 
[ἄμπ]ελον καὶ τὴν ἐλάαν καὶ τ]ὰ λοιπὰ poste ; | ὀξβῆναι αὐτῶι, 
[με]ταπεμπόμενος οὖν ἔκ εἶ ε Ml Peat καὶ EX bial aes} : καὶ ὅτι διαλέξεται περὶ ἡμῶν ὅπως ἂν πράσσωμέν τι, καὶ ὅτι μάλισῆα ἡμῖν 
[τόπ]ω»ν σύντα[ σ]σε καταφυτεύειν. ἀποσΊελ[ οῦμεν ὃ] ἐ] ποιήσει, ἔβη, 


~ 9 a > ὦ τ ATA ᾿ 9Ὰ > =~ ~ ~ 9 λ t oF > Ul 
5 [καὶ ἡ]μεῖς ἐκ τῆς ἀφωρισ paris ἀβῤπυάϊαι τω Lora | cay αὐτῶι μνησθῶμεν περὶ τοῦ ἐμ Φιλαδεφείαι ἔργον. εἰ οὖν δοκιμάζεις 
[πλείονα καὶ τὰ λοιπὰ γένῃ [ὅσα] ἄν Renate Me - καταπλεῦσαί με 
gppwoo. LA, Δίου xd, Αἰθὺρ ιδ]. 10 ὅπως ἂν ἐντύχωμεν, γράψον μοι. καὶ ἐάν σοι φαίνηται δοῦναι ἡμῖν σιτάριον 
᾿ ὅπως μὴ τίμιον 
Verso : Ζήνων] ε]. iil 
Lines 3-4, For χοιεῖς and ἀγνοιεῖν see Mayser, Grammatik L, p. 110. 
Tine ὃ. ἕως ἂν εἰδῶ : this phrase, ‘until I know where on earth I stand’, is illogical 
. unless taken in connection with ἀποσΊήείλας. Cf. Mayser, Grammatt II, p. 269. 
Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 48608; P. Edg., 96; Sammelbuch, 6811. | Line 8. μαλισῆα ποιήσει : ‘will have most effect’. 
τ Catal. du Musée, n° 591ho. 3 


Line 5. τῆς ἀφωρισμένης : the territory separated from the Libyan nome and attached 


to Alexandria (see Rev. Laws, col. 61, 1). 
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ἀγοράζωμεν, σύνταξον δοθῆναι ἀγαθίνωι ὅπως ἀποκομίσηι wpds ἡμᾶς. 
ἔρρωσο. 
Verso : 
LA, Δίου τη, Avo tn. Ζήνωνι. 
Νίκων wept ἐλαίου. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48606; P. Edg., 28; Sammelbuch, 6734. 


59161. Letter from Kleon(?) to Zenon. — o m. 120m. 31. — Date : 
15 January, 255 B. C. 


The Kleon whom from the handwriting and the remains of the name I take to be the 
author of this letter seems to have been one of Zenon’s Carian friends (P. Edg., 63, 
introduction), though probably not the young Kleon who addresses him as father 
(P.S./., 528). Kleon had been meaning to send for some pigs to sell and had 
spoken to Damis suggesting that (as he himself was starting on a journey and had 
no messenger free) the latter should write to Zenon and ask whether he was to buy 
for him too. Damis replied that he would wait till Kleon came back and Luy for 
Zenon and himself in common. Kleon had now returned and had put at his disposal 
59 pigs at the current price of 4 drachme and half an obol each. He has written 
to keep Zenon informed. 


[ΚἸλέων Ζήνωνι χαίρε[ε]ν. καλῶς ἂν ἔχοι εἰ ὑγιαίνεις" ἐρρώμεθα δὲ καὶ ἡμεῖς. 


μέλλων 
[τε]νὰ μεταπέμπεσθαι ἱερεῖα ὑικὰ προσήγγειλα Δάμιδι, διὰ τὸ αὐτὸς νυκτὸς 
μέλλειν 


[ἐξ]οδεύειν καὶ μὴ ἔχειν τοσούτος ὥστε καὶ πρὸς σέ τινα ἀποσΊεῖλαι, ἵνα 
Δᾶμις γράψηι weds σὲ 

[εἰ] π᾿ρ]οσαγοράσηι σοί" ὁ δὲ εἶπεν ὑπομ εἸνεῖν τὲ με ἕως ἂν σαραγένωμαι 

ΠΥ a 
καὶ ἀγορᾶν 
ὅ [τὰ] ἱερεῖα col τε καὶ αὑτῶι κοινῆι. ἀνακάμψ[α]ς οὖν προσέβαλον αὐτῶι τοῦ 

εὑρίσκοντος ἀνὰ 

[Ε1δς ἱερεῖα vO. γέγραφα οὖν σοι ἵνα πιαρακολουθῆις. 

ἔρρωσο. LA, Αθὺρ χβ. 

VERSO : 

[LA, A]iou xy, AOUp xy. Ζήνωνι. 

[Κλέω»] ἱερείων. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48607. 


59162. Fragment of a letter from Apollonios to Zenon. — Ο m. 130 m. 11. 


— Date of reception : 26" February, 255 B. C. 


Apollonios informs Zenon that he has sent him a large consignment of shoots and 
young trees of vine and pomegranate, as he had promised to do in no. 5915 g, 9-6. 
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ἀπολλών[τος Ζήνωνι χαίρειν. ἀπεσἸάλκαμέν σοι 

φυτὰ ἀμπέλ]ινα μυρία, μοσχεύματα χίλια ἑπ]ακόσια], 
ῥόινα πεντακόσια 

9 ΄- Tv 

ἐπιμελῶς Ov] 


Verso : 
5 LA, Αὐδναίου ὃ, TUG: ὃ. Z{ nvwye |. 
ἀπολλώνιος φυτῶν ἀμπελίν(ων) 4 
μοσχευμάτων Av 
ῥόινα φῷ 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48609; P. Edg., 96, introduction. 


59163. Fragment of a letter to Zenon. — o m. 240 m. 08. — Date: 6t 
March, 255 B. C. 


To judge by the hand this may be a fragment of a letter from Panakestor. The read- 
ing is doubtful in several places; but if the remainder of the text is found, it will 
no doubt become easy to decipher what is at present almost illegible. The writing 
is across the fibres, so probably the lines were long. 


Ἰπωλουμένων wroiwy 
Ἰἀγοράζειν εὕρωσι 
Ἰρεταμένα καὶ ταῖς 
7 υν... Κασιωτικοῦ 

5 αἸ]αντὸς τρόπον avay- 
lf. -TORRe .Χ. .Ὁ 
|. esov εἶναι σολὺ γὰρ δι- 
Ἰμας ἔχειν. «μυλον 
σπ͵]ρυδὴν πρὸς σὲ Ποσει- 
10 lens .vwpns. -οἰκῃ- 
τ]ὸ τάχος wept τούτων 
Jo. -οησομεν ἐὰν 
Ἰλῃηΐι. . .τϑ λιτὸν 
7 εἰ δὲ ἀναγκαῖόν σοι 
15 δο]ῦναι τἀργύριον 
Ἰσθῆι καὶ γὰρ νῦν nvay- 
|v προδοῦναι τοῖς ναύταις 


Line 4. Κασιωτικοῦ : a special kind of boat (see no. 59289, 7). 
Line 10. σῆς γνώμης 
Line 16. yvay- : either ἡ over a, or ἃ over ἡ. 


90 CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. ZENON PAPYRI. gg 
ὀψώνιον ὅ ὅταν ἡ ὄλυρα ἐμδάλ[ληται 
ἔρρωσ]ο. LA, TUE: 46. VERSO : 
Verso : 0 | [LJA, Περιτίον sy, Zn| verve). 
Ζήνωνι. | Μεχεὶρ y. ἀπολλώνι[ος] 
Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48610. | [τῶν] μόσχων. » 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 48612. 
69164. Letter from Panakestor to Zenon. — o m. οὐδ Χο m. 369. — Date : ? 

18 March, 255 B. (. (pl. Vil). 99166. Letter from Apollonios to Zenon. — Ο m. 140 m. 185. — Date: 
March or April, 255 B. C. 


Panakestor thanks Zenon for sending the donkeys. He has received also ten mattocks 
and he will try to hire donkey-drivers from his own district. We may suppose that 
Panakestor was at present working not at Philadelphia but on some other part of 
Apollonios’ estates (perhaps near the river, if no. 59163 was really written by him). 


Apollonios asks Zenon to send him a list of all the yokes of cattle, female and male, 
so that he may buy as many more as are needed and send them to Philadelphia. 


᾿ [ἀπολ]λώνιος Ζήνῳνι χαίρειν. ἀναγραψάμεϊνος ἡμῖν πάντα] 
Πανακέσωρ Ζήνωνι χαίρειν. ἐγραψας ἡμῖν wept τῶν ὑποζυγίων. καλῶς οὖν | [τὰ ὑπ]άρχοντα ζεύγη Θ᾽͵]ηλυκὰ καὶ ἀρσενικὰ [amdoTerov τὴν] 
ἐποίησας ἀναγ )]ραφήν, ὅπως wl pocalyloloacavtes ἀποσήεἰίλωμεν τρὸς σέ], 
[π|οἡιεῖς]] ἀποσήείλας ie γ]ραῷ : lp IyLele [εἰλωμεν wp ] 
- , ὍΣ ω Be _— ὦ Δ [ἵνα πα]ρακομισθῆι τ[ὁ] τάχος. 
ἡμῖν. κεκομίσμεθα δὲ καὶ σκαφεῖα δέκα. τους δὲ ὀνηλάτας πειρασόμεθα : 
, , ἔρρωσο. LA, Περιτίου] 
ὥδεθεν μισθώσασθαι. | 
2 wo τ VERSO : Lnvovs. 
ἔρρωσο. LA, TUG: x0. 


Vienso Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48613; P. Edg., 97; Sammelbuch, 6812. 
ΒΕ Ὁ" Ζήνωνι. 

Dips ὑποζυχίων (1) 59167. A report about the harvest. — ὁ m. εὖ ο m. 095. — Date : 
σκαφείων. about 3™ April, 255 B. C. 


Pasis the foreman of Zenon’s farmers reports about the corn that has been carried to 
the threshing-floor from the 1." to the 10" of Mecheir. 


Line 1. The first υ of ὑποζυγέων corrected. 
Line 9. ὥδεθεν : a word unknown to Greek literature. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 48611. προσ ᾿ νγελμα τοῦ 
Νεχεὶρ τῶν τεθερι- 
ζμένων παρ[ὰ] Πάσιτος 
τοῦ ἀρχιγνωργοῦ 

5 ἀπὸ νομενίας 

ὄνοι Bon 
ἀπὸ μώεια μ 


59165. Fragment of letter from Apollonios to Zenon. — Ο π᾿. το Xo m. 14. 
— Date of reception : 27" March, 255 B. C. 


Apparently about the feeding of the calves on Apollonios’ estate. 


. 
2 eee 
e 


ἀπολλώνιος Ziv wove 


Ews τ 
τα τοὺς μόσχ[ους]. 
τὰ χλωρὰ παύσωνται Lanes 4-5. Read ἀρχιγεωργοῦ and νουμηνίας. 
ἐμξάλλεσθαι αὐτοῖο] Line 6. ὄνοι : sc. ‘donkey loads’. 


Tine 7. pode : see the note on μώιον in P, Hib., 4g, 8. It probably means a recept- 
Line 4. ἐμβάλλεσθαι : ‘put in the mangers’ rather than ‘put on board’. | acle and may have come to be used as a measure of capacity. 
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VERSO : 


LA, Περιτίον xa. 
10 ὡὠροάνγελμα τῶν τεθε- 
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here, though its date is for the present uncertain. It probably belongs to the early 
period of Zenon’s residence at Philadelphia when the town was being laid out and 
embellished. A distinguished visitor called Antikritos was coming to look round, and 


ρισμένων. Apollonios asks Zenon to show him the chief points of interest and to Impress on 

| him that they have only lately began to found the settlement. 

Line 9. Περιτίου κα : equal to Mecheir 9 (see the table in Annales, XVII, p. 223), but 
on Zenon’s system probably equal to Mecheir 11 (no. 59145, 40, note). 


Line 10. προάνγελμα : probably a slip for τιροσάνγελμα. 


ἀπολλώνιος Ζήνωνι χαίρειν 

ἀντίκριτος τὴν τε κώμην] 

καὶ τὸν τόπον οὗ μέλλομεν 

τοῦ βασιλέως καὶ τῆς Φιλα[δέλῷον 
5 χαὶ τὸν δρόμον καὶ τὸ αΪ 


Βιβι,. : Journal d’entrée du Musée, no. 48614. 


59168. Letter from Apollonios to Zenon. — 0 m. 175 xo m. 175. — Date of 
reception : 27" April, 256 or 255 B. C. 


καὶ τὰ περιχώματα καί τί 
1 2 U e \ 
καὶ ἐμφάνισον ὅτι νεωστὶ ἡ] 


Apollonios orders Zenon to build a temple of Sarapis as a companion to that of Isis, χτίζειν. Lopwal 
giving details about its position with regard to other temples. I have restored the Verso - ad 
text provisionally, but the recovery of the missing part will probably throw new light die - 

10 ἡνωνι. 


on this interesting document. The date is uncertain, owing to Zenon’s habit of assi- 
milating the two calendars; and though I have inserted the letter here, it is just as 
probable that it belongs to year 29. In fact the double date of no. 59165 15 in 
favour of the latter alternative. 


Tine 1. E. g., ὡς ἂν παραγένηται. 

Tine 2. E. g., σαν δεῖξον αὐτῶι. 

Tanes 3-4. E. g., ἀναθεῖναι tods.... ἀνδριάντας or βωμούς. But as one or two other 
texts mention an Arsinoeion at Philadelphia, it may be that Apollonios is speaking 
of a projected temple or temenos. 

Tine 7. EB. g. ἤργμεθα τὴν κώμην. 


ἀπολλώνιος Ζήνωνι χαίρειν. [σύνταξον πρὸς τῶι] 
ἰσιείωι οἰκ[ο]δομῆσαι Lalpameioy wapd τὸ τῶν] 
Διοσκούρων ἱερὸν καὶ τὸν WloTe ... 2... eee. ] 
ἀπολ[ζελειμμένον τόπον. ἐπιμελὲς δέ σοι ἔσω] 
ὅπως παρὰ τὴν διώρυγα εἷς δρόμος ἀμφοτέρων) 
ἱερῶν γένηται. 


Brau. : Journal @enirée du Musée, no. 48616; P. Edg., ρα; Witcxen, Arehiv, VIII, p. 66; Sam- 
melbuch, 6807. 


or 


ἔρρωσο. L| 59170. Letter from Apollonios to Zenon. — Ο m. 17xXo m. 275. — Date: 
Verso : April or May, 255 Β. (, 
[L . Δύσήρ]ονυ ὃ, Φαμενὼθ ὃ. Ζήνωνι. 


Apollonios announces that he has sent from the Heliopolite nome a hundred jars of 
wine which Zenon is to sell at a good price, using the proceeds to pay for the 
weaving of carpets. He wishes to know how the wine sells and whether he ought to 
send more, as he still has plenty of it in the aforesaid nome. It is probable that 
this was a private commercial transaction on the part. of Apollonios, the wine 
being either grown or bought by him and the carpets being those produced hy his 
factory at Memphis (see P.S.1., 854 and no. 59080). But I do not see any clear 
evidence for Rostovizeff’s suggestion that Zenon was at this time farming the taxes 
on wine over a large part of the country and that Apollonios was the capitalist in 


the background (Large Estate, p. 103). The papyrus is badly decayed. 


[ἀπολλώνι]ος Σαραπιείον. 


Lines 3-4. Cf. no. 59169, 3-4. It is possible that here too the place in question was 
the site selected for the cult of the sovereigns. 


Bist. : Journal entrée du Musée, no. 48615; P. Edg., 91; Wicxen, Archiv, VIII, p. 66; Sam- 
melbuch, 6806. 


59169. Fragment of a letter from Apollonios to Zenon. — 0 m.16Xo m. 21. 
— Date not yet known. 


This piece makes an interesting pendant to no. 59168 and I have therefore placed it 


[ἀ]πολλώνιος Ζήνωνι χαίρειν]. ἀπεσήάλκα[ μέν σοι ἐκ τοῦ] 


φῇ CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 


[ἡΠ]λιοπολίτον νομοῦ eis πρᾶσιν οἴνον χερ(άμια) ρ. Φρ[όντισον ovr | 
[ὅπως φραθῆι τοῦ καλῶς ἐχοντος, τὴν dle τιμὴν αὐτοῦ δὸς] 
[εἰς] τοὺς ἀμφιτάπους. [γράψον δ᾽ ἡμῖν τῶ 5] τ... «.«. | 
5 [αὐὐτὸν ἀποδόσθαι ἰδ. (ὑπαὶ | σοι @Bpooamoale|....... | 
[ὑπ]άρχει γὰρ ἡμῖν καὶ σλείω οἶνος ἐν τῶι Ηλιοπολ[έτηι!. 
ἔρρωσο. LA, Δύσήρον .| 


VERSO : 
Ζήνωνι. 


Line 2. xep in monogram, as usual. 

Line 8. τοῦ καλῶς ἔχοντος : ‘at a favourable price’. Compare no. 59093, g- 

Line 4. τ : the letter after τ looks like o, but might be e. Perhaps romd Ces, or τέ- 
TEUN AS. 

Line δ. E. g., καὶ [εἰ wdgor] σοι προσαποσΊ εἰ ἐλωμεν]. 

Line 6. πλείω : compare no. 59054, 35, note. The practice of dropping the final » 
in this class of words was prevalent even among the best scribes. 

Line 8. There may have been a docket, but both ends of the papyrus are destroyed. 


Bist. : Journal dentrée du Musée, no. 48617; P. Edg., 29; Rostovrzerr, Large Estate, pp. 103, 
116; Sammelbuch , 6735. 


59171. Fragment of letter from Diotimos to Zenon. — Ο m. ι Χο mM. 12. 


— Date of reception : 8 May, B. C. 


The writer is Diotimos the ὑποδιοικητής or local διοικητής, whose authority in this 
district came next to that of Apollonios and who probably had several nomes in his 
charge (see P. Edg., 37, introd.; Druffelin Archiv, VI, p. 30; Wicken, Arch, VI, 
p. 452). He asks Zenon to accompany a certain person to Herakleopolis, probably 
a distinguished visitor (cf. no. 59169) and possibly an ambassador from abroad. 


Διότιμ[ο]5 Ζήνων: 
ται ρεσβευ] 

rad ~ ~ κί ὦ i é 3 : ! 
τῆς καινῆς. καλῶς οὔ!ν ποιήσεις παραγενόμενος εἰς Ἡρακλέους] 
σπόλιν μετ᾽ αὐτοῦ ὅπῳΪς 


VERSO : 
5 LA, Danevw te. 
Διότιμος Ζήνωνος 


Ζήν[ we |. 


Line 2. πρεσξευΐ : either an ambassador proper or someone on a mission from Ale- 
xandria. A papyrus in the British Museum mentions the visit of an ambassador, 
though not in the present year. 

Line 5. Φαμενὼθ re : equal to 27" Dystros according to the table. The new regnal year 
commenced just about this time, not later than the first of Xandikos. 
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@apovoias cis Ἡρακλέους wodw. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48618. 


59172. Memorandum to Zenon from Komoapis. — Ο m. 395 Xo m. 165. — 


Date : 256 or 255 B. C. 


Komoapis, who is known to have been an ἀρχιτέκτων (cf. no. 59109, 2), reports that 
he has given out to a number of separate contractors the work to be done on 
a road or canal, no doubt in the neighbourhood of Philadelphia. There was a 
separate contract for each schoinion and the accepted tenders vary from a 1/2 to 
7 2/3 drachme, showing that some sections were more easily worked than others. 
As each contractor was guaranteed, it is probable that the money was paid in 
advance (cf. no. 59137). The first nine schorma had first been undertaken by Pe- 
techon, but he had apparently given up the work to smaller men. There is little 
doubt that the money was provided by Zenon and that the object of the work was 
the amelioration of the estate of which he was in charge. 


ὑπόμνημα Ζήνωνι wape Κομοάπιος. 
τῆς διαπράσεως ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς μέσης 

: πσρότερον 
τὰ ἄν πρὸς νότον, ὃ ἐργολάβδησεν Ileve- 
χῶν, τὰ ἐννέα σχοινία' “πρῶτον σχοινίον 

δ [lds Πανήιος Τρωίτης, οὗ &yyvos Πᾶσις Παραῦτος 

ὁ ἐπὶ τῆς λιθηγοῦ, tC: δεύτερον ἀρεντώτης Apt- 
oiptos, οὗ ἔγγνος Epse’s, ες γ ἀρεντώτης Πάσιτος 
Τρωίτης, ἔγγνος ἀθεμεύς, Ε es" ὃ Πακοῖμις Σινο- 
μούνιος αὐτεγγύωι by: € Πετεαρμῶτις Ψὄιν»- 

10 ταῆτος, ἔγγνος ἀμῶς λααξός, ἐζ' ς Wats 1α-᾿ 
νήιος Τρωίτης, ἔγγνος Πᾶσις, Κ᾽  ΣΊ]οτοῆτις 
ὀσεύριος αὐτεγγύωι t β5--" ἢ ΠΙᾶις Πανήιος 
Τρωίτης, ἔγγνος Πᾶσι(5), t Bs θ Πετοξάσις Θοτο- 
εὐτμιος ἀφροδιτοπολίτης, ἔγγνος Mesets ἰσιονόμος, 


Line 38. Πετεχῶν : cf. Ρ. 85.1., 571, 4. In the docket the report is said to come from 
Komoapis and Petechon. 

Line 5. Τρωίτης : cf. no. 59133, 8. 

Line 6. τῆς λιθηγοῦ : sc, βάρεως. In another text the phrase is given in full, Πασιτος 
κυ(ξερνητου) τῆς λιθηγοῦ βάρεως. 

Tane 6. Ap: — : or Apro—, but the dot which might be an o is probably accidental. 

Line 9. αὐτεγγύωι : αὐτέγγνος, as in line 27, would be more grammatical. 

Line 14. ἰσιονόμος : cf. P. Petr., Ill, 82 and P. Magd., 9, 1. See also Orro, Priester 
und Tempel, ΤΙ, p. 179, note 2. 

Catal. du Musée, n° 59140. A 
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15 FG [= | t AG = 
ἄλλα wos νότον ἐπάνω τοῦ ἐγρήγματος 
& εἰσιν σχοινία 10 ἕως τῆς πέτρας" 
ἃ Πᾶις Πανήιος αὐτεγγύωι t ζ5--᾿ β Πετοσῖ- 
pis Exmenovmos, éyyvos Πᾶις φυλακίτης, kes 
20 Ὑ Πᾶσις Πολήμιος, Πᾶσις Παραῦτος,  ε--᾿ ὃ Maus Πανή- 
tos αὐτεγγύωι Fe’ & Πετεαρμῶτις Ψινταῆτος, 
ἐγγνος ἀμῶς λααξός, Fe ς Πᾶσις Πάιτος, ἔγγνυ- 
os Πᾶτις φυλακίτης, Ε ε΄ ζ ὧρος Παμίνιος oixo- 
δόμος, ἐγγυος Στύραξ, + δ' ἢ ἀγάθων ἀμμωνίον, 
a5 ἔγγυος ἀπολλόδωρος ἐρημοφύλαξ, t δ'θ 
Qos Παμήνιος, ἔγγνος Σ]ύραξ, td: i Πακοῖμις 
Σινομούνιος αὐτέγγνος ΚΕ ε--" ia ὁ αὐτὸς Ε δ' 
iB ἀγάθων ἀμμωνίον, ἐγγνος ἀπολλόδωρος, ΚΕ ys" 
ty καὶ ιὃ Πετεαρμῶτις Ψινταῆτος, ἐγγυ- 
30 os Audis λααξός, + ιβ T/ =r ο-- 


εἰς δὲ τὸ αὐτὸ σχοινία xy |}. pOs— 
ταῦτα δὲ ἐξεδώκαμεν ἀπὸ τῆς μεγά- 
Ans διώρυρος ἕως τῆς μικρᾶς διώρυρος, 
ἕως ἂν καὺ αὐτὸς ἐπισκέψηι. 

Verso : 

35 LA 

παρὰ Κομοάπιος 
καὶ Πετεχῶντος. 


Line 20. ἔγγνος is omitted before the second Πᾶσις. Bilabel would insert αὐτέγγυοι 
before Ε ¢, but see line 5. 
Line 21. Πετεαρμῶτις : π᾿ over a. 


Tine 33. Read διώρυγος. 


Line 34. Read xatrés or καὶ αὐτός. 


Brat. : Journal d’entrée du Musée, no. 48619; P. Edg., 30; Rostovrzerr, Large Estate, p. 60; 
Sammelbuch, 6736. 


Duplicate contract about a money loan. — o m. 18 Χο m. 16 and 


om. 24xom. 23. — Date: 25 May, 255 or 954 B. C. (pl. VIII). 


The contract states that Zenon had lent six farmers 10 drachme each and three others 
8 drachme each, to buy donkeys for the purpose of carrying in their crops. The 


5 


10 
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farmers were Egyptians who rented land on the estate of Apollonios at Philadelphia 
and the money was to be repaid before the end of Pachons along with the rent, or 
else a donkey, approved by Zenon, was to be handed over instead of it. In case of 
default Zenon could exact restitution from them and their guarantees ὡς πρὸς Ba- 
σιλικαί, ‘as in the case of debts to the Crown’. Hach farmer is guaranteed by a friend 
and it is noticeable that one of these is a Greek. Then follow the names of the six 
witnesses, four Greeks and two Egyptians, one of the latter being the town clerk 
of Philadelphia. 

The inner text, as is often the case, is much corrected. I give it as it stands, without 
restoration on the left side, for it is difficult to restore the corrections which the 
missing part probably contained. The verso is blank, the middle portion, where 
the names of the witnesses usually stand, being lost. As Pharmouthi 2™ occurred 
twice in regnal year 31, it is not quite certain whether the contract belongs to 255 
or 254 B.C.; but as the scribe in line 10 does not say ‘Pachons of year 39’, 
the former date is slightly more probable. 


]LAa ἐφ᾽ ἱερέως Γλαύκωνος τοῦ Ereo[xAdous] 
Ἰν Βερενίκης τῆς Νικάνορος ἐν Φιλαδελφεί[αι] 
16 Φαρμοῦθι β. ἐδάνεισεν ἡήνων AypeoPar| ros] 
lis ἐν ταῖς M ap ταῖς ἐν Φιλαδελφείαι δεδομέναις ἐν Swpeds ἀπολ(λωνίωι) ὑπὸ τοῦ βασιλέως] 
Σαμῶιτι Πετεμενώφριος 
1, ὀσεύριος ἐγ Μείας, [[Epset Epsetros]] ἐξ ὙψηΛ[ 6], 
Ἰγχίος ἐκ Τεμναύβιος, ἀρενδώτηι Φανεύιος 
Ἰρηι, οὖσι ἕξ, Πἑκάσήωι εἰς τιμὴν ὑποζυγίου] 
Ἰζυγίον ΠάλλοιςΠ 
κου Εὶ δέκα, [εξ, καὶ Πάσι Σεμνέφθον Λητοπολίτηι, 
ὡσαύτως 
Ἰάντος ὑὙψηλοκωμίτηι, οὖσι γ, ἀνὰ Ε ὀκτὼ [8 xd 
Ἰγένηται ἅμα τῶι ἐκφορίωι ἢ ὑποζύγιον ἀρεσΊὸν 
Ἰαχώνς. ἐὰν δὲ μὴ ἀποδῶσιν κατὰ τὰ ὑπογεγραμ.- 
Ἰωρᾶξις ἔσω Ζήνωνι ἔκ τε αὐτῶν 


Line 1. Γλαύκωνος : the brother οἵ Chremonides the Athenian. It was known already 
that he took refuge in Egypt after the war, and we learn from this text that he was 
an honoured member of the court. 

Line 3. β : possibly Φαρμοῦθι 8 was written twice by mistake. 

Line 4. |ss : either a dative plural or an aorist participle, such as ὁ τροσΊαθε]ίς. -- 
Azo} : written in monogram. ---- Μείας : a village in the Memphite nome (cf. no. 
59270,4). — Ὑψηλῆς : see no. 99292, 375 note. 

Line 5. Tepvadésos : see no. 59292, 237 et seepe. 

[ine 10. ὑπογεγραμμένα is sometimes used, as here, where we should have expected 
προγεγραμμένα. I have noticed a curious instance in an unpublished text : ὃ ἄνω σοι 
Umoyéy par las. 
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Ἰων ὡς wpos βασιλικά. ἐγγνοι τῶν κατὰ τὴν 
Ἰάδελφὸς αὐτοῦ, Σαμῶτος δὲ Σοσογγ᾽ ὥσις] 
].5, Σενούχιος δὲ Πετεαρμῶτις Πάιτος ἐκ Teu[vav6ros], 
ἸΣεῶτος δὲ Λιμναῖος ἀντισθένους Κνίδιος 


Πάτιτος Θοτορταῖος 
Mity/ 
|tie|vo|s Θεσσαλός, Emixpatns Appodliou 


Jus κωμογραμματεὺς Φιλαδελφείας 


[[ασιλεύοντος Π]Πολεμαίον τοῦ Π]ολεμαίου Σωτῆρος LAa, ἐφ᾽ ἱερέως Γλαύκω- 
vos τοῦ Ἐτεοκλέους] 

[ἀλεξάνδρου καὶ Θεῶν ἀδελφῶν, κανηφόρον ἀρσινόης Φιλαδέλφον Βερενί- 
xns τῆς Νικάνορος], 

[ἐν Φιλαδελφείαι τοῦ ἀρσινοίτον νομοῦ, μηνὸς Ξανδικοῦ ιβ, Αἰγνπήίων δὲ 
Φαρμοῦθι B. ἐδάνεισεν Ζήνων] 

[ΑἹχρε[οἹρ[]ντίος Καύνιος τῶν περὶ ἀπολλώ]νιον τὸν ὁήο])ικητὴν .... 

ἐν ταῖς M (ἀρούραις) τ[αἱ]ς ἐν Φιλζαδελφείαι δ]εδομέναις ἐν δωρεᾶι ἀ[πολλω- 
νίωι ὑπὸ τοῦ] 


βασιλέως, ἔσᾳμοννι Οσεύρ[ιος ἐ]γ Ν[ε]ίας, Σαμῶιτι Πετεμενώφζριος ἐξ TWn- 


λῆς, Ψενοξάσλι] 

Ποκλήλιος Κερκεί[τ]ηι, Σενο[ύχι] ἀπύγχιος ἐκ Τεμναύξιος, [Ἀρενδώτηι Φα- 
νεύιος ς 

Σεῶι ἁρπεχύσιος ἀ[κ]ανθοπολ[ίτη];, οὖσι ἕξ, πρὸς τὴν τοῦ σίτου συναγω- 
γὴν ἑκάσήωι] 

εἰς τιμὴν ὑποζυγίου χαλχ[οὔ ε δ]έ[κ]α {6 ξ, καὶ Πάσι ΣεμνέφἪθου Λητοπο- 
λέτηι], 


To. .| Πάτι]τι Πάιτος Ὑψηλοκωμίτηι, ὡσαύτως 
οὖσι γ]. 

ἀνὰ δ ραχ |udls| ὀκτζὼ [Ὁ xd ο]ὖσι ἐννέα t md, ἐφ᾽ [wt ἀποδώσου- 
σιν] 


τὴν τιμὴν [τοῦ ὑποζυγίου ὡς ἂν ἡ συναγωγὴ τοῦ σίτου [γένηται ἅμα τῶι 
ἐκφορίωι] 


γ᾽ 


ἢ ὑποζύγιον ἀρεἰσήὸν Φήνωνν ὼς ἐσχατον τῆι A [τοῦ Παχώνς. ἐὰν δὲ μὴ 


ἀποδῶσιν] 


[ine 13. Σαμῶτος is written over some elided letters and δέ has perhaps been elided. 

Lines 15-16. The names of two more guarantees may have been interpolated between 
these lines. 1 do not know how to restore or where to place the interpolated ΜιτηΪ. 

Line 28. Ἐσαμούνε : very doubtful. 

Line 28. Perhaps {τὸ way. 


- —-—— 
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κατὰ τὰ ὑπογεχ[ραμμέν]α, ἀ[ποτεισάτωσαν τὸ δάνειον [ἡμιόλιον" ἡ de wea- 
Eis ἐσῆω] 

Livers ἐκ τε αὐτῶν κ]αὶ τῶν ἐγγ]ύων καὶ ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῖς 
πάντων ὡς πρὸς] 

[βασ]ιλικά. ἔγγνοι τῶν χατὰ τὴν σ]υγγραφὴν εἰς ἐκτίισιν Ἐσαμούνιος ὁ 
δεῖνα] 

[ἀδελφὸς αὐτοῦ, Σαμῶιτο]ς Σοσογγ]ῷσιες ἱμούθον, Ψενοξί ἀσήιος ὁ δεῖνα τοῦ 
δεῖνα], 

[Σε]νούχιος Π[ε]τεζαρμῶτις Πάιτος] ἐκ Τεμναύξιος, Ἀρενδώτον ὁ δεῖνα τοῦ 
δεῖνα]. 

Σεῶτος Λιμναῖζος ἀντι σθένους ΚΊνίδιος, Πάσιτος Of pos τοῦ δεῖνα, τοῦ 
δεῖνα] 

Παθῦμιες “αρί ] 
τοῦ δεῖνα]. 

[μάρτυρες Σ]ῴσ[ήρατος Κλέωνος EAgvetos|, Θεόπομπ|ος] ἀρήσγίζωνος Θεσ- 
σαλός, Ἐπικράτης] 

Ἁρμοδίου Σάμζιος, Διόδωρος Ζωπύ]ρον Μάγνης, Avoots Toropyd[itos Σαίτης] 

κωμογραμματε[ὑς Φ)!λαδελφζείας], ἀμολῆς Eomexvotos ἀκαγθοπολίτης. 


Π[άτιτος Θοτορταῖος 


Line 37. Παθῦμις : very doubtful. 

Lines 38-39. Partly restored from no. 59182. λένειος may possibly be here the 
name of an Alexandrian deme. 

Line 40. Epwexovoros in the first edition, but the supposed ο is probably a blot. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48620; P. Edg., 36 and 36(a) in Annales, XX, p. 19; 
Annales, XXI, p. g1; Rostovrzerr, Large Estate, pp. 46, 122, 174; Sammelbuch, 6742 and 
6742 (a). 


Fragment of letter from Sosos to Zenon. — 0 m. 085Xo0 Mm. 095. 
— Date of reception : 29" May, 255 B. C. 


Sosos, a business agent of Zenon or of Apollonios, is often mentioned in the papyri 


and is the author of P. Mich., 45 (Aigyptus, IV, p.79) and P.S.I., 360. 


Σῶσος Ζήνωνι χαίρειν | 
ἀργύριον ὑπάρχειν τὸ o| 
afew ὕσερον δὲ τὴν! 
ἀπεδώκαμεν δ᾽ ἐν τῆ]! 
cit τῶι τραπεζείτηι . 


σι 


Lines 4-5. [Διονυ]σίωι : perhaps the person mentioned in P.S./., 362, 5 in conjunc- 
tion with Promethion, who was himself a banker at Mendes. 
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Ποσιδώνιος δὲ ἀπεδήμει of 
οὐκ ὀλίγα πράγματα σχόν]͵τ 


Verso: 


Lira, Φαρμοῦθις. Ζήνωνι. 
Σῶσος. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48621. 


59175. Fragment of letter. — Ο m. 055xXo m. 075. — Date: 30 June, 


255 B. C. 
ἰχόρτ]ον ἐὰμ φᾳρ[αγέ]- 


νῆται ἄνοσις οἵ τε efi 
τιῶται ἐὰμ. σαραγένων- 
ται wool Ἰσῆωι ενεχυ- 
5 ρα! ἐσόμεθα τούς te ὀφεί- 
λοντας καὶ ἀλκέταν. 
ἔρρωσο. LAa, Παχῶνος 


ZENON PAPYRI. 31 


we may say without hesitation that they are the expenses of a private business rather 
than of a Government office. [ assume therefore that the money was spent by Zenon 
or one of his subordinates in connection with the estate. One would expect then 
that the receipts by which the expenses were met day by day would be of the same 
nature, that 15 to say would represent money due to the estate. But such entries as 
els tov Φόρον τῆς Curnpas and σήιβικῆς εἰς τὸν Παχώνς almost certainly refer to 
Government taxes, and it is at least doubtful whether some of the other items re- 
present private receipts or payments to Government. I can see only one explanation 
of this apparent contradiction. We learn from no. 59206 that some Government 
taxes were collected by Apollonios’ private agents from the inhabitants of his estates. 
It seems then that the author of the present account used some of the money thus 
received for his current expenses, though of course he would give receipts for it and 
the estate would remain responsible for it to the Treasury. The theory put forward 
by H. Maspgro, Finances de Egypte, p. 23, that in the case of land held ἐν δωρεαῖ 
the revenue from taxes and monopolies went into the private purse of the lord of 
the dwped does not seem to be entertainable, so far at least as Egypt 15 concerned. 


εἰς TO αὐτὸ χαλκοῦ 


| 
| ὑπερανηλίσκονται 
" | ζ wapd τῶν μεταδόλων ἀπὸ 
] “ 
Line 1. My first copy gives χόρτον, but only the last two letters are now visible. RY OY Fp 


παρὰ Νικάνορος ἀπὸ βαλανείου .. 
several lines missing 
[" ὃ ὑπερανηλ[ίσκεται + a] 


Lines 4-5. Possibly apd s τῶι ἐνεχυρ(άσλαι. | Ρ 
Line 7. Or possibly Παχώνς. 


Busi. : Journal @entrée du Musée, no. 48629. 


59176. Daily account of receipts and expenses. — Breadth about o m. 12. — 


Date : July, 255 B. G. (pl. IX). 


This long papyrus, described on the verso as ἐφημερίδες, gives an account of receipts 


and expenses, entered and balanced day by day, for a period of nearly a month. It 
is written on the recto only, across the fibres, and the entries have been checked. 
Possibly the roll was cut in two along its length and the account of each month 
written on a narrow strip. This at least is suggested by the fact that the title is 
inscribed on the verso at the end of the month; but the condition of the papyrus 
does not allow us to assert that the scribe did not first use one half of the roll and 
then continue his account on the other half without cutting it in two. We may as- 
sume, however, that what we have here is only a fragment of an account continued 
from month to month. P. Wis., no. 1 (published in J. Eg. Arch., IX, p. 81) is in 


a different hand, as Westermann tells me, but belongs to a similar series. 


The expenses are of many kinds, the most prominently recurring item being the wages 


of workmen employed in the construction of a bridge; but taking them all in all 


παρὰ τῶν petaborAwy σικύου t B 


D, 31 


παρὰ Νικάνορος ἀπὸ βαλα]ν]είου t B— 
παρὰ τῶν μεταξόλων ἀπο] 

10 σικύου Εβ 

[tea 


Line 3. wapd τῶν μεταξόλων ἀπὸ σικύου : the retailers pay two drachme a day on the 


sale of cucumbers, but it is not clear what this payment represents. It might pos- 
sibly be the payment for a certain quantity of cucumbers provided by the estate. 
On the other hand in P.S./., 402 a seller of lentils in Philadelphia complains to 
the econome in Krokodilopolis that owing to the popularity of pumpkins he is not 
able to sell his lentils and pay the Government dues; and I think it is more pro- 
bable that in the present case the two drachme represent the Φόρος paid to Go- 
vernment. 


Line 5. ἀπὸ βαλανείου : here again the money might be income from a privately 


owned bath leased to an individual (P.S.[., 377, 2 and 584, 10) or payment of 
a Government tax (P. Hib., 108, 7). 
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τούτων 
τὸ ὑπερανηλωμένον Fa 
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παραχύταις ὃ ἀνήνεγκεν Xiveake 
δεδωκέναι τοῖς καταΪχ ]υτη- 


33 


ἁρμάι οἰκοδόμωι εἰς apooaywy|y| | ho plots ζύτον xep & s— 
15 αλίνθου Γ ἀργυεδ[χ δ | | ἐργάταις τοῖς συναγαγοῦσιν 
τ > 5 - 9 ~ .\~ > | δ 
ὥρωι λατ[όμ]ωι εἰς ἐργάτας > ἐκ τῆς αὐλῆς cis μίαν γωνίαν τὸ ἀ[πο]- 
τοὺς ἀνακαθαίροντ[α]ς τὴν. .᾿ | κτένισμα TOU σ]ιππύον — 
ἐν τῆι Acuxiel | Θεοπόμπωι ξύλων μνυρικίνων 
Ae ah | 45 Hole sis tas ἁμάξας tas wpol σαγούσας] 
20 ἸσεεῖονΪ | τὰ δράγματα ἐπὶ τὰς &Aw(s) — 
Ζωπυρίωνι τῶι φρο[σάγοντι ἄχυρα] Eptet λατόμωι ζύτον οὗ ἀποτε- 
τοῖς σλινθουλκοῖς καὶ τοῖς χτήνεσιν»] | ταμίενται wape Livplaxos woe] 
εἰς ἐργάτην τὸν συνεργαζόμενον | αὐτῶι ὑπολογῆσαι evel 
αὐτῶι - Bo καὶ Κομοάπι] ἀμπελουργῶι . .af 
a5 Tipapy ws - ὥστ᾽ ἔχειν αὐτὸν τὸ ὀψώνιον] 
[tosce | τοῦ Φαρμοῦθι [ 
ὑπερανηλίσκεται =CE | καὶ Avdpovixws ...[ 
6 οὐθέν | Midas dole xoupet τῷ! xelplavte| 
traces of deleted line. ὅδ τὰς αἶγας jue B = | 
= Ai Ii δὲ τ᾿ ! > ! > 5 | 
x Αἰγνπων oe § Ζωπυρίωνι ὀνηλάτηι eis ἐργάτην 
ξυτηρᾶξ | ἕνα τὸν προσάγοντα ἄχυρα τοῖς | 
30 εἰς τὸν Φόρον τῆς @l apd Σήύρακος εἰς τὸν] we iathsia cls | 
σαλινθουλκοῖς καὶ τοῖς κτήνεσιν — | 
Παχὼνς [| 7 ' a | 
——— 5 oe | [/tie=cé Χλ(οιπαὶ) ose | 
παρὰ τῶν [μ]εταδόλων ἀπὸ σικύον τ B] | | 
@mapa Ila...{ ||. = | 
ξύλα κίκιος xf 1. 60 κα Aiyunliwy deta ἐγ λόγον Ες 78 | 


traces of deleted line 


35 Ι χαλκοῦ πκβ | σεν ἔφεσος ἐκ Κροκοδίλων πόλεως 
τούτων | «παρὰ Πύθωνος τραπεζίτον yad + 26 
τὸ ὑπερανηλωμένον =CE | 


παρὰ Κρότον ἀπὸ τῶν pt ὧν éxout- 


Lines 38-40. The πτ-αραχύται may have been employed in some ceremony in connec- 
tion with the καταχυτήρια (P. Par., 1, 75). This festival, called also the Νειλαῖα, 
189. | was celebrated about the time of the summer solstice (Hetiop., Aeth., IX, 9), but 

Line 17. For the general meaning cf. 1]. 214-275. Perhaps ἐν τῆι λευκῆι [λατομίαι. | not of course on a fixed date in the vague year. We learn now that in 955 B. C. 

Line 90. Uncertain whether ἰσιεῖον or ioleiov (see 1. 323). | | the celebration took place on or shortly before the 10" of Pachons, perhaps on 

Line 29. The months are ἀρτεμίσιος and Παχώνς, and the concordance, if we take the g", on which day no money was paid out (1. 28), or about four days after 
Apollonios’ double dates as the standard, is only approximately right. Later on in | the solstice. In 215 A. D. it took place between Payni g and 30 (B.G.U., 362, 
the account the Macedonian month is quietly dropped. | XV, 11). The corresponding festival, the Leilet en Nogta, is now held on the 11™ 

Lines 29-30. The ends of these two lines have suffered during the mounting of the | of Payni, but I cannot say when this fixed date was introduced. 
papyrus and τῆς ζυτηρᾶς is now illegible. But I am sure that my first reading was Line 40. This gives us a rough idea of the price of beer. 
right. els τὸν Φόρον τῆς ζυτηρᾶς is no doubt equivalent to εἰς τὸν Φόρον τοῦ ζυτοπω- Line 46. This line has been added. For dAw(s) see Mayszn, Gramm., 1, p. 259. 
λέου in line 206 and both phrases refer to the Government tax. | Lines 47-49. Probably the sum was to be deducted from his wages. 

Catal, du Musée, n° 59140. 5 


Line 15. Perhaps t 6[—c], which would be the same rate of exchange as in line 
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καὶ ἀδοκίμον [t va 
65 παρὰ τῶν] μεταδόλων ἀπὸ 
σικύονυ + 6 
[tr vose 
τούτων 


Παχῶτι : Παάπι : Tos ἀσύγχι 

70 λαξοῖς τοῖς ἐργαζομένοις τοὺς} 
λίθονς εἰς τὸ Θεμέλιον τῆς γεφύρας τὸ λοιπὸν τ0[Ὁ] 
γινομένον αὑτοῖς ὀψωνίον εἰς 
ἀρτεμίσιον Αἰγυπῆήίων δὲ Παχὼ»ς] 
ἑκασήωι td Εἰς 

2 καὶ Teas τὸ γινόμενον αὐτῶι 
ὀψώνιον εἰς τὸν Παχὼνς te 
καὶ Ἀρομφῶτι ἀπὸ ἢ ἕως λ 
ἡμερῶν xB τῆς ἡμέρας -- [Εγ;-- 
Τιμάρχωι εἰς κρέα -- 

80 Πετοσίρι εἰς ἐργάτας iy [[ . |] 
Νὰ areca, οἰ |] τοὺς ἐργαζομένους 
τὸ ϑεμέλιον τῆς γεφύρας τῆι ἢ 
τοῦ Παχὼνς ἑκάσήωι —/t B— 
καὶ παιδαρίοις β Ξο- 

85 καὶ ἄλλοις ξ τοῖς ἐργαζομένοις] 
τῆι θ ἑκάσίωι -- [to 
καὶ ἄλλοις y τοῖς ἐργαζομένοις 
τῆι 5 
καὶ παιδαρίοις GB — 

90 καὶ ἄλλοις παιδαρίοις βα τοῖς τῆι 

τα ᾿Ξ 

ὥρωι καὶ Τογγοῦτι λατόμοις 
ὀψώνιον εἰς τὸν Παχὼνς Εἰς 


Line 64. The ἀδόκιμος is not included in the total. It may have been returned to the 
bank when Ephesos went next to Krokodilopolis (see line 193). 

Inne 69. ἀσύγχι : sic, not ἀπύγχι. 

Inne 70. This line has been rewritten and the next line added. 

Line 73. Wayedvs : the dates in lines 80-91 indicate that Pachons was the current 
month, and it appears therefore that the wages of the regular workmen were paid 
in advance. The stone-cutters received eight drachme a month (line 93), so the 
four drachmz mentioned in line 74 must be the wage for the second half. For less 
expert: labour an obol a day was the usual wage. 
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οἴνου ¥ FB 


4 
| mira Noma) 166 


xB Αἰγνπήϊων δὲ ιβ ἐγ λόγον t ise 
παρὰ τῶν μεταβδόλων ἀπὸ σι- 


κύου Εβ 
xy Αἰγνπήίων δὲ ἐγ παρὰ τῷν μεταβ[όλων] 
ἀπὸ σικύου Εβ 


κὃ Αἰγνπήϊων δὲ 1d παρὰ τῶν αὐτῶν Εβ 
καὶ παρὰ Πετήσιος καὶ τῶν μετόχων Εβ 
Fins 
τούτων 
8 ἐργάταις > τοῖς ὑπηρετήσα σιν) 
τοῖς λ[ατ]όμοις τοῖς ἐργαζομένοις τ ὴ»] 
[γέφ]νραν ἑκάστωι — [τὰ 
os 1%. .[ 
Syoavpdy ἡμερῶν ὃ 
οἴνον κοϊυζλῶν) γ ὧν ἔλαδεν ἔφεσος 5 
[Εα;-- 
ty Παμμενεῖ τῶι σαρὰ Κρότου 
ὀνηλάτηι σιτηγοῦντι -- 
Σωσήράτωι Αἰνέαι Παυσαζνί]αι 
Qi 
Ζωίλωι ἀπολλωνίωι οὖσι ς τοῖς ὑπηρε- 
τήσασιν τοῖς λαξοῖς τοῖς ἐργαζομεέ]- 
νοις TO Θεμέλιον τῆς γεφύρας] 
ἑκάσιω -- [[Εα] 
καΐ 
σαιδαρίοις βα τοῖς ἐξαντλοῦσιν τὸ 
ὕδωρ ἀπὸ τοῦ Θεμελίου [τῆς γεφύρας] 
ἡμερῶν δύο = 
[ΕἾ πα; 
tS Πατροκλεῖ Wole ἀποκομίσαι 
Πανακέσήορι κατὰ τὴν παρὰ 


αὐτοῦ émoaloAny εἰς σχοινία Κβ 


Line 94. Read χ(οῦς) a. The price is the same as in line 110. 
Tine οὔ. Deleted figures above the end of the line. 


Tine 125. εἰς σχοινία : ‘to buy ropes or string’. 
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ἐργάτηι τῶι συναχυρηγοῦντι 
μετὰ Ζωπυρίωνος τοῖς 
απ:λινθουλκοῖς ce 
Παμμενεῖ τῶι wapda Κρότον ὀνηλάτη(ι) 
180 σιτηγοῦντι -Ξ 
[β-- ἐξ 
εἰς τὸ αὐτὸ Le = CE 
λοιπαὶ Εἰγα 


te ἐγ λόγον Ftyc 
135 παρὰ τῶν petabordwy ἀπὸ oixvoy [FF] 
Is. Wapd τῶν petaborwy [ἀπὸ σικύον τ β] 
παρὰ ἀρχενίκου σή ιβικῆς εἰς τὸν 
Παχὼνς Ειβ 
ιἰζ παρὰ τῶν μεταξόλων ἀπὸ σικύον FB 
tho ἢ παρὰ τῶν αὐτῶν Εβ 


| Aye 
τούτων 
te Παμμενεῖ τῶι σαρὰ Κρότον ὀνηλάτηι 
σιτηγοῦντι - | 
145 καὶ τῶι ἀχνυρηγοῦντι μετὰ [[Zow....]] 
Ζωπυρίωνος cé 


gpya ais S τοῖς ὑπηρετοῦσιν. 
πρὸς τῆι γεφύραι ἑκασ — | ba 
καὶ παιδαρίοις B ἑκάσΊῳ! ς [-- 
150 Τιμάρχωι εἰς κρέα ἡμερῶν δύο = 
| Fas—ce 
Is ἐργάταις ὃ τοῖς ὑπηρετοῦσιν 
τοῖς λαξοῖς 
πρὸς τῆι γεφύραι ἑκασ -- -ς-- 
καὶ παιδαρίοις β = 
155 Παμμενεῖ τῶι waod Κρότου 
ὀνηλάτηι σιτηγοῦντι -- 
Ζωπυρίωνι εἰς ἐργάτην τὸν ἀχυρη- 


[ines 197-128. Partly added. 

Line 13-7. σήιθβικῆς : cf. σήίδου in P. Hib., 114. There seems little doubt that in the 
present case σήιδικη 1s the Government tax. 

Line 141. y corrected over a. 


Tine 154. Added. 


~~ 
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yourta μεθ᾽ αὑτοῦ CE 
[/racé 
160 ιζ ἐργάταις τοῖς ὑπηρετοῦσιν 
τοῖς λαξοῖς πρὸς τῆι γεφύραι οὖσιν 
ἕξ ἑκάσήωι -- [Εὰ 
καὶ παιδαρίοις dvo — 
καὶ τῶι ἀχνρηγοῦντι μετὰ 
165 Ζωπυρίωνος τοῖς 
πλινθουλκοῖς Ce 
Διονυσίωι Μεμφίτηι τιμὴν 
colay περσείνων Wale cis τὰ 
μοσχεύματα ἀρΖ ba 
170 Δημητρίωι καὶ Σωσήράτωι 
καὶ ἀνδρονίκωι τοῖς ὑπηρετοῦσιν 
τοῖς λαξοῖς τοῖς ἐργαζομένοις 
οἷς 
τὴν γέφυραν εἰς τὸ γινόμενον avr] οἷς] 
τῆς δευτέρας ié 
ὀψώνιον εἰς τὸν Παχὼνς ἑκασ 5 [Ὁ as 


1η8 Παμμενεῖ τῶι παρὰ Κρότον ὀνηλάτηι 
σιτηγοῦντι — 


in ἐργάταις ὃ τοῖς ὑπηρετοῦσιν 
τοῖς λαξοῖς τοῖς ἐργαζομένοις 
180 τὴν γέφυραν ἑκάσήωι -- | s— 
Παάπι τλινθουλκῶι εἰς πλίνθον 
E ἀργυρίον kn | X kus 
Πατροκλεῖ wole ἀγοράσαι o/ntos 
μν(ἂν) a εἰς τὴν καθολκὴν τῶν 
185 ἐν ΤαπΊ]ιὰ wAoiwy 5 


Inne 168. Added. 

[ine 166. Partly added. 

Line 168. ὀσΊῶν περσείνων : ‘peach stones’. Cf. Geopontca, 10, 13-16. 

Lime 173. [ors] has been accidentally deleted by the stroke above the figure te. 

[ine 174, τε: read (δεκαπενθημέρου). 

Lies 181-189. The usual price of bricks was aboul 15 drachme the 10.000 (cf. P. 
Petr., II, 46). 

Lime 182. Added. The agio is an obol and a half on the tetradrachm. 

Line 185, This shows that Taptia (cf. nos. 59130, 18, 59187, 4) was a boat-building 


village on the river. 
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καὶ Gal ν] [τ] ς —| 
[Ὁθ5-Ξ 


3 9 ἢ, “τ 
εἰς τὸ αὐτὸ ἀπὸ KEL ISs—E 
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ὑπόλογος χουρεῖ — λ(οιπαδ) Ε ds = 
220 Π7ολεμαίωι ὑπουργῶι Ἡρακλείδου 
τοῦ ἐν τῶι (εἰκοσιαρούρωι) πιαραδείσωι ὀψώνιον 
εἰς τὸν Φαρμοῦθι καὶ Παχὼνς be L 
ὑπόλογος κουρεῖ — λ(οιπαὶ) δ᾽ = 


λοιπὸν χαλκ Εἰς -- 


190 ἐγ λόγον χαλκοῦ big =e ἀνδ.....7. οὐ ὑπουργοῖς εἰς τὸ ὀψώνιον] 
παρὰ τῶν μεταβδόλων ἀπὸ σικύον t β aad τοῦ Φαρμοῦθι ἱναρῶτε κα-- 
τούτων ἁρμαᾶι Εα-- 
EGéowr ὡς εἰς Κροκοδίλων πόλιν le Βα 
εἰς ἀνήλωμα + Os—c ] ~~. 
195 Movoaiws μαγείρωι εἰς ξύλα ἡμερῶν ] ἀνδρονίκωι με Ὁ 


δεκαπέντε τῆς ἡμέρας Ἔ | sce 


430 Δημητρ[ίωι] τῶι πρὸς τῆι ἐπαντλητῆ! ΕΚ 
Κρότωι εἰς ὄψον -“- 


καὶ ὑπο[υρ)γῶι ἀπολλωνίωι Foe 
Κομοάπιος ὑπουργῶι Μοσχίωνι Εβ 
Διονυσοδώρον ὑπουργῶι ἀθηνο- 


ἐργάταις ξ τοῖς ὑπηρετοῦσιν 
-- -μἮ Ὁ > 4 
τοῖς Aakois τοῖς ἐργαζομένοις τὴν 


400 γέφυραν ἑκασ — | s= δώρωι μαξτ-το 
[trie λ(οιπαὴδ te 235 Ἑρμογένους ὑπουργοῖς Δημητρίωι ta—ce 
ἀθηνίωνι =C 
x ἐγ λόγον εζ ἀπολλωνίωι sce 
wap τῶν μεταβόλων ἀπὸ ΠΊολεμαίωι _< 
σικύονυν εβ | aie 
205 χα παρὰ τῶν μεταβόλω»Ϊ] εἶ Jou dep 


9 


7 χωι ὃ ἐλάδομεν wap’ αὐτοῦ 


| Εβ-- 


[Ὁ κθ,-- ἐξ λ(οιπαὶ) Ce 


παρὰ ΣΊ]ύρακος εἰς τὸν Φόρ[ο»] τοῦ ζυτοπῳλίζου Ε χης] 
[Ὁ λζε 

[ο]ἵνος ἐπ’ ἀρίσωι κα[ὶ ἐπὶ δείπνωι s— 

Παμμενεῖ τῶι πιαρ[ὰ] Κρ[ό]του 


210 σιτηγοῦντι τὸν ἀπὸ τῶν un ἐγ λόγου +E 
ἁλώνων σῖτν - 18 παρὰ- τ[ῶν μ]εταδόλων ἀπὸ σικύου +B 
Ζωπυρίωνι εἰς ἐργάτην τὸν συναχυρη- παρὰ Νικάνορος ἀπὸ βαλανείου b Os 
γοῦντα μεθ᾽ αὑτοῦ τί οἷς] σλινθονλκοῖς CE wap’ Apyevixo ἀπὸ σπιξικῆς [rs] 

“." ' 

ὥρωι λατόμωι εἰς soydslale τοὺς ἐκφέροντας = — ee 

915 τὴν γῆν ἐκ τῆς λατομίας 250 Meal 
διὰ XLivpaxos ζυτοπο] ι]οῦ s— onions Idea 
Σισίνηι καὶ Κυμαίωι λατόμοις ων μων hi - 

byt pa 


ὀψώνιον εἰς τὸν Φαρμοῦθι ἑκασ t Bs/Fe L [μύδος καὶ χιτῶνος καὶ ἱματίον --- 

Line 186. My first copy gives λιξανωτός, but the word is no longer legible. . .Ν 

Line 193. ὡς (ἐπορεύετο). Cf. P. S.1., vol. VI, 587, 3 and Wilcken’s note on page xvi. Line 243. The calculation is not quite correct. 
Line 198. ε corrected from ς. Lines 251-257. These interesting entries give us the prices charged for cleaning 
iow ἐσ χε SAdad. clothes. Each garment cost from two to three chalkoi. 


AV 


255 


260 


265 


270 


280 
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|. καὶ ἱματίον c 
Ῥοδίας καὶ Φιλιάδος χιτώνων καὶ σινδόνος --- - 
Τάξιος χιτῶνος Ἔ 
Κρότου χιτῶνος καὶ Κυάνον ὁ 
Παμμενεῖ τῶι παρὰ Κρότου ὀνηλάτηι -- 
ἐργάταις τοῖς ὑπηρετοῦσιν 
τοῖς λαξοῖς τοῖς ἐργαζομένοις 
πρὸς τῆι γεφύραι οὖσιν & ἑκασ -- [5-- 
ἀμμωνίωι σιτοποιῶι εἰς ξύλα . 
Ζωπυρίωνι εἰς ἐργάτην τὸν συναχυρηγοῦν]τα] 
τοῖς “λινθονλκοῖς CE 


/ εβ---ὃ Χ(οιπαὶ) τιὃ-- 


ἐγ λόγον + ιὃ-- 
παρὰ Πάσιτος εἰς τὴν τιμὴν 
τῆς ὀλύρας ἧς ἐμετρήσατο 
ἐν Κερκῆι ἀργυρίον Εἢ 
παρὰ τῶν μεταξόλων ἀπὸ σικύον 
[ἀργν tn 

χαλκοῦ εἰ:ς-- 

τούτων 
ὥρωι λατόμωι εἰς σφυρίδας δύο 
Wale τὸν χοῦν ἐκφέρειν ἐκ τοῦ 
λάκου av(a)ce | —c 
καὶ εἰς ἐργάτην a — 
ἄλλοις ἐργάταις τοῖς ὑπηρετοῦσιν 
τοῖς λαξοῖς τοῖς ἐργαζομένοις τὴν 
γέφυραν οὖσιν δ ἑκασ -- [ s— 
ὡἁμαξηλάταις τοῖς ἐγ Μοιθύμεως 
οὖσι ὃ εἰς τὸ ὀψώνιον τοῦ ἀρτε- 
μισίον Αἰγνπήων δὲ Παχὼνς 
ἑκάσήωι Fo [re 


Tine 255. Φιλιάδος : cf. P.S.1., 665, 1. καὶ σίνδονος added. The next three lines are 
cramped. 

[me 257. Κυάνου : a servile name of the same type as A/éavos, Χρυσός (cf. no. 59292, 
171). At least it seems better to read thus than to interpret κυάνου as ‘blue dye’ or 
κυανοῦ as a ‘blue garment’. 


[ines 262-264. Partly added. 


290 


295 


300 


305 


315 
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ἐργάτηι τῶι ἀχυρηγοῦντι τοῖς 
αλινθονλκοῖς ce 
[Ὁ 8--ὲ A(ormal) ἀργυρίου Β 
χαλκοῦ πι,- [6] 


ἐγ λόγου ἀργυρίον + 7 
χαλκοῦ Fis=CE 
παρὰ τῶν μεταξόλων σικύου t β 
[ἀργυρίου tn 
χαλκοῦ ειβ,-- “Ὁ 
τούτω. 
ἐργάτηι τῶι ἀχυρῃγοῦντι 
τοῖς “σλινθουλκοῖς ce 
λατόμωι | 
pat εἰς ἐργάτην ἃ τὸν 
ὑπουργοῦντα αὐτῶι — 
ἄλλοις ὃ τοῖς ὑπηρετοῦσ[ι»] 
τοῖς λαξοῖς ἐργαζομένοις] 
τὴν γέφυραν ἑκάσήωι —  ,-- 
Ἐφέσωι εἰς οἴνον κο(τύληνῚ ἃ -- 
[Ὁ α-- σα λ(οιπαὶ) ἀργυρίον Ε ἡ 
χαλκοῦ εἰια:-- 


ἐγ λόγου ἀργυρίον Κη 
χαλκοῦ Ετα7-- 
παρὰ τῶν petaSorwy σικύον t β 

| ἀργυρίου Fn 

χαλκοῦ bsys— 
τούτων 

ἐργάταις ὃ τοῖς ὑπηρετοῦσι 
τοῖς λαξοῖς ἐργαζομένοις τὴν 
line "52 
Παμμενῆι ὀνηλάτηι σλινθη- 
γοῦντι ἡμερῶν β = 
ἐργάτηι τῶι ἀχυρηγοῦντι 
τοῖς τ΄ ρ»͵ενθουλκοῖς Ce 


Lines 295-997. The ἡ in ἀχυρηγοῦντι and in ἐργάτην is more like α, but no doubt 
this is accidental. 

Lane 303, a—c€ : one obol too much. 

Catal. du Musée, n° 59140. 6 
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[tace λ(οιπαὶ) apyuptou t ἢ 
χαλκοῦ κιβγε 


3a0 κε ἐγ λόγον ἀργυρίον Εἢ 
χαλκοῦ μιβγξ 
wap’ ἁρνούφιος ὑφάντου ἐρεῶν τ[ῶν εἰς τὸν] 
Μεχὲρ καὶ Φαμενὼθ ioleiwy duo — t [a] 


καὶ παρὰ ΣΊ]οτοήτιος ὡσαύτως + 6 
845 παρὰ τῶν μεταβόλων ἀπὸ gtx|voly [F β] 
[eeyy t n]] 


XS παρὰ τῶν μεταξόλων ἀπὸ σικύον =F B 
κζ ππαρὰ τῶν μεταξόλων ἀπὸ σικύον = kB 
wap’ ἀρχενίκον eis τὸ ἐνοίκιον μα 
88 κῃ Wapd τῶν μεταβδόλων ἀπὸ σικύον +P 
[Ὁ κδγε 
apy tn 
τούτων 
Τιμάρχωι τῶι ππαραγενομέναι ἐξ ἀλε]- 
335 ξανδρείας ἐπὶ τοὺς λίθους ἀπὸ ιθ ἕως 
XS ἡμερῶν ἡ τῆς ἡμέρας — |b a= 
Δημητρίωι Σωσἱράτωι ἀνδρονίκωι τος] 
ἐργαζομένοις wpos τῶι Θεμελίωι τῆς 
γεφύρας εἰς τὸ γινόμενον αὐτοῖς ὀψώνιον 
3h0 εἰς τὸν Παχὼνς hy 
Παμμενεῖ τῶι mapa Κρότον ὀνηλάτηι 
σιτηγοῦντι ἡμερῶν ὃ ἕως xn 4-- 
[Ὁ ὃ λ(οιπαὶ) + Ose 
ἄργν by 


Line 329. ἐρεῶν : probably a Government tax identical with the εἰκοσήῆς ἐρεῶν οἱ P. 
Hib., 115, 20. The iolefov are probably the same as the io(7o/) or io(Teia) of P. 
Hib., 67 and 68 and as the ἱσΊέων (= ἱσΊεἰωνῚ) of B.G.U., ι 359-1 363, though in 
the present case the webs were of wool. 

Line 329. ἐνοίκιον : probably ‘towards the rent of his workshop’. 

Tine 335. ἐπὶ τοὺς λίθους : the natural meaning of the phrase is that Timarchos had 
come to obtain a cargo of stone. Certainly a good deal of quarrying was carried on 
in the neighbourhood of Philadelphia and the λιθηγός of which we read in no. 59172 
may have been used for transporting the stone to other places. The obol a day which 
Timarchos received was not his pay, but a food allowance. 


Tine 843. Read & 1056. 


VERSO: 
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345 χθ ἐγ λόγον apyuy Fn 
χαλκοῦ μιθες 
παρὰ τῶν μεταξόλων ἀπὸ σικύον Εβ 
παρὰ τῶν αὐτῶν |p 
[/ + xyse ] 
350 [éley [+] 0 
τούτων 
A ἀμύνται καὶ Dow ἁμαξηλάταις] 
τοῖς παραγενομένοις “σαρὰ Π7Ίολε-- 
μαίον ἐξ ἀκάνθων πόλεως ὀψώνιον 


355 cis τὸν Παχὼνς ἡμερῶν x[ 1]. 


J.-L 


ἐφημερίδες] 
L λα 


[ines 359-354. Cf. πο. 59207, 3-5, though I cannot say whether the two passages 


refer to the same person. 


Brat. : Journal @entrée du Musée, no. 49680. 


59177. Letter from Apollonios to Zenon. — o m. 980 ΧΟ ΠΙ. og and o m. 


230m. 09. — Date: 10" July, 255 B.C. 


In this fragmentary letter Apollonios orders Zenon to send him samples of various 


crops which he had been growing at Philadelphia. 


ἀπολλ[ώνιος Ζήνωνι χαίρ]ειν. andoledloly [pole 
τῆς tle κριθῆς καὶ τοῦ σπυρ]οῦ δεῖγμα 


᾿ἐμδαλ[όμενος εἰς σλοῖον τοῦ [τε χρησήοῦ 


σίτου κ[αὶ τοῦ |, ὁμοίως δὲ 

καὶ ἐρεβ᾽ ἐνθον τοῦ τε Βνζαν |riou καὶ τοῦ 
ἐπιχωρ[ίον los καὶ σήυππείον 
τοῦ βελ[τίἰσήου κ]αὶ χειρίσήου 

ἀφ᾽ éxag| |v. 


[ἔρρωσο. LAle, Δαισίον 6, Παχὼν ι7. 


Line ὃ. Βυζαντίου : for the restoration see no. 59292, 366 and ἢ, 8.1., 620, Q-11. 
Line 8. E. g., ἀφ᾽ éxdelov τῶν περιχωμάτων. 
Line 9. Παχών : sic. 


SSS SS SSS - 


Ah 


59178. 


59179. 
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VERso : 
10 LAa, Δαισίου ὃ, Παχὼνς xd. 
ἀπολλώνιος 
δειγμάτων. 


Βιβι,. : Journal @enirée du Musée, no. 48623. 


Fragment of letter from Apollonios(?). — o m. 072 Xo m. 090. — 


Date : 995 July, 255 B. C. 


The double date points to Apollonios as the author. The sender’s note on the verso 
may enable us to join this fragment to the rest of the letter when it comes to light. 


ἔρρωσο. LAw, Δαισίο]ν sd, Παχὼνς A. 


Verso : ἱματισμοῦ. 
Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 48624. 
Letter from Apollonios to Zenon. — o m. 35x<o m. 265. — Date: 


24" July, 255 Β. C. (pl. X). 


Apollonios writes to Zenon on the subject of certain vineyards which formed part of 
his δωρεαί in the Memphite nome, but which certain cleruchs there claimed as their 
property. The case had been sent for trial before a judge called Krataimenes. We 
do not know where he held his court, but we are told that the cleruchs failed to 
put in an appearance. In consequence of this Apollonios had written two letters, 
of which he sends copies to Zenon for his guidance. One is addressed to Kratai- 
menes, asking him to give an order that the crop should be kept under watch, 
and the other is to Paramonos, perhaps an overseer of the Memphite δωρεά, 
instructing him to see that the crop is kept safe afler being gathered in. We may 
infer from the text that the judge had not yet given a definite decision and that the 
trial had been postponed owing to the absence of the cleruchs. 


[ἀπο]λλώνιος Ζήνωνι χαίρειν. περὶ τῶν 

[ἀμπελώνων τῶν ἀμφιζδητουμέν[ων] 

[τὩρ]ὸς τοὺς κληρούχους τοὺς ἐν τῶι Μεμφίτηι]} 

[γ]έγραῷφα wees Κραταιμένην καὶ Παράμονον], 
5 καὶ τῶν ἐπισ]ολῶν τῶν πρὸς αὐτοὺς πέπομῷα] 

[τ] ἀντίγραφα, ὅπως παρακολουθῆις. 


ἔρρωσο. ι.λα, Δαισίου ts, Hater GB}. 
[Amo |AAwsios Κραταιμένει χαίρειν. ἐπειδὴ οἱ 


ZENON PAPYRI. 4d 


[συ]νταξάμενοι ov συνήντησαν ἐπὶ τὴν [κρίσιν] 
10 [περὶ] τῶν ἀμφιζβητουμένων ἀμπελώνων, 
[κα͵λῶς ποιήσεις συντάξας τὰ γενήματα 
[δια τηρῆσαι. 
ἔρρωσο. 
[Πα]ραμόνωι. ἐπειδὴ οἱ κληροῦχοι émiGe6yx| ores | 
ι [εἰς] τὴν ἡμῖν δεδομένην γῆν ὑπὸ τοῦ βασιλέ“" οὐ o|uy |— 
[ην]τήκασιν ἐπὶ τὴν κρίσιν woos Κραταιμζένην], 
[ἐπιε]μελές σοι γενέσθω ὅπως τὰ γενήματα) 
[συ]ναχθέντα διατηρηθῆι. 
ἔρρωσο. 
VERSO : 
Ζήνωνι. 


Line 9. οἱ συνταξάμενοι : ‘those who agreed to appear’. Or perhaps οἱ [ἡμῖν]. 
[ine 10. Added afterwards. 
Line 17. τὰ γενημαΪτα td] is also possible. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48625; P. Edg., 99; Sammelbuch , 6814. 


. Letter from Apollonios to Zenon. — ο m. 140 m. 305. — Date: 


2h" July, 255 B.C. 


Zenon had spent two hundred drachme in copper on binding the hay and Apollonios 
writes to say that he approves. 


ἀπολλώνιος Ζήνωνι χαίρειν. ὀρθῶς ἐποίησᾳ 5] 
εἰς τὴν δέσμευσιν τοῦ χόρτον δοὺς τὰς 
διακοσίας δραχμὰς τοῦ χαλκοῦ. 
ἔρρωσο. τ. λα, Δαισίου tc, Παῦνι β. 
Verso : 
5 [LAaw, Δαισίου] ιζ, Παῦνι 0. Ζήνωνι. 
[ἀπολλ]ώνιος εἰς χόρτον 


[χαλ Ε] σ. 
Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48626; P. Edg., 98; Sammelbuch, 6813. 


Letter from Ktesias to Zenon. — o m. 0850 m. 25. — Date of 


reception : 4" August, 255 B. C. 


Ktesias (see nos. 99121, 59122) asks Zenon to serid him some money, as at present 
he is borrowing from Charmides. 
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Κτησίας Ζήνωνι χαίρειν. καλῶς ἄν ποιήσαις 
‘mh 
ἀποσΊῆείλας ἡμῖν cis ἀνήλωμα. ἐπὶ οἷν τοῦ παρόντος δα- 
νιζόμεθα ππαρὰ Χαρμίδον. ἔρρωται δὲ καὶ ἘφΦάρμοσῖος. 
ἔρρωσο. 
Verso : 
5 LAa, Παῦνι ty. Ζήνωνι. 


Κτησίας ἀνηλώματος. 


Line 3. Ἐφαρμοσίος : a younger brother of Zenon. See Ρ. 5.1., 331 and πο. 59148. 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 48627. 


A October, 255 B. C. 


Contract. — o ἢ. 285>xo m. 24..— Date: 


Three fragments of a duplicate contract attested by six witnesses. One of the fragments, 
comprising the left side of the extant portion of the inner text and two columns of 
the names on the verso, is in the British Museum (Invent. no. 2344), and I am 
indebted to Mr. Bell for permission to copy and publish it. 

A number of peasants acknowledge that they have received from Zenon an advance of 
money, at the rate of two drachme for each aroura, for the cutting of the brush- 
wood on the Jand which they have taken up in basin 4 of the Philadelphian estate. 
The text is dated Mesore 14 and it seems to be stipulated (but this passage is 
mutilated and the restoration not obvious, at least to me) that the money is to be 
returned on the completion of the work to Zenon’s satisfaction by the 1." of Thoth. 
If the peasants fail to fulfil their contract, they become liable to a fine of one and 
a half times the amount of the money. Perhaps this more elaborate form of deed 
was now being used in place of the small duplicate receipts for advances, of which 
so many have been found dating from year 29 (e.g., no. 59127). 

A small lump of clay with three fragmentary seal impressions was found attached to the 
fragment in the British Museum. 


[βασιλεύοντος Π]Πολεμαίον τοῦ Π]ολεμαίον Σωτῆρος] L λα, ἐφ᾽ ἱερέως Γλαύ- 
κωνος τοῦ Βϑτεοκλέους ἀλεξάνδρον καὶ Θεῶν ἀ[δελφῶνΊ], 

[κανηφόρου ἀρσινόης Φιλαδέλφον Βερενίκης τῆς Νικάνορος, μηνὸς Λωίου 
xd, Αἰγυπήίων δὲ Νεσορὴ ιδ, ἐμ Φιλαδελφείαι τοῦ [Δρσινοίτου) 

νομοῦ. ἔχουσιν ὁ δεῖνα καὶ lets καὶ Ἐτφεὺς καὶ Νεχθενεῖδις καὶ 


Πετενοῦρις, οἱ πέντε ἀδελφοί, Σεξενυζῦται] 


Line 2. Λωίου xd, Μεσορὴ sd : compare the concordances in nos. 59165, 59176, 
59184. 
Line 3. |pts : possibly ΟὈννῶφρις (see line 26). 
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[(apoupdv)- + - καὶ ὁ δεῖνα τοῦ δεῖνα καὶ] Opos ἁρνώτου Σεδεννῦται (ἀρου- 
ρῶν) tb καὶ Ψενοβάσῆις Ποκλήλιος Κερκίτης xal] | 
[ | (lr + QeoreAcs (ἀρουρῶν) 1 b x 


@avres γεωργοί 
παρὰ Ζήνωνος] καὶ Ooevaiéss) ἱμούθου καὶ Axova[i6es| 


καὶ Ψε]νοξάσΊτις ΠΠοκλ... .7] Ποκλήλιος ( ἀρουρῶν) 
[τοῦ δεῖνα καὶ Πετοσῖρις τοῦ δεῖνα, τάνἾτες γεωργοί, wap Ζήνωνος (τοῦ) 


é Ft, Θεοτέλης (ἀρουρῶν) t hx 
ἀγρεοφῶντος Καυνίου τῶν wepl ἀπολλών[ιο»] 

[τὸν διοικητὴν το]ύτους κόψαι ἐν ἧι ἐξειλήφασιν 

τετάρτωι 

γῆι ἐν τῶι τρίτωι] σεριχώματι τὴν] 

[κοπάδα (3) ἀρεσήῆῶς “Ζ]ήήνωνι ἕως Γορπιαίον, Atyunlioyv 
δὲ Θῶυθ a. ἐὰν δὲ μὴ ἀποδόσιν], 

[Ἐπούσανυσαϑ Ζήνωνι παραχρῆμα τὸ ἀργύριον] ἡμιόλιον κ καὶ ἡ mpakts ἐσήω 
Ζήνωνι ἢ ἄλλωι ὑπὲρ αὐτοῦ τράσ᾽ δόντι; 

[ἔχ τε αὐτῶν καὶ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῖς walyTwY ὡς Weds βασιλικά. μάρτυ- 
pes Σώσήρατος Κλέωνος Edévetos, [. .[....7] 

[Διόδωρος Ζωπύρον Μάγνης, Θεόπομπος ἀρισ]ωνος Θεσσαλός, ἁρμόδιος 
Φωκίω[»]ος Καύνιος, Σ]ύραξ ἀπολλωνίον ἀρχζεῖος], 

[ἄνοσις Τοτορχοῖτος Σαίτης κω]μογραμματεὺς ἐμ Φιλαδελφείαι. 


[βασιλεύοντος Π]ολεμαίου τοῦ Π]ολεμαίον Σωτῆρος Liha, ἐφ᾽ ἱερέως Τλαύ- 
κωνος τοῦ Ἐτεοκλέους] 

[ἀλεξάνδρον καὶ Θεῶν ἀδελφῶν, κανηφ]όρον ἀρσινόη[5] Φελᾳδέλφ[ου] Βερε- 
νίκης τῇ[5] Νικάνορος, μην os Λωίον x5], 

[Αἰγυπήίων δὲ Μ]εσορὴ 1d, ἐμ. Φιλαδελφείαι τοῦ ἀρσινοίτον νομοῦ. ἔχ[ ο]νῖσιν 
ὁ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα] 

[καὶ Er@evs καὶ] ὄντ καὶ Πετενοῦρις, οἱ πέντε ἀδελφοί, Σεξεννῦται 
[(ἀρουρῶν). 


. καὶ ὁ δεῖνα] 


Line 4. ὧρος : ς over υ. 

Line 5. The missing part was probably deleted likewise. 

Line 6. ΨενοξασΊις : see no. 59173, where he appears again as a farmer on the 
estate. 

Line 7. E.g., δάνειον εἰς κάτεργον dole τούτους κόψαι. 

Line 8. ἀποδῶσιν in this context should naturally mean ‘return the money’, and in 
fact in the receipts of year 29 the money is often specified as a δάνειον. On the 
olher hand ἀρεσήῶς would go more suitably with some such phrase as ἐφ᾽ ὧι 
συντελέσουσιν than with ἀποδώσουσιν or ἀποδότωσαν, and perhaps it qualifies κόψαι. 
It cannot well be a question of returning the land. 


48 


20 


a5 


59183. 


59184, 


CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 


[τοῦ δεῖνα καὶ ὥρος ἀρνώτου] Σεβεννῦται (ἀρονρῶν) s(t] x καὶ ὀσεναῖξις 
ἰμού[θου καὶ ἀχοναῖξις] 

[τοῦ δεῖνα καὶ Πετοσῖρις τοῦ δεῖνα καὶ]! VevoSag|7ts] Ποκλήλιος (ἀρουρῶνῚ 
ets, Θεοτέλῃ[ς (ἀρουρῶν) tt x παρὰ] 

[Ζήνωνος τοῦ ἀγρεοφῶντος Κ]αυνίον τῶν] wept ἀπολλώνιον τὸν διοικητὴν 

[ τούτους xoW las ἐν ἦι ἐξειλ᾿ήφασι)ν γῆι ἐν τῶι τετάρτωι Wepry| apart 

[ 7.» ἀρεσήῶς Znlvwm| ἕως Topmiaiov, Αἰγυπῆήίων δὲ Θῶυθ ἃ. 
[ἐὰν δὲ μὴ ἀποδῶσιν], 

[ἀποτισάτωσαν] Ζήνωνι φζαραχρῆμ]α τὸ ἀργύριον ἡμιόλιον καὶ ἡ πρᾶξις 
[ἔσήω Δήνωνι ἢ ἄλλωι ὑπὲρ] 

[αὐτοῦ τράσσοντι] ἔκ τε αὐτ[ῶν καὶ τῶ]ν ὑπαρχόντων αὐτοῖς wavtwy [ὡς 
τρὸς βασιλικά. μάρτυρες] 

[Σώὠσήρατος Κλέωνος E]Adveros, Διόδωρος Ζωπύρου Μάγνης, Θεόπομπ[ος ἀρι- 
σήίωνος Θεσσαλός, ἁρμόδιος] 

[Φωκίωνος Καύνιος], Σ]ύραξ ἀπολλωνίου ἀργεῖος, ἄνοσις Τοτορχοῖτος Σαί- 
τὴς κωμογραμμ[ατεὺς ἐμ Φιλαδελφείαι]. 


Verso : 
Οὀ]ννώφριος Ὀσεναίξιος [Θ]εοτέλους Διοδώρου A pul odtov] 
|v Ayoval6tos Σωσήράτον Θεοπόμπον  Xv|paxos] 
| Πετοσίριος ἀνόστζιτος] 


[ime αἱ. The first letter after the lacuna might be a, ¢, or w, 6. g. τὴν ἐπιγεγενη- 
μέν]ην or ἀποδότωσἾαν. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48628. 


Fragment of a letter. — o m. 11 <0 m. og. — Date 


255 B. C. 


: 7" October, 


As the hand is the same as that of no. 59237, this fragment may help to date a letter 
of Dionysodoros not yet recovered. 


ἔρρωσο. LAw, Μεσορὴ 4%. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 486a9. 


Letter from Apollonios to Zenon. — o m. 2250 m. 2h. — Date of 


reception : 8" October, 255 B. C. 


Apollonios orders Zenon to take at least 3000 olive shoots from his park and from the 
gardens at Memphis. Before the fruit is gathered he is to mark each tree from which 
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he intends to take shoots. And he is*to choose above all the wild olive and the 
laurel; for the Egyptian olive is only suitable for parks and not for olive-groves. 


ἀπολλών101ς- Ζήνωνι χαίρειν. τ[ὰ φυτὰ] 
τῶν ἐλᾳαῶν λαβὲ ἔκ τε τοῦ πιαρᾳ[ δείσου] 
[τοῦ] ἡμετέρου καὶ ἐκ τῶν κήπων τῶν] 
[ἐμ] Μέμφει μὴ ἐλάσσω τῶν , 

5 [πρό]τερον δὲ ἢ τρυγηθῆναι, τὴν [ἐλάα» ?] 
[κατ] ασημαίνου ἧς ἂν μέλληις λ[αξεῖν], 
[καὶ] μάλισῆα τὴν ἀγριέλαιον x| αἱ τὴν] 

[δα vida: ἡ γὰρ Αἰγνπῆία οὐκ ἐπ[,τηδεία] 
[ἐσ7ὶ]ν εἰς ἐλαιῶνας, ἀλλὰ εἰς “σαρᾳ[δείσους]. 
10 ἔρρίρψωσο. τ. λα 
Verso : 
[LAa], Awkou x7, Mecop tn. 
[ἀπολλ]ώνιος μοσχευ- 
[μάτ]ῳν ἾΓ. 


Ζήνωνι. 


Line 1. μοσχεύματα would make the line too long. 

[ine ἃ. ἐλαῶν : in no. 59125 Apollonios, or rather his scribe, uses the form ἐλαία. 

Line 6. ἧς : as far as the traces of the letter are concerned, ἦν is a possible reading. 

Line δ. δαφνίδα : restored from no. 59195. —- ΑἰγυπΊία : perhaps the kind of which 
Pliny says (ἢ. N., XV, 4) et in Aegypto carnosissimum, olet exiguum. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48631; P. Edg., 100; Westermann in Pol. Se. Quarterly, XL, 
p- 534; Sammelbuch, 6815. 


Fragment of letter from Apollonios to Zenon. — o m. 17 Xo m. 155. 
— Date of reception : 8. October, 255 B. C. 


Giving an order about the bakers and fifty artabs of wheat, in connection with the 
feast of the Arsinoeia which took place towards the end of Mesore (see no. 59096). 


Ἀπολλώνιος Ζήνζωνι 

τοὺς σιτοποιοὺς εἰσΐ 

9 1 4} f 

εἰς τὰ ἀρσινόεια με 

τοῦ Συρίου πυροῦ ἢ τὶ 
VERSO : 


5 LAa, Awiov xn, Μεσορὴ tn. ᾿ Ζήνω" :). 


Lane 4. Συρίου πυροῦ : see no. 59094, 8 and Scunzpet, Landwirtschaft, p. 121. 
Catal. du Musée, n° 59140. 7 
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Ἀπολλώνιος 
σίτον ἀρ(ταθῶν) ν. 


Bist. : Journal @enirée du Musée, πο. 48630. 


59186. Letter from Onnophris to Zenon. — o m. 300 m. 105. — Date of 


reception : 17" October, 255 B. G. (pl. XI). 


Onnophris reports that on receiving Zenon’s letter he has gone fowling with EKuty- 
chides but up to the present has not been able to send him more than thirty xepxy- 
pets and twenty larger birds. The fragment containing lines 16-19 was recovered 
too late to be shown in the photograph. 


ὀννῶφρις Ζήνωνι 
χαίρειν. ἐκομισά- 
μην τὴν Bape σοῦ 
ἐπισ]ολὴν καὶ κα- 

ὅ τέδην μετὰ Εὐτυ- 
χίδου ἐπὶ τὴν Θή- 
βὰν καὶ οὐκ ἡδυνάσ- 
θημεν λέω ἀποσ- 
τεῖλαι ἀλλ᾽ ἢ 

190 χερχήρεις A καὶ 
μίζονας x, ἐπι- 
μελὲς δέ μοι ἔσται 
τοῦ Exdolys ἡμέρας 
ἀποσήέλλειν τὰ 

15 φρο[σπί]πήοντα. 
τὴν dé] ἐπισ)ο[ζλὴν] 
ἣν ἔγραψας ἀμμωνί- 
we ἠπίθηκεν αὐτῆς. 

ἔρρωσο. XS. 

VeERso : 

20 LAa, Μεσορὴ xf. Ζήνωνι. 
ὀννῶφρις. 


Inne 4. κατέξην : probably to the shores of the lake. 

[ine 10. κερκήρεις : evidently the original of the Latin cercerts, an aquatic or a wading 
bird. The same word occurs, though it has been misunderstood by the editors, in 
B.G.U., 1252, 30, an interesting text about fowling in the Fayoum. 

Line 18. ἠπίθηκεν : from ἀπειθεῖν. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 48639. 
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Fragment of letter from Nikon to Zenon. om. 14x0 m. 185. — 
Date of reception : 8 November, 255 B. C. 


Nikon, probably the author of no. 59160, though the present letter is not in the same 
hand, writes that he or his men have received no allowance of table-oil or lamp-oil 
for some time and goes on to speak of the damage that is being done in his district. 


Νίκων Ζήνωνι χαίρειν. ἀφ᾽ οὗ συντεταγ] 

οὔτε ἔλαιον οὔτε κίκι, ἀλλὰ ἀποφαίνουσιν] 

καὶ ὑπομνήματα ἡμῖν σλείονα δεδώκασιν 

οὗ μόνον τὰ κατὰ Tamla καταδλάπή] 

5 καὶ τὰς ἐχομένας κώμας καταδλάπΊ)εσθαίι 

ἡμεῖς μὲγ γὰρ ὑπερεθέμεθα ἕως τοῦ σοι γράψαι 
Verso : 

τῶι Wal’ ἀπολλῳγίον LAaw, Θῶνυθ (Ὁ. Ζήνωνι. 
εἰς Φιλαδέλφειαν. Νίκων. 
[ine 1. Above, ἃ short line elided, and above that, some large letters wiped out. 
Line 4. Tanti : see note on no. 59176, 185. 
Line 7. The note on the left belongs to the address, that on the right is Zenon’s docket. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48633. 


Memorandum from Otearmotes. — Ο m. 200 m. 22. — Date of 
reception : 14° November, 255 B. C. 


Otearmotes asks that instructions be given to Zenon to measure the land in Tapeptia 
with the schoinion used in the Memphite nome and also that an order be given 
about the sycamore boat in accordance with a previous agreement. 

It is not clear whether the memorandum was addressed to Zenon or to some person 
of higher authority. If, as I believe, it was addressed to Zenon directly, then Zifvwve 
in line 2 must refer to another man of the same name, perhaps Zenon the son of 
Panakestor. Tapeptia is presumably identical with Taptia (no. 59187, 4), which 
lay on the river, either in the Memphite or a neighbouring nome. The writing is 
along the fibres and the papyrus is folded vertically. 


ὑπόμνημα waod Οτεαρμώτον. 
συντάξαι Δήνωνι γεωμε- 
“Ὁ \ 5 r i] ~ 
τρῆσαι τὴν ἐν ΤαπεπΊ]ὰ γῆν 
τῶι σχοινίωι ὧι καὶ τὸμ Μεμφί- 


Line 4. τῶι σχοινίωι : 


no. 59132. 


compare the dispute about local standards of measure in 
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5 τὴν μετροῦσιν. 
περὶ τοῦ λοίον τοῦ συκαμινίνου 
συντάξαι ὅπως ἂν ἐντολὴ δοθῆι 
καθὰ ὡμολόγησας. 
VERSO : 
L aA, Θῶυθ x. 
10 παρὰ Οτεαρμώτον. 


Line 9. Or λα, Θῶυθ tc. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48634. 


Fragment of a petition from Seleukos to Zenon. — o m. 085 Xo m. 


145. — Date of reception : 16 November, 255 B. (. 


Probably a complaint about being taxed too heavily by the authorities in the Memphite 
nome and a request to Zenon to put things right. 


Ζήνωνι χαίρειν ΣέλευΪ xos 

Μεμφείτον. ἐπιγέγραφεν [γὰρ 

καὶ ἐμὲ δὲ ἀπόντα καὶ Sepan|e|ul ovre 

εἴ σοι δοκεῖ, καθάπερ καὶ ἄλλοις woAl 

6 καὶ Δίκαιον τὸν ἐγ Μοιθύμιος ορ 

τοῦ ζυτοπωλίου ἐμὲ wapal 

σὲ ὦ τετε[υχ]ὼς τῆς waons [Φιλανθρωπίας. 
VERSO : 

L Aa, Odvd x6. 


Γλαῦκος. 


Line 1. After the greeting probably ἀδικοῦμαι ὑπὸ. 
Lane 3. ϑΘεραπεύοντα τὸν Σαραπιν — At the end of the line read δέομαι οὖν σου. 


Lane 5. ορί or οἱ 
[τη 9. Γλαῦκος is presumably a slip for Σέλευκος, though in P.S.I., 371, 11 we find 


an owner of a vineyard called Glaukos. 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 48635. 
Fragment of a letter. — o m. 1250 m. 16. — Date : about 25" 
November, 255 B. C. 


Probably to Zenon from Artemidoros the physician in Alexandria ( see no. dg ohh) with 
reference to his property at Philadel phia. 
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Joapa σοῦ ἐπισήολὴν καὶ τὸ δεῖγμα 
ll catty τοῦ εὑρίσκοντος. σύνταξον δὲ 


|. τὴν ἐπιμελῶς ἀπόσΊειλον 
ὅ [τῆς ἡμετέρας ἵνα κατασπαρῆι 
καὶ 
Ἰλίονηι δίδου. γράψον δὲ πρὸς ΠανακέσΊορα πάλιν 
ἔρρωσο. ι. λα, ὑπερξερεταίου κβ. 


Tine 1. Read ἐκομισάμην τὴν]. 
Tine 4. Or καὶ ὥς. 
Lime 6. Perhaps ὃ ἂν ἀναγκαῖον ἧι, δίδου. 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 48636. 


Letter from Artemidoros to Zenon. — (a) om. οὔ ΣΟ m. 0g; (b) 


om. 17X00 m. 085. — Date : 6" December, 255 B. C. (pl. XI). 


The fragment (a), containing the first two lines of the letter and the docket on the 
verso, is in Florence and has been published in P.S.I., vol. VI, no. 564. That the 
fragment (Ὁ) belongs to the same text is self-evident. 

The writer is no doubt the Artemidoros whom we have supposed to be an agent of 
Apollonios at Memphis (see no. 59149), while the “παιδίσκαι may be the women 
of whom Apollonios speaks in no. 59149. Artemidoros asks Zenon to send him, by 
any of the boats that may be coming down the river, a supply of firewood and 
charcoal and also some sacrificial pigs for himself and the παιδίσκαι, in preparation 
for the great festival of Isis which was celebrated in the month of Athyr (cf. 
no. 59154). 


ἀρτεμίδωρος 

[Ζήνωνι [χαΐ]ρε[ε»]. 

some lines missing 

τ 

éveoli|y. συ]να[πόσ7ε[]- 
5 λον δὲ καὶ σχίζας 

ὅτι λ[ε]σας, ἐμδα-- 

λόμενος efils τὰ χορ- 

τηγὰ WHOM τὰ κατα- 

λέοντα ἢ εἰς ἄλλο 


Line 4. Or ἔνεστιν. |v. &|méa|7e[«]— 
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10 τῶν WAH TOU κατα- 
πλεόντων, καὶ ἡ- 
μῖν δὲ ἄνθρακας 
ὅπως ἔχωμεν. καὶ τὸ 
ἱερεῖον δὲ πάντως 
15 ἡμ[τ]ν ἀπόστειλον, εὐθέ- 
Ws δὲ καὶ ταῖς ποαιδίσκαις 
ἄλλα. | 
ἔρρωσο. LAa, Dager 18. 
Verso : 
ἀρτεμίδωρος περὶ τῶν αν] [Ζήνωνι]. 
0 σαιδίσκαις εἰς τὴν ἑρρ[τὴν 
και. «αἱ ἀνθράκωνΐ 
ἱερείον. τ. λα, Φαῶφ[|ι. .1. 


Lines 13-17. The last sentence has been added in thinner writing. 
Line 21. καῖς καὶ ἀνθραίκων [καὶ σχιζῶν καὶ]. 


Bist. : Journal Pentrée du Musée, no. 48637; Ρ. 5.1., 564; P. Edg., 93, introduction. 


Letter from Platon to Zenon. — o m. 190 m. 34. — Date: 16" 
December, 255 B. C. (pl. XII). 


Platon writes that the youth called Demetrios who is delivering the letter has a father 
living in the Fayoum and would like to find some work there himself and he asks 
Zenon to give him employment of some sort and to look after him. He adds that he 
has sent Zenon two artabs of chick-peas and will try to buy some more at Naukratis 
and bring them up the river himself. 

As Platon dates by the Macedonian calendar and speaks of coming up the river and 
visiting Naukratis, it is evident that the letter was written in Alexandria. From the 
present text and from no. 59217 we may infer that he divided his time between 
the capital and the Fayoum and that he had some property in the latter district. 


Πλάτων ΖήνῳΪνι χαίρειν. Δημητρίον τοῦ ἀποδιδόντος σοι τὴν 

ἐπισήολήν, ὡς ἔοικεν, ὁ waltnp τυγχάνει τὰς διατριξὰς worovpevos ἐν τ[ ὧι] 

Apowolit|n: νομ[ῶι. βούλε]ται οὖν κα[ὶ αὐ]τὸς ὁ νεανίσκος ἐκεῖ τράττεϊ εἾν 
a(t]. 


πυνθανόμενος δέ σε εἶναι ἐπιεικῆ, ἠξίωσάν tives με τῶν φίλων γράψαι 


Line 3. πράττειν : if Platon was not an Athenian, he was at least an Atticist. 
[ine 4. Kither there is a break in the construction, or πυνθανόμενος is a slip for σὺν- 
θανόμενοι. 


5 
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[cols φερ[ὶ αὐ]τ[οὔ], ive κατατάξης τον αὐτὸν al] . Παρὰ σοί. καλῶς [οὖν wor]- 
noes ε χαρισήήσας ἡμῖν καὶ φροντίσας iva τράττηι τι, ὃ ἂν σὺ δοκιμάζηις 
ἐπιτήδειον εἶναι, καὶ τὰ λοιπὰ ἐπιμελόμενος αὐτοῦ, ἐάμπερ σοι ἦι χρήσιμος]. 
παρὰ Σώσου 
σημεῖον δὲ ὅτι σοι ἀπέσήειλα ἐρεξίνθου κριοῦ ἀρ(τάδας) β ἡγορασμένας ἀνὰ Ἐ ε. 
πειράσομαι δὲ καὶ ἐν Νᾳυκράτεως, ἐὰν ἦι, τροσαγοράσαι σοι εἰς ἀρ(τάδας) 
x []..]] 

καὶ AUTOS σοι ἀναγαγεῖν. 

ἔρρωσο. 

L λα, μηνὸς Δίον (ιβ. 

VERSO : Ζήνωνι. 
Line δ. κατατάξης : sic. 
Line 8. παρὰ Σώσου : perhaps meaning ‘which I got from Sosos’. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no 48638; P. Edg., 102; Sammelbuch, 6817. 


Letter to Zenon. — o m. 180 m. 335. — Date: 91 December, 


2905 B. C. 


The writer gives Zenon some instructions about a house which was being built for 
him. As the courtyard was too small and a stable had not been included, the archi- 
tect at his request was going to increase the length of the site by twenty cubits. He 
asks Zenon to give orders to this effect and to begin work at once. They will not 
be delayed by lack of wood. The architect has been ordered to leave a space for a 
garden round the house and to change the position of the gateway and bakery. 

The letter is written in the chancery hand characteristic of the letters of Apollonios, 
but the length of the name and the Egyptian dating show that the author was not 
Apollonios himself. It is evident, however, that the author was an important man and 
I am inclined to think that he may have been Diotimos the hypodioiketes, as there 
are one or two references in our papyri to a house that was being built or decorated 
for this official. 

A few words practically illegible on the recto have been deciphered from their im- 
prints on the verso. 


[....].05 Znver[] χαίρειν. ἐπεῖδον τὴν dta- 


LYeewae )].... ..ὃὕὃ. ἐφ αἰνετό μοι ἱκ[α]νῶς ἔχειν 
[}. | »...... ἀρχιτέκτων ἀξιωθεὶς ὑφ᾽ ἡμῶν 


Line 2. Ἐ. 6." τ[ῶν ἔργων, ἣ. 
Line 3. E. g., [καὶ ὑφ]έσΊη[κεν δὲ ὁ, but the mutilated letters are too doubtful to be a 
safe clue. | 


56 CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. ZENON PAPYRI. 57 
τῆι οἰκήσει ἄ ἄλλ[οἹν{] τήχεις x. Δημήτριος Lnvwrt χαίρειν. ἔγραψ[ά σοι διότι συνέταξεν] 

5 ἔσλι cp ἡ αὐλὴ [ἐλ]άττω καὶ ἱππῶνα οὐχ ἔχοι ὁ τόπος. Διότιμος δοῦναι τῶι παρὰ σοῦ ἀποσΊ αλέντι βανωτοὺς- P| 
καλῶς οὖν ποήσεις συντάξας προσλαξε[1]ν τὸ τυὐλῆθος wale τὴν = κομίσασθαι τοῦ Dal wer, ov οὖν ἀπέστειλας] 
τοῦτο καὶ ἐνεργεῖν ἤδη. τὰ δὲ ξύλα οὐκ ἐπικῳλύσει. συνετάγη δὲ πρὸς μὲ Θ..τ. .ην γράψας τούτωι δοῦναι ὅπως κομισώμεθα] 
τῶι ἀρχιτέκτ[ ο]ν! καὶ σερικήπωι τόπον καταλιπεῖν ᾿ , Eityow si a al . § 

se - “ . . 5 τὴν τιμήν. καλῶς οὖν ποιήσεις συμπέμζψας μοι τὸ τάχος μετὰ] 
[κ]αὶ τὸν συλῶνα καὶ τὸ σιτοποιεον μεταθεῖναι. Ε΄ , νι ἢ : ν ; 
᾽ - μιν μὰ τοῦ ἀποδιδόντος σοι τὴν ἐπισ]ολὴν [τὴν τούτων τιμήν, καὶ] 
10 ἔρρωσο. ι.λα, Φαῶφι κζ , -Ὸν x | ΤᾺΣ 
μάλισΊα μὲν σᾶσαν ἤδη, πρόσκειτα]ι γὰρ ὁ διαλογισμός], 
VERSO : εἰ δὲ μὴ δύνατον Way, τό ye ἥμυσυ. το[ὺς δὲ λοιποὺς dwooper| 
[οἰκ]ήσεως. Ζήνων!. οἰκήσεως. εἰς τὸν ἀθὺρ, καθάπερ ἔγραψας ἡμῖν. [got δὲ ἡ τιμὴ τῶν vs 
10 εἰς 68 τοῦ χρνσοῦ εχ χπγ-Ξ-. 
[me 5. ἐλάττω : cf. no. 59054, 35. VERSO : 
Line 6. τπο[ι]ήσεις in the first edition. Δημήτριος wepl Ζήνωνι. 
Lane 7: Cf. P.S.1., 496, 2-4, [τὰ μὲν οὖν] λίθινα καὶ σλίνθινα οὐθὲν ἐπικωλύσει, τὰ ὁ[ὲ a 
ξύλινα) ἡμᾶς ἐφέξει. τῶν βανωτῶν. 
: 4 δ. 
Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48639; P. Edg., 31; Sammelbuch, 6737. λᾶς AGED 8. 
. Line 4. Possibly Θεοτέλην. 
KO1OA, ‘Letter from Demethive 44 Ziuen. --- ὃ τὰ. 18 XH τὸ. to. —= Date of Line 10. εἰς ιβ τοῦ χρυσοῦ : see no. 59022. χρυσοῦς was a current term for a sum of 


twenty silver drachme, and even for a weight of twenty drachme (P. Lille, 1, 6,13). 


; ‘ th 
reception : 29" December, 255 B. CG. Line 12. πεντακοσίων : probably the number which Demetrios ought to have supplied. 


Diotimos had sent word to Demetrios to give certain large jars (βανωτοί) to a mes- 
senger from Zenon, to enable him to receive the price for the month of Phaophi; 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48640. 


59195. Letter from Apollonios to Zenon and Panakestor. — om. 225 Xo m. 


18. — Date : December, 255 B.C. or January 254 B.C. 


irios now asks Zenon to send him the money or, if not all of it, at least half. As the 
price of the jars was a χρυσοῦς, or twenty drachme, for twelve, the sum due was 
683 drachme, 2 obols. 

The circumstances of this transaction are not perfectly clear to me. Apparently Deme- 
trios was under an agreement to supply Zenon with so many βανωτοί per month. 
But the price is too high to allow us to suppose that he was a potter and that the 
βανωτοί were empty jars; for in P. Edg., 61 the price of empty κεράμια is staled to 
be ten drachme the hundred. We are therefore obliged to suppose that the jars 


Apollonios informs his two agents that he has sent Maron to take charge of the Mile- 
sian sheep. They are to hand over the sheep and all the material and introduce 
him to the local shepherds who will be under his orders. Four of the boys belong- 
ing to the estate are to be given to him to learn his methods. 

For Apollonios’ flock of Milesian sheep see P. Edg., 107, introduction; Witharen. 


contained some product, such as cheap wine. As Diotimos the hypodioiketes was 
interested in the matter, it may be that Zenon was acting for the Government; or it 
may be that Demetrios was under an obligation to make monthly payments to the 
Government and raised the necessary money by selling his βανωτοί through Zenon. 
{t seems not unlikely that Demetrios was the farmer of the ἀπόμοιρα who is men- 
tioned in ἢ. Edg., 62. In P.S.1., 4a5 we again find Zenon associated with Dio- 
limos in the distribution of wine to the retailers in the nomes. 

The missing part of the text will probably be recovered, and the restorations given 


below are entirely provisional and do not pretend to do more than show the general 
meaning. 


Zenon had sent the messenger; and 410 jars had been handed over to him. Deme- 
! 


Hellenistische Wirtschaft, p. 107; and compare Rostovrzzrr, Large Estate, p. 180. 


[ἀπολλ]ώνιος Ζήνωνι Πανακέσἤορι χαίρειν]. 

[ἀπεσήάλ]καμεν Μάρωνα ἐπισ[ζ]ατήσοντα; 

[τῶν] Μιλησίων προβάτων. τά τε πρόβατα] 

[οὖν αὐ)τὰ παράδοτε τούτωι καὶ τὸν τροδατῶνα] 
5 [καὶ εἰ] ἄλλη κατασκενὴ ὑπάρχ[ει, weds τοὺς] 


Line 2. Or some such phrase as ἐπισήημονα ὄντα. All the above restorations are only 


suggestions, to show the general sense of the letter. 
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[δὲ ποιμένας συσήσατε ὅπως ὑπ[ηρετῶσιν]. 
[δότε] δὲ καὶ τῶν παιδαρίων τὰ εἶ 
[τοῖς πσοιμ]έσι τέσσαρα ὅπως μανθάνωσϊ ιν]. 
ἔρρωσο. L λα, ἀπελλ[αίον 


VERSO : Ζήνωνι 


Πανακέστορι. 


Βιβι,.. : Journal denirée du Musée, no. 48641; P. Edg., 107, introduction. 


Fragment of letter. — o ἢ. 1250 m. 135. — Date : δ March, 


254 Β. C. 
Apparently about planting shoots, but not from Apollonios. 


ὑπ]ηρέτης τῶν wap ἀ[πολλωνίον 
Ἰμοσχεύματα γενηΐΪ 
Ἰέχοντα ἐπιγραφὴν κατεκλ 
Ἰείδην εὐθέως wal. lol 
5 |wept αὐτῶν ἀπο 
χαρι]εῖ δὲ ἡμ[[ς]}}» εἰς τ΄ 
ποιήσομεν γ]άρ σοι evyapiolws. 
ἔρρωσο. L λα, TU6s sa. 
γλυκ]ύσυκα τυρρομάκρεια fod. .Ϊ 


Line 6. Or ἡμεῖν. 
[ine 9. Apparently names of the shoots. The : in wuppoudxpera has been inserted. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48642. 


Fragment of letter. — 0 m. 075 xo m. 12. — Date : 27 March, 


25h B.C. 


|. προσάγαγε εἰς Onobholw 
Ἰν δύνηι waciolous, ὁμοίως δὲ 
Ἰδεγμένα ὑπὸ Θέωνος 


]Τε. λα, Μεχεὶρ γ. 


Lime 1. Probably a village in the Fayoum and identical with Θμοινουξέσίις in the list 


given in P. Teb., II. 


Bian. : Journal d’enirée du Musée, no. 48645. 
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59198. Fragment of letter. — o m. 11 Xo m. 085. — Date : 7 April, 254 


B. CG. 


see: il σιτο]- 
μέτρην ἵνα πυ[θώ]- 
μεθα wap’ αὐτοῦ wept 
τῶν χρησίμων, καὶ μὴ 
5 ἄλλως τποοιήσης. 
pw oo]. L λα, 
Meio ιδ. 


VERSO : 


L λα, Νεχὶρ te. 
. OUFOMETP. - 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48646. 


59199. Letter from Apollonios to Zenon. — o ἢ. 285xo m. 305. — Date : 


2g April, 254 B.C. 


- One of the brewers in the Arsinoite nome has offered to take over the beer-house in 


Philadelphia with the obligation of brewing, to the profit of the Crown, a supply 
of barley provided by the Crown and amounting to twelve artabs a day. Zenon is 
therefore ordered to draw up a contract, get a wrilten oath from him and hand 
over the brewery. But he is also to instal a reliable collector to exercise contro]. And 
the present brewer must settle up for the period during which he has run the 
business. 


P. Michigan 3102 (to be published before long) is a letter from Apollonios on the same 
subject, in which it is said ὅτι ὁ ζυτοποιὸς ἕνδεκα ἀρταξας φάσκοι συντετάχθαι πρὸς. 


ἡμᾶς. It is evident that συντετάχθαι here means ‘has agreed to’; and it may be that 
σύνταξιν in the present text means ‘an agreement’ or ‘agreed quantity’ rather than 
a contribution by the State, as Wilcken and Rostovtzeff have suggested. In any case 
the general meaning is ‘he undertakes to furnish the produce of twelve artabs a 
day’. The manufacture of beer was strictly controlled by the State, which provided 
a certain amount of barley and exacted a Φόρος commensurate with the amount sup- 
plied. Rostovtzeff further supposes that the a:o7oAoyevt’s mentioned here took over 
all the receipts of the brewery and paid them into the Treasury, where they were 
credited to the account of the farm, the brewer eventually receiving his share of the 
surplus. But it seems to me more probable that the Φόρος only was paid into the 
λογευτήριον, in more or less regular instalments, and this is apparently the view 
taken by the editors of P. Lille, 59. I imagine rather that the brewer was free to 
brew, at his own expense and for his own profit, as much as he could over and 
above the amount which had first to be disposed of to the benefit of the Crown. 
8. 
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ἀπολλώνιος Ζήνωνι χα]ίρειν. τῶν ἐκ τοῦ 

[ἀρσιηνοίτου ζυτοπ[οιῶν leee-[ 

[ὑφ σήαται τοῦ ζυτοπωλίον [το]ῦ [ἐμ] DiAadeAPelal | 
δώσειν εἰς τὸ βασιλι[κ]ὸν 

σύνταξιν τὴν ἡμέραν κριθῶν (aorabas ) ιβ. 

5 συγγραψάμενος οὖν τορρὸς αὐτὸν καὶ χειρογραφία»ν] 
λαξδὼν παράδος αὐτῶι τὸ ἐργασήήριον, 
παρακατασήησον δὲ καὶ τιισ]ολογευτὴν 

ἀξιόπισ]ον τὸν ἐπακολουθήσοντα, τῆι 
ἐργασίαι. τὸν δὲ νῦν ζυτοποιοῦντα 
10 συνανάγκασον τὰ δίκαια σοιῆσαι ὧν χρόνων 


πεπραγμάτευται. 
ἔρρωσο. L λα, Περιτίου ἐμξολί(μου) xn, Φαμενὼθς 
Verso : 
Ζήνωνι. ζυτοπο το] Ὁ 
Πάιτος 


Tine 2. The name of the brewer, which no doubt was given here, was Pais (see line 
14 and P. Mich., 3102). 
Line 13. ζυτοποιοῦ is very doubtful, and the letters might be read as ]- μμοί .]. 


Braz. : Journal entrée du Musée, no. 48647; P. Edg., 32; Wicxen, Archiv, VI, 451; Rosrovrzerr, 
Large Estate, p. 118; P. Lille, 1, 59, introduction; Sammelbuch , 6738. 


99200. Letter from Apollonios to Zenon. — ὁ m. 105 Χο m. 26. — Date : 


20" May, 254 B. C. 


Zenon is ordered to erect a building of some sort at Philadelphia and the architect is 
to see that it is properly equipped. The name of the building (see the lacuna at the 
beginning of line 2) was of five or six letters. It is probably preserved in the note 
of dispatch on the verso, which I have transcribed as σήοᾶς, though the word is 
not very legible. If this reading is right, we have here another indication of the 
care which Apollonios was giving to the embellishment of his own litle town. 


[ἀπολλώἼ]νιος Ζήνωνι χαίρειν. οἰκοδόμησον 
[σ]οὰν] ἐν Φιλαδελφείαι ἐν ὧι ἂν τόπα[ι] 


ἘΞ ΖΞ 16 ἀρχιτέκτων ὅπως 
ως CY | χᾳτασκενάζηται. 


lune 3. Hi. g., lak pie, ἐπιΪμ[ελέσθω δὲ] 
Line 4. E. g., [τοῖς συγ]κύρ[ουσιν], but the letters vp are far from clear. 


59201. 


59202. 
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5 éppwoo. ι λα, Δύσΐρον x, 
Φαμενὼθ xf. 


Verso : Ζήνωνι. σήοᾶς. 

Line 7. σΊοᾶς : indistinct, but probable. 

Bist. : Journal dentrée du Musée,-no. 48648. 

Letter from Apollonios to Zenon. — o m. 1450 m. 33. — Date : 


22" May, 254 B. (. 


A note from Apollonios the dioiketes to say that he will shortly send Apollonios the 
contractor to Zenon. This ἐργολαΐδος may possibly be the Apollonios who appears in 
the Petrie papyri as a contractor in connection with the quarries (see Rostovrzerr, 
Large Estate, pp. 162-164, where it is wrongly maintained that the contractor was 
the dioiketes himself). 


ἀπολλώνιος Ζήνωνι χαίρειν. ἀπολλώνιον τὸν 
ἐργολάβδον ἀποσήελοῦμεν πρὸς σὲ συντόμως. 
L λα, Δύσήρου κβ, Φαμενὼθ κθ. 


Verso : | 
εἰς Φιλαδέλφειαν. Ζήνωνι. ἀπολλώνιον 
ἐργολάδον. 
Brau. : Journal d’entrée du Musée, no. 48649. 
Letter from Apollonios to Zenon. — o m. 200 πὶ. 34. — Date : 


23" May, 254 B.C. 


Zenon has done right to arrest the treasurer attached to the beer-house. Apollonios 
has sent Amenneus the brewer to Philadelphia in order that the treasurer may be 
confronted with him and convict him of the charges which he has brought against 
him. The case is to be tried before Peton the chrematistes, who is coming specially 
for this and for another affair (see nos. 59203, 59204). If Amenneus appears to 
have really spoken as reported, Apollonios threatens that he will have him hanged. 

From the date of reception it appears that Apollonios was staying in the neighbour- 
hood, perhaps at Krokodilopolis. The case came under his jurisdiction, and though 
he sent Peton to examine it, he evidently meant to pronounce judgment himself. It 
is surprising to find a chrematistes acting as a mere agent of the dioiketes. Amen- 
neus may possibly have been the late occupant of the brewery at Philadelphia (see 


no. 59199). 
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ἀπολλώνιος Ζήνωνι χαίρειν. ὀρθῶς ἐποίησας 
συλλαξὼν τὸν ἐκ τοῦ ζυτοπωλίον ταμίαν. 
ἀπεσἸάλκαμεν δὲ πρὸς σὲ καὶ ἀμε[ν]νέᾳ [τὸν] 
ζυτοποιὸν ὅπῳς περὶ ὧν ἔγραψας κατηγορεῖν 

5 αὐτοῦ τὸν ταμίαν ἐξελέγξηι ἐπὶ Πέτωνος 
τοῦ χρηματισήοῦ. κατάσήησον οὖν ἀμφοτέρους 
ἐπὶ τὸν Πέτωνα. ἐὰν γὰρ φαίνηται κατ᾽ ἀλήθειαν 
ὁ ἀμεννεὺς εἰρηκὼς ἃ ἔγραψας τρὸς ἡμᾶς 
περιαχθεὶς κρεμήσεται. 

10 ἔρρωσο. Lda, AvoTpou xy, Φαμενὼθ A. 


VERSO: 


L Aa, Φαρμοῦθι a. Ζήνωνι. [ἀμ]εννέῳς. 


ἀπολλώνιος περὶ τοῦ 
Ὡς 
ζ Ἀμξεννέῳς. 


[ine 9. ταμίαν : compare the σεισ]ολογευτής of πο. 59199. , 

Lines 8-9. In the first edition I took πρὸς ἡμᾶς with ἔγραψας and understood wepray Gels 
in the sense of ‘having been led round’. So also Rostovtzeff. But it 1s perhaps better 
to take, as Wilcken does, πρὸς ἡμᾶς wepiayGel/s as one phrase, ‘after being sent 
back to me’. 

Line 11. λα : probably corrected from 26, though it is also possible that « has been 
corrected to 6. Zenon may have been thinking of the 39™ financial year, which had 
already begun, or he may have been in doubt about the day on which the regnal 
year began. 


Tine 13. Read ζυ(τοποιοῦ). 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48650; P. Edg., 33; Wiucxen, Archiv, VI, p. 451; Ros- 
rovtzerr, Large Estate, pp. 50, 118; Mever, Chron. der ersten Piol., p.11; Sammelbuch, 6739. 


Letter from Apollonios to Zenon. — Ο m. 90 ΧΟ m. 34. — Date : 


a3" May, 254 B. C. 


Apollonios writes that he has sent Zenon a copy of the letter which he has just written 
to the native peasants in Hephaistias ordering them to appear al Philadelphia by 
day-break and not let Peton the chrematistes be detained. The copy 1s subjoined. 
In it he informs the peasants that he is too busy to hear the case himself but has 
sent Peton instead. They are therefore to meet him at Philadelphia early next morn- 
ing in order that he may hear their pleadings and those of Sopatros the agent of 
Damis, so that, if the latter is proved to be guilty, he may receive the punishment 
he deserves. 

The present case like that of the brewer came under the jurisdiction of Apollonios and 
he dealt with it in the same way, sending a chrematistes to represent him and hear 
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the pleadings and then pronouncing judgment himself. Damis appears as a joint 
nomarch with Etearchos in P.S.1., 518, and the probability is that his subordinate 
Sopatros had been acting oppressively towards the peasants. Rosrovrzerr, Large 
Estate, p. 80, supposes that the peasants belonged to the dwped, that they had gone 
on strike, and that Damis was playing the part of a Government intermediary 
between them and Apollonios. It may be so, but there is nothing to prove this in 
the text itself, and after all the peasants may have been ordinary Crown peasants 
or may have been working on a cleruchy. The fact that Apollonios could employ 
Peton as his delegate and as a preliminary examiner compels us to revise our old 
conception of the functions of the Ptolemaic χρηματισΊαί. For the date LX in the 
docket see the note on no. 59202, 11. 


ἀπο[λλώνιο]ς Ζήνωνι [χαίρειν]. améolarxd σοι 
τὰν] τίγ]ραῷα τῆς ἐπισολῆς τῆς wpds τοὺς] 
ἐν ἩφαισΊηιάδι λα] ο]ὺ[ς Bap’ ἡμῶν γεγραμμένης] 
σήμερον], ὅπως ἅμα τῆ! ἡμέραι συναντήσῳσΓζι»] 
εἰς Φιλα[δέΪλῴειαν καὶ μὴ [ἐϊπέχητα[ι] ὁ Πέτων. 
[ἔρρωσο. L λα, Δύσ]τρον xy, Φαμενώὼθ λ. 


ἀπολλῷνιος τοῖς ἐν HPalt]o7idd: λαοῖς χαίρειν. αὐτοὶ μὲν 
διὰ τ[ ὁ ἄσχολο]; εἶναι οὐκ [ἡδυνά μεθα δ ε]Ἰακοῦσαι ὑμῶν, 
Πέτῳνα δὲ] τῶν [χρηματισ]τ[ὦ]ν ἀπε[σ]άλ]- 
καμεν. [σ]υναντήσαζτε ο]ὖν αὐτῶι ἅμα τῆι 
ἡμέραι [eis| Φριλαδέλφε[ιαν, ὅπ]ως διακούσηι ὑμῶν τε 
καὶ Σωπάϊτρ]ου τοῦ φα[ρὰ Δά]μ[ι7δος καί, ἐάνπερ Φαίνηται 
τῶν κατηγ ορ]ημένων τισίν τι [εἰργασ]μένος, τύχηι τῆς προσηκούσης τιμω- 
ρίας. 
ἔρρωσθε. 
Verso : 
LAB, Φαρμοῦθι a. ἂν τῆς τρὸς τοὺς 
περὶ τῷν ἐν βφαι[σ]ιάδι λαῶν ἐν ἩΦαισήιάδι 
traces of a third line. λαούς. 


Ζήνωνι. 


Line 4. συναντήσωσιν : sc., Πέτωνι. 

Tine 5. ὁ Πέτων : the article is used as Peton had been already mentioned in the 
subjoined letter. 

Line 8. ἄσχολοι : restored by Vitelli. 

[ine 13. τι εἰργασμένος is doubtful, but I do not see what else one can read. 

[ime 15. ἀν : read dv(t/ypaGa). 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 48659; P. Edg., 35; Wucxen, Archiv, VI, p- 451; Rosrovr- 
zeFF, Large Estate, pp. 80, 151; Meyer, Chron. der ersten Ptol., p. 11; Sammelbuch, 6741. 
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59204. Letter from Apollonios to Zenon. — o m. 160 m. 34. — Date : 
23" May, 254 B. C. 


As soon as Peton the chrematistes arrives in Philadelphia (see no. 59203), Zenon is 
to show him a lodging and give him supplies for one day. For after hearing the 
two cases he will return immediately to Apollonios. 

From an unpublished papyrus (P. Michigan, 3139) we can infer that, though Peton 
was sent on a special mission by Apollonios, he was simply an ordinary member of 
the board of chrematists which was holding assize courts in this district. Wilcken 
calls him an Egyptian; but is Πέτων (not Πετῶς) an Egyptian name? 


ἀπολλώνιος Ζήνῳν! χαίρειν. als ἀ]ν wapayeynras| 
Πέτων ὁ χρηματισήής, παρα] δε͵ιξον αὐτῷ} 
[κ]ατζάλυμα wap’ ὑ]μῖν καὶ τὰ δέοντα δὸς elis μίαν 
ἡμέραν. διακούσας γὰρ τῶν τε ἐξ ἩφαισΊήιάδος 

5 λαῶν καὶ ἀμεννέως εὐθέως ἀν[α]κάμψε[] 
πρὸς ἡμᾶς. 

ἔρρωσο. L λα, AvoTpou xy, Φαμενὼθ λ. 
VERSO : 

L λα, Φαρμοῦθι a. Ζήνωνι. 
ἀπολλώνιος wept 

10 {Πέτ]ωνος χρη ματισ]τοῦ. 


Inne 5. There is room for a few more letters at the end of the line, but nothing seems 
to be required. 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 48651; P. Edg., 34; Sammelbuch, 6740. 


59205. Fragment of letter.— Ο τη. 110 Χ πὶ. 145. — Date: 255-954 B.C. 


The writer had previously addressed a letter to Kriton the stolarch asking him to 
obtain a lodging for him in Philadelphia and to do something for his messenger 
Herakleides. But as he may have arrived before Kriton, he now sends Zenon a 
copy of the letter and asks him to be good enough to provide the lodging at once. 
Whether the present letter can be ascribed to Peton the χρηματισΊης (no. 59204 } 
is very doubtful. 


lolols ἧς γέγραφα Κρίτωνι émtoTodl fis 


Lines 1-3. I venture to suggest that the text ran somewhat as follows : ὁ δεῖνα Ζηνωνι 
χαίρειν. dnéoladnd σοι ἧς γέγραφα Κρίτωνι ἐπισΊ)ολῆς τὸ ἀντίγραφον. εἰ δὲ συμθδέξη- 
κεν ὑσ]εροπλεῖν ἡμῶν αὐτὸν, ἐπίσΊασο ὅτι τὴν μεγίστην περὶ ἡμῶν extol poi» ποιήσει 
δοὺς τὸ καταλυμάτιον κτλ. 
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Ἰροπλεῖν ἡμῶν αὐτὸν émolal 
δοὺς 
Ἰψοιήσει τὸ καταλυμάτιον σήμερον .Ϊ 
ἔρρωσο. L λα 
5 λ|αδὼν ἡμῖν καταλυμάτιον ἐμ Φ[ιλαδελφείαι 
καὶ Ηρακλείδηι τῶι ἀποδιδόντι τ ἡν 
Ἰχάριον δοῦναι dole ὑποζυγίωι 


Line 2. Ἰροπλεῖν : either προπλεῖν or, as suggested above, ὑσγεροπλεῖν. 
Lane ὃ. [ὁ δεῖνα Κρίτωνι χαίρειν. καλῶς ποιήσεις λ]αξών. 
Innes 6-7. EK. g., τ[ὴν ἐπισΊολὴν συντάξας Ζήνωνι σι͵τάριον. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48653. 


99206. Account of tax-payments. — o m. 200 m. 41. — Date: probably 
drawn up in the spring of 254 B. C. (pl. XIII). 


This fragmentary but interesting papyrus gives an account of the collection of certain 
taxes by Apollonios’ agents from tax-payers living on his estates. We cannot suppose 
with H. Maspgro, Finances de l Egypte, p- 23, that such taxes formed part of the 
private income of the great landlords. No doubt, like the beer-tax mentioned in 
no. 59199, they were eventually paid εἰς τὸ βασιλικόν. But his agents were ap- 
parently charged with the duty of collecting them in the first instance; for we may 
assume that Panakestor (see line 44) was merely an intermediary and not a pro- 
fessional tax-farmer. The taxes mentioned here are : the ἐννόμιον; the ἁλικα; the 
βαλανείου; the verpixd, paid by the γναφεῖς at a monthly rate; the τετάρτη σιτο- 
ποιῶν and the τετάρτη ταρίχου, paid in the same way by the bakers and picklers. 
All these are well known, at least by name; for the two last compare in particular 
P, Petr., Ill, p. 302. In addition to the above we find the ἐπώνια: in line 20 this 
seems to be listed as a separate tax, whereas in lines 45 and 63 it seems rather to 
be the general name for the particular taxes which follow, though it is difficult to 
see how the ἐννόμιον can be classed as an ἐπώνιον. But this and various other points 
would be clearer if we had the complete text and knew by whom and for whom 
and with what purpose the account was drawn up. The recto and column 3 of the 
verso are written in a well-formed hand, while columns 1 and 2 of the verso are 
in a thinner and more cursive writing. All the columns are incomplete. 


Recto : Column I, 
ὡσαύτως ov λελόγευτ .¢ 
|. Ἐχκ 
kx 
Line 1. Read Aeddyevr(at). 
Catal. du Musée, n° 59140. 9 
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]. «χαμεν[..7 6 Ψ. s=[ 
Ag 
5 Ἰψρὸς ἡμᾶς ἐσήὶν + ’Bel[xe]]s =. 
OAL 


ἀπὸ Μεχὶρ ἕως Παχώνς 


Column II. 
[νιτρικῶν τῆς ἀπολλωνίου] γράφεις ἀπὸ 
[Mexip ἕως Μεσορὴ ἀν(ὰ) τς] μμβ 
10 [παγομένων κα | | wy 


[Pa lavetou alo Meyto ἕως Ν[ ε]σορὴ ἀν(ὰ) ,-- 
bds— [ἐπαγομένων | Ὁ [ ὃ,--ε 


TOTES Te σιτοποιῶν] γράφεις 
ἀπὸ Νεχὶρ ἕως Φαῶφι ἀν(ὰλ) β | wn 


Column IIT. 


Ἰμένων[ 
ιδὃ᾽ τοῦτο mayne ἀβὸν οἱ σαρ]ὰ 
[ἀἸπολλωνίδου τὸν o.[ 18» λοιπ(ὸν) +6 
[᾿π]αγομένων - [9- 


asc 
| τετάρτης + A—cl]] 
[καὶ ὃ λελογεύκασιν of wap’ ἀπολλωνί(δου) + a5] 


a0 καὶ ἐπωνίων γράφεις tC— 


[ Ἰικῆς ἀπὸ — 
[ἕως Μεσορὴ] 
[ἰπαγομένων |- ὃ-- 


Line 4. Perhaps λελογεύκαμεν. 

Lanes 6-7. The year employed throughout the account seems to be the financial year 
beginning in Mecheir and ending in Tybi. 

Line 8. γράφεις : apparently a comment on a previous account. In the right margin 
are some deleted figures. 

Line 14. The figure ἐη, though it seems to be required, is very doubtful. 

[me 19. Bracketed. 
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Column IV. 


Lines 24-97. Beginnings of four lines : ([=-[ , καὶ ἐπωνϊ ,tivee.| , εἰς δὲ τὸΪ 


Verso : Column I. 
7 
ἁἸ]λικῶν σξε 
80 ἐν νομί(ου) Ore 
νι]τρικῶν τῆς ἀπολλων(ίου) 
ἀπὸ Θῶνυθ ἕως TU: un & 
ἀν(ὰ) ς | λ 
τε[ τ]άρτης σιτοποιῶν 
35 ἀν(ὰ)β fe 
[καὶ τετ]άρτῃς tapty(ov) 
[| ἀν(θ) a—] ||: os— 
|rou ἐπὶ τη] 
1S, 
ho χγ-Ξ- 
© |av6 
1Ππ 
le 


Column 1]. 


Lira Adylos] τῶν διὰ MavaxsoTog| os| 


45 ἀπὸ τῶν ἐπωνίων λελόγευται 


ἀπὸ ἐν[ν]ομίου OTE = 
ἁλικῶν σε 
γναφέων [τῆς ἀπολλωνίου] 
Θῶ[υϑ] ὃ kx 
ἀπὸ ΠΡ εἰρ] ἕως sale ὦ μη [[F ελς] 
ὅο καὶ TUG: ilies | Ε0β6]] 
σιτοποιῶν [τῆς ee 


Dawe 
Ney O@ys [ἀπὸ [φαμενὼθ] ἕ]ως Τῦδι μὴ Te ton 28] 


Line 45. In the left margin, between columns 1 and 2, —pOs—~. 

Line 48. γναφέων : equivalent to the »srpsxd, which was paid by the fullers. 
[ines 49-50. The deleted figures are very doubtful. 

[ines 52-56. Apparently names of bakers and picklers who paid the tax. 
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59207. Letter from Onnophris to Zenon. — o m. 295 xX om. 09. — Date : 


7 res 255 or 204 B. CG. 
ὅδ τετάρτης ταρίχου ἸΙᾶσις Πε ζ;.7 "β,-- 
Πᾶις ὡσαύτως [rt ζ,.7} 5-- Onnophris was one of the farmers or foremen whom Zenon employed to cultivate land 
ΜΝ ol Ἰλι γ. Hel eis μὲν προσδεχόμεθα and more especially such land as he had taken over from the neighbouring cleruchs 
| apy(?)+ On [{]] (ef. P.S.I,, 529), He had asked Zenon for a cart and perhaps a camel to carry the 
] 18 apy (?)mi....] crop on the holding of Ptolemaios, and he now presses his request. In the second 


part of the letter he speaks about work to be done on the land of Theopompos. 
The text is very badly preserved; part of it I am unable to read and the remainder 

Column 11]. I have deciphered with difficulty and considerable doubt; but as it presents some 
points of interest, even this imperfect transcript seems worth printing. 


60 A ρτεῖ 
τ]ῶν dte. : 
bs Toes διὰ Πανακέσ]- [ΟἸννῶφρις Ζήνωνι χαίρε[ tv]. 
Ἴορος λελογ[ευ]μένων [ἔλεγόν σοι καὶ πιαρὼν πε[ρὶ] 


[ἀ]μάξης ἵνα δοθῆ μο[] 
[elis τὴν συναγωγὴν τοῦ 
5 ΠΊηολεμαίον xAnpolv 


ἀπὸ ἐπωνίων ἐν ταῖς 
ἀπολλωνίου κώμαις 
65 ἐκ τοῦ λα L σὺν τοῖς ὀῷει- 
λήμασιν οἷς δεῖ τροσ- | 
λογευθῆναι 
ἁλικῶν bate 
= 
| 
| 


τ... καμήλου καἠὶ οὐκ o|- 
πέσήαλκας. νυνὶ δὲ 
τὰ δράγματά ἐσῆιν εἶ 


10. Bye. . «δίῳ... 


ἐννομίου t φΙ[λ]ε---ε 


70 νιτρικῶν τῆς ἀπολλωνίου .ξ.. μα] 
ἀπὸ Θῶυθ ἕως TUE δὲ καὶ ἡ ἅμαξα 
μηνῶν ξ ἀν(ὰ) ες [Ελ ἐς Ἰρκέωνος apy εἴ} 


τετάρτης σιτ[ οἸποιῶν διὰ τὸ οὐκ ἔχειν ἡ] 

ἀνὰεβ [μι 

τό [τετ]ἄρτη[5] ταρίχον +. 
].s τοῦ enf 


The remaining 15 lines on the recto are almost entirely undecipherable, except in one 
or two places. The fetter is continued on the verso : 


δ. αἰσῳσος [γέϊγραφᾳ Θευπ[όμ- 
Lines 58-5 9. dpy(?): or ἀν(α), but this seems less likely in the context. The whole | [wl wept αὐτῆς] καὶ οὐ[θ]έν[α λό]- 
column is difficult to read, and my transcription is not to be taken as final. | γον wemointals| περὶ ai[s}ile 
Line 60. Perhaps Artemidoros, the Philadelphian banker (P.S.I., 355, 8; Ρ Wi, fooGas drs οὐ Πα Sues οὐθύνία 
1, 36). ) 
Tine 61. a : perhaps δὲ Ep| ὄντα τ. νασοφ] . ᾿ τροσήησ.. εἰ 
ines 68-74, The figures here are nearly the same as in column 1. In fact column 1 


Lines 5-7. Perhaps ὡσαύτως δὲ καὶ wept τοῦ καμήλου. This seems a clear instance of the 
| camel being used for agricultural work in Egypt before the middle of the mr™ century. 
Bien. : Journal @entrée du Musée, nos. 48643, 48644; P. Edg., go, introduction; Sammelbuch , | Line 13. Perhaps Κερκίωνος or Παταικίωνος. 
ὍΔ | Line 30. Possibly Σῶσος. 
Lines 33-34, One might read οὐθένα ὃν ὄντα τινὰ σοφὸν προσήησομεν, but this does 
not sound quite right. 


and column 2 look like drafts in the middle of the main account. 


70 


59208. 
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35 [τ]ῶι σπόρωι THt Θευπόμπου]. 
[τὸ] γὰρ πρωμ oly Θερίζομε v] 
καὶ τὸ διλινὸΪ ν] βοτανίζομ| ev]. 
εἰς αὐτὴν [γὰ]ρ ἐσπάρχᾳ- 
μεν ἀράχ[ο]ν (apovpas) ¢ 

to καὶ σησάμου] (ἀρούρας) ¢ xa6] 
..s ἡμεῖν [καὶ] ἀποδεδώκ!] 

“ΠῚ sca ove... αὐτὸν [ 1... 
αὐ. . BWpoolncetas τ[ῶι σπό]- 
put ἕως ἄν χατασπ͵αρῆι!. 

(5 γέχρᾳφα οὖν [alos iva εἰ δῆις]. 

ἐρρωσο.ι. λα, Dal 
Address : Ζήνωνι. 


Inne 37. τὸ διλινὸν : ‘in the afternoon’. There seems to be no authority for taking τὸ 
@pavdev and τὸ δειλινόν in the sense of ‘the early and the late crop’. 
[ines 40-41. Perhaps καθὰ εἶπας. 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 49007. 


Fragment of letter from Apollonios. — o m. 165xo0 m. 07. — Date 


of reception : 255 or 254 B.C. 


ἀπολί 
τουῦῖΪ 
ὡσαζύτως 
του] 

ὅ αὐτί 

VERSO : 
L λα, Φαρμοῦθι | | 
ἀπολλώνιος 
vad. vixov φα. αἴ 
ον Ἐν poy 


Line 6. Uncertain whether the day of the month was given. 

Line 7. w has been corrected. 

[ine 8. Possibly a proper name, or a letter may have disappeared at the beginning of 
the line. 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 48654. 
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59209. Fragment of letter. — Ο m. 17 ΧΟ Π]. 10. — Date : 46" May, 254 
B. C. 


Apparently an order to Zenon to prevent the escape of a certain λογευτης. Whether 
this was the treasurer of the brewery mentioned in no. 59205 is doubtful. The 
letter is not in the hand of any of Apollonios’ scribes, nor is it likely to have been 
written by Peton, who also used the Macedonian calendar (P. Michigan, 3139); 
but it may be an order from the ceeconome. The date LAG, Φαρμοῦθι γ is rather 
puzzling. It corresponds to Dystros 26. Assuming it to be a regnal date, we are 
obliged to infer that the new year began on the 25" or 26", whereas no. 59139 
seemed to show that it did not begin before the 27". See also no. 59171, 5, note. 


Ἰτος τοῦ λογενυτοῦ, εἴπερ μὴ ἐν δυν[α ͵τ[ῶι] 
Ἰρὴν γυναῖκα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς 
Φ]νλακίταις προσέχειν αὐτῶι καὶ τοῖς ἐγγύοις 
Ἰμὴ λάθηι αὐτὸς ἐκ τῆς κώμης ἀπελθών. 
5 ἔρρωσο. LAB, Φαρμοῦθι γ. 


Lanes 1-2. Zenon is apparently to arrest or examine the wife and brothers of the 
hoyeutys. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48655; Annales, XVIII, p. 59. 


Fragment of letter. — ο m. 160 m. 07. — Date : 1* June, 254 


B. (. 


Upper part and both ends missing. 


|v εἰ μὴ Δίκαιος πρὸς τὰ γόνατα τροσέπεσεΪ 
προσῆλθεν δὲ καὶ KoporGidys Πάνθηρος καὶ οἱ μεθ᾽ αὑτοῦ 
L AS, Φαρμοῦθι θ. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48683. 


Fragment of letter. — ὁ m. 1180 m. 115. — Date : 2 June, 


254 B. (, 
Ἰπρότερον ἐγραψα 


Jel Ἰτων 
|ras μὲν οὖν ἐπιμέλεσ|θαι 
la παρὰ τὰ τέλη Φιλανθρ 

ὅ ἸΠέρρωσο. LAB, Φαρμοῦθι τ. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48656. 
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9042. Fragment of letter to Zenon. — o m. 1250 m. 16. — Date : May- 
June, 254 B. C. 


In a rather ornamental hand with a tendency to make little curves at the end of the 
strokes. | 


χ]αίρειν. ἀπέσίαλκα πρὸς σὲ Ἀμμώνιον | 
κα]λῶς ἂν οὖν ποιήισαις σπουδάσας ὅπως 
Joss τ[ο]ῖς δικαιοτάτοις καὶ συντάξας οπὶ 

ε 


ὑπὸ μ]ηθενὸς συκοφαντηθῶσι. γράφε δὲ καὶ σὺ τῶϊ]ι 
5 Ἰένων σοι πάντων. 


ἔρρωσο. L AB, Φαρμ 
VERSO : Ζήνωνι. 


Line ἃ. «οιήισαις : sic. 


Βιβι,. : Journal d’entrée du Musée, no. 48657. 


59243. Letter from Ptolemaios to Zenon. — Ο m.12X0O mM. 11 and o m. 


t4s<o τὰ. 115. — Date : about 15" July, 254 B. C. (pl. XIV). 


Ptolemaios asks Zenon to recover and hand over to the bearer a horse which a slave 
of his had run away with and sold. From the text and the Macedonian date we get 
the impression that Ptolemaios was a man of some standing, perhaps a military 
officer, resident in the χώρα. 


ΠΊολεμαῖος Ζήνωνι 
χαίρειν. ἀκούομεν 
τὸν παῖδα τὸν WAP’ ἡ- 
μῶν ἀποδόσθαι τὸν 
5 ἵππον] ἀνθρώπωι τινὶ 
καὶ εἶναι wapd τοῖς ἵπ- 
several lines missing 
[τᾶ]σαν σπουδὴν φρησὶ ἀἿ- 
μενος ὅπως [΄ παρα ]δοθῆι 
ὁ inmo|s| τῶι κομίζοντί 
10 σοι τὴν ἐπισΊήολήν. 
ἔρρωσο. L AB, ἀρτεμισίον ιζ. 


Tine 6. ἱπ[πεῦσι] ὃ 


Lines 6-7. Before line 7 supply καλῶς οὖν ποήσεις τὴν. 


59214. 


59215. 
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Venso : 
[LAB, Πα]χὼν xo. Ζήνωνι. 
[Π7ολε]μαῖος. 


Line 12. Or Παχών [5]. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48658. 


Fragment of letter. — ὁ m. 196 Χ 0 m.11. — Date : 14" August, 


25h Β. (. 


The hand is like that of no. 59244, and the letter may have been written by Hermon. 


ἄγοντί Juey 
yap ov τρ[ζο]σέσχεν, ἀλλ᾽ ov- 
τε wpds σὲ ἠδουλήθη βα- 
δίσαι οὔτε ἐπ᾽ ἔργον. 

5 παραγέγονεν δὲ καὶ 
Mytpddwpos πρὸς ἡμᾶς 
καὶ γέγραφέν σοι ἐΪπισῆ]ο- 
λὶν ὥρας δεντέρας, ἣν 
δόντες φυλακίτῃς πρὸς σὲ 

10 ἀφεσήάλκαμεν, ἀξιῶν σε ὑπο- 
μεῖναι αὐτόν. ἐρρῳσο. LAB, Παῦνι xy. 


Lines 7-8. Probably a slip for ἐπισΊολήν. ε[ ἰς αἸόλιν is too short and [is τὴν αἸόλιν 
too long for the lacuna; moreover, #» requires an antecedent noun. 


Bia. : Journal @entrée du Musée, no. 48659. 


Letter from Dioskourides to Zenon. — Ο m. 279 X0 m.,14. — Date 
of reception : 14'* September, 254 B. (. 


Dioskourides writes that he has received twelve yoke of cattle, as well as the pack 
donkeys, but that four of the twelve yoke are useless. He then enumerates the eight 
defective animals and complains that he will be obliged to feed them without being 
able to use them for the sowing. It is probable that the cattle were supplied by 
Zenon and that Dioskourides was a farmer who was either cultivating some land for 
him as an employee of his or had leased some land from him. 

Though the lines are short and the papyrus folded vertically, the writing is across the 
fibres. But probably it is a re-used piece. 
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Διοσκουρίδης Ζήνωνι Verso : 
χαίρειν. παρεγενήθη 
ἡμῖν Τρακούνδας ἄγων 


| 
ζεύγη ιβ, τούτων 


LAS, Emel@ xd. 


5 Δίκαιος. 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 48661. 


5 ταυρικὰ ζ, Séreillella e, 
καὶ ὄνους νωτοφόρους, 
ἐν οἷς τούτων ἐνῆν 
ἀχρεῖα ζεύγη ὃ, 
ἄρσενες μέλανες β, 

10 x0A060s ἄρσην μέλας a, 
αυρραὶ ϑήλεια y, τού- 
τῶν γραῦς β, ἄλλος 
πυρρὸς γέρων, ἄλλη 
ϑήλεια μέλ[αιΪνα γραῦς, 

15 τούτων ζεύγη ὃ. 
τούτοις οὖν οὐ δυνησό- 


59217. Letter from Platon to Zenon. — o m. 099Xo m. 12 and o m. 
10xXom. 145. — Date of reception : 9" October, 254 B. C. 


Platon, the author of no. 59192, was a friend of Zenon with some property in the 
Fayoum, perhaps a κλῆρος. He writes here that as he has been obliged to stay some 
time longer in Alexandria, he would like to sell his corn in Memphis and he asks 
Zenon to lend him a boat to carry it down and also to see that his affairs are 
conducted profitably. He asks him also to order one of his people to procure a 
pig for the festival, no doubt the ἀρσινόεια (see no. 59096). The letter is not 
in the same hand as no. 59192, but I have little doubt that they are both by the 

μεθα εἰς τὸν σπόρον χρή- same author. 

σασθαι, ἀλλ᾽ ἀναγκασ- 
θησόμεθα ἀχρεῖα ὄντα 

10 αὐτὰ τρέφειν. | 


Πλάτων Ζήνωνι χαίρ[ειν. εἰ αὐτός τε ἔρρωσαι] καὶ τἄλλα wept σὲ κατὰ γνώ- 
μὴν ἐσῆίν, 


ἔρρωσο. ἐχοι ἂν εὖ" καὶ ἐγὼ δὲ ὑγίαινον. [ἐπειδὴ συμβέδη]κεν ἡμῖν ἐν ἀλεξανδρείαι 
Verso : | προσδιατρίδειν 
LAG, Ἐφεὶπ x8. Ζήνωνι. | τινὰ χρόνον, βουλόμεθα τὸ oitapslov ἡμῶν καταγαγόἠ]ντες cis Μέμφιν διαθέ- 
Διοσκουρίδης. | | σθαι. χαρίζοι᾽ &(v) οὖν 
| ἡμῖν τό τε «λοιάριον χρήσας TOL... 6... ee ee νος lie καὶ wept τῶν ἄλλων 


In another place traces of a deleted date beginning L x. φροντίσας ὅπως ὅτι 


. "»ν 5 λυσιτελέσΊατα διοικηθῆι. ov [δὲ καὶ τινι ἐντειλία!ι τῶν “παρὰ σαντοῦ συνεπι- 
Line 5. Sei] To : the reading is doubtful, but Θηλεα seems to be meant. 


Line 7. τούτων 1S superfluous after ἐν ols. 
Lines 11, 12. ϑήλεια, γραῦς : sic. 


μεληθῆναι ὅπως 
ἱερξον ἡμῖν εἰς τὴν ἑορτὴν ληφθῆι!]. 
ἔρρωσο. 
VeERso : 


| 
| 
| L AB, Μεσορεὶ τ. Ζήνων 7 t]. 
| 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 48660. 


59216. Fragment of letter from Dikaios to Zenon. — o m. 0350 m. 105. haga 


4 
— Date of reception : 14" September, 254 B. C. 
| Tine 2. There seems to be room for three more letters in the lacuna (e. g., viv); but 
Δίκαιος Ζήνωνι χαίρ|ειν. probably there was an empty space after ὑγέαινον. 
μετρήσοντα τὸν σῖτον 


| 


Lane ὃ. The papyrus has χαριζοια. 
Line 6. Read ἱερεῖον. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48662. 
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59218. Memoranda. — o m. 145 Xo m. 165. — Date : September-October, 
254 B. C. 


Though I publish it here, I do not believe that this papyrus really belongs to the archives 
of Zenon. It consists of a series of imperfect memoranda. As the text is written across 
the fibres on both sides in a good, clear hand, it is difficult to say which is the 
recto and which the verso. In the lower part of column I, possibly continued in 
column II, we have the list of the members of a certain Egyptian family. Columns 
If, ΠΙ of the verso (as printed here) contain a list of the priests who have paid their 
portions, τῶν ϑέντων τὰ μέρη. If the memoranda are connected with each other, I 
can only suggest that they refer to the collection of a tax such as the ἁλικη (see 


P. Frankfurt, 5). 
Column I. 


[L] AB Μεσορὴ [ 
ἐννεδάλομε[» τ]ὴν 
ἐντευξιν ἱπ[πο]νίκωι 


περὶ ὥρου Πιμ[...}. 


5 ὑπόμνημα [τῶ]ν ετο.ον 
ο[ἐἸκέων ὀνομ[άτω]ν" τῇ] 
μητρὶ avrot[.... lis Lox. ]vov, 
... Σοκεῦς ἀδε]λφό[ς], 
[ἄϊλλος Σοκκ[εῦς] ἀδεφ[ό]ς, 
10 |. . lors ἀδελφή, 
|. . Joror.os ads[A]On7, 
[....}. sel. | xedzas 


Column IT. 


J.[ 
Παχ»[ῆς τῆς] 
18 αὖτ ns τί 


Tine 2, ἐννεξάλομεν : cf. P. Petr., ΠῚ, 20, A α, 4, ἐντεύξεως ἧς ἐνέξαλον. 

[ine 4. Perhaps Πιμ[ώνο]ς. 

Line ὃ. ὑπόμνημα here and in line 39 means, as sometimes, simply a list. The word 
at the end of the line may be a proper name. Ex@eod seems scarcely possible. 

Line 6. Read οἰκείων. 

Ime 9. Read ἀδελῷός., 

Lines 13-23. I do not know whether this is a continuation of column I or a note on 
a different subject. 


| 


Verso : 


20 


30 


35 


ho 
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Πεκῦσις [ 

ἐν Κ[ρ]οκοδίλων 
πόλει ἐπὶ 

τοῦ Ῥεμμι- 
τιέου, βουκό- 
λοι τὸ γένος, 
παρὰ τὸ Εἰσι- 
ξον. 


Column I. 


wole ἡμῖν καθή- 
HEY διὰ τῆς 
ἑπ]αμήνονυ 
ἅπαξ, ὡσαύ- 
τως δὲ καὶ τοῦ |s 
λοιποῖς τοῖς 


len γεγραμμέ- 


vols. 


Column II. 


ὑπόμνημα Ta|v| ἱερέων 
τοῦ ἱεροῦ τῶν ϑέντων | 
τὰ μέρη 

Ψενσναῦς Πετήσιος 
Πετοσῖρις Qoov Πετήσιος 
Π[ε]τῆσις ἀδελφός 

Wl elvovats Πασῶς EdvAsos 
Κοννῶς Πάιτος 

Opos Ποκᾶμι(ς] Πετήσιος 
Πᾶσις Πάσιτ[οἹ]ς 

Qos Ψαῦσις ἀδελφός 


Line 19. Ῥεμμιτιέου : probably the name of a temple or a quarter in Krokodilopolis. 


Cf. P. Amherst, 11, 35, 91, ἐπὶ τοῦ Πρεμίτ, «apparently the name of the place 
where the strategus held his court». 


Lune 30. Not [#|dy. Perhaps a mistake for apoyeypappevors. 
Tine 36. ὥρου Πετηήσιος : probably a double name rather than ὥρου (τοῦ) Πετήσιος, 


and so also some of the names that follow. Note in particular ἀδελῷός, not ἀδελφοί, 
in line 49 and the recurrence of Opos Waiors in the genitive in line 43. 
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Ματᾶν!-ς] 
ὧρος vids ὥρ[ο]υ Ψαύσιος 
Πετῆσις ἀμολλῆτος 
45 Πετοσῖρις Φαμούνιος 
ὧρος Apy. .os Πετήσεζως} 
Πανῶς Πετοσίέριος 
Πᾶσι(ς) ὀνώφρι(ο)5 
Πετῆσις ὁ τοῦ λρπεσούχ[ου] 
bo Ϊ..].» Πετήσιος 


eee ee ee eee 


Column IIT. 


Mel , .vsl , Worf ,MMe[ ,/[ , e[ anda few more vestiges. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48663. 


59219. Fragment of letter. — o m. 110 m. 14. — Date : 1** December, 


25h B. C. 


Written along the fibres, though apparently a long-lined letter. The top is missing. 


}x-| | 
Ἰκομεν πρίασθαι Jl... .|ym...y 
ὑπομνήματι ἀγοράσαι σιτευτὰς x 
Ἰζητης pévew ἐπὶ σχολῆς ἰάσων 
δ On ἔξω τὰ τερ[ὶ τὴ]ν μήκωνα av- 
|gev τῶν δεῖ 
olvx ἐξούλετο λαδῖν τὴν τειμὴν 
Ἰτ{.- ]ὀοον διὸ οὐκ ἐσήησάμεθα 
ἐρρωσο. LAB, Φαῶφι ζ. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48664. 


59220. Letter from Apollonios to Zenon. — Ο τη. 150 ΧΟ m. 265. — Date: 
7" December, 254 B.C. 


An order to give out to contractors the work on the canal to the west of the ten 
thousand arourai, which formed the estate of Apollonios at Philadelphia. 


[ἀπ]ρλλώνιος Live yatoe| ιν]. τὴν διώρυγᾳ [τὴν] 
ὡρὸς λίδα τῶν μυρίων ἀρουρῶν ἀπέγδος ἐξεργάσασθαι]. 


ZENON PAPYRI. 79 
ἐρρωσο. LAB, ἵπερβερε ty, Φ[αῶφι ty). 
Verso : 
[L Ag, ἀπολ]λῴνιος Ζήνωνι. 


5 [τὴν διώρυγα ἀπε]γδοῦναι. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48665; P. Edg., 101; Sammelbuch, 6816. 


59224. Fragment of letter from Apollonios to Zenon. — o m. 16Xo m. 19. 
—— Date : 19" December, 254 B. C. 


The double date, together with the handwriting, makes it almost certain that the author 
is Apollonios. 


[ἀπολλώνιος Ζήνωνι χαίρειν. τὰ δαπανή]ματα τὰ ἐμ Φ[ιλ]α- 
[δελφείαι γρίαφει ὃν τρόπο »] 
σ]νυντέτακται δὲ 
δαπανημάτων δοῦναί σοι 
ϑ |v ἀνηλώσεις 
7.: παρὰ τ[Ὡ]ν 
Ἰγράφε wpos ἡμᾶς 
γ]άρ σοι σῶς δεῖ ποιεῖν 


[ἐρρωσο. L] AB, ὕπερξερ κε, Φαῶφι xe. 


19 Verso : δαπανημάτων. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48667. 


59222. Letter from Apollonios to Zenon. — o m. 22xo m. 165. — Date: 
December, 254 B. C. | 


A fragmentary letter on Apollonios’ favourite subject, the planting of fruit-trees on his 
estate at Philadelphia. One may conjecture the text to have run somewhat as follows : 
τὰ μοσχεύματα καταφύτευσον τῆς ἀμπέλου καὶ τῆς éhdas, τοὺς δὲ λοιποὺς συνανάγκασον 
ὡσαύτως ὅτι σλεῖσΊα φυτεῦσαι. μετάπεμψαι μὲν οὖν ἐκ τῆς ἀφωρισμένης, παρακόμι- 
gov δὲ ἐκ τοῦ Μεμφίτου καὶ Ἡλιοπολίτου, καὶ ἐπιμελές σοι ἔσίω ὅπως ὅτι βέλτιστα 
ληφθῆι. γεγράφαμεν δὲ πρὸς Διόδωρον τὸν wap’ ἡμῶν ὅπως ἀποσΊείληι τὸ τάχος φυτὰ 
δισμύρια. 


Ἰνίος Ζήνωνι χαίρειν | 
Ἰ]τευσον τῆς ἀμπέλον | 
Ἰιποὺς συναναγκαΐ 
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Ἰρ[υἹ]τεῦσαι μεταπὶ 
δ Ἰσμένης ταραΐ 
7του καὶ Ἡλιοπολίτου καί 
Ἰως ὅτι βέλτισα ληφθῆι yel 


Ἰόδωρον τὸν wap’ ἡμῶν ὅπως [ 
jos Φυτὰ ΜΝ 
10 ἔρρωσο. L AB, Ὑπερξῖ 
ξ 
Below, in another hand, ΜΓ σ 


VERso : [Ζ]ήνωνι. 


Bist. : Journal @enirée du Musée, no. 48668. 


Letter from Thrasymedes to Zenon. — Ο m. 1650 πη. 31. — Date: 


20 December, 254 B. C. (pl. XV). 


Thrasymedes reports that Etearchos having arrived on the 7“ of Phaophi, a receipt 
had been written to Python for the 100 artabs of sesame which Zenon had mea- 
sured out in the preceding year, as well as for the 105 artabs of knekos measured 
out on the 10" of last Epeiph. As for the poppy seed, if a note of the amount be 
given him, he will write a receipt to Philiskos, together with one for the 300 artabs 
of sesame, if Zenon will instruct him, in order that the sesame may be sent to the 
factory to be utilized. 


Thrasymedes is probably the official who appears in P. Lille, 1, 39-51 as a subordinate 


of the nomarch Diogenes, from whom he receives orders to advance loans of grain 
to certain cleruchs and farmers. Here he appears in conjunction with the nomarch 
Etearchos, writing receipts to Python the banker and Philiskos the ceconome for 
sesame and other crops which Zenon was handing over to the Government. The 
price of these would presumably be put to his credit in the royal bank at Krokodi- 
lopolis. Sesame and knekos had of course to be surrendered to the oil monopoly at 
fixed prices and their cultivation was strictly regulated. I formerly suggested that 
Thrasymedes was an agent of the monopoly and that the px/xw» formed part of the 
oil crops, but the comparison with P. Lille, 39-51 renders this idea unlikely. 


Θρασυμήδης Ζήνωνι] χαίρειν. καθ  ἐγραψας ἡμῖν wepl| τοῦ σησάμον τῶν ρ 
ἀ(ρταξδῶν) 

ὧν ἐμέτρησας ἐν τῶι λα L τοῦ M[..... τς, π]αραγενομένον Eredpyou 

τοῦ Φαῶφι ζ, [ἐγ]ράψαμεν τὸ σ᾿ ύμήδολον weds Πύθωνα, ὡσαύτως δὲ 


Lime 1. The restoration is conjectural, but coincides with the length of the lacuna. 
Line 2, Probably M[exe/p, the year being the regnal one. 
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καὶ τῆς κνήκου τῶν pe ἀζοταδῶν) ὧν ἐμέτρησας ἐν τῶι AB L τοῦ ᾿πεὶῷ 1. 
περὶ δὲ τῆς μήκῳνος, ἐὰν ἀνευζεχ]θῆι ἡμῖν τὸ μέτρημα, γράψομεν 
ἅμα δὲ 
πρὸς Φιλίσκον, καὶ τοῦ σησάμου τῶ]ν τ ἀζρταδῶ»ν), ἐὰν σὺ γράψηις ἢ συν- 
τάξηις 
ἡμῖν, ὅπως καὶ εἰς τὸ ἐλαιούργιον καταχρησθῆι τὸ σήσαμον. 
ἐρρωσο. LAB, Φαῶφι xo. 
Verso : 
L AB, Φαῶφι. Θρασυμήδης 
wel 


[2]ήνωνι. 


[ine 5. γράψομεν : sc. τὸ σύμβολον. 
Βιδι.. : Journal d’entrée du Musée, no. 48669; P. Edg., 103; Sammelbuch, 6818. 


. Fragment of letter to Zenon from Teos. — Ο m. 19 X0 m. 075. — 


Date of reception : 8" January, 253 B. C. 


Apparently a long-lined letter, though written along the fibres. Perhaps about a rob- 
bery. 
Liver t 
μένον μ.} 
αν περιεκΐ 
σας οὖν ερ.Ϊ 
5 τὸν wepsx| 
τὸν Eppa 
οὖν woinog| ts 
ὅπῳς τὰ υ] 
ἵνα ἐπὶ ge | 
VERso : 
10 LAB, Αθὺρ te. Τεῶς 
λείας. 


Line 3. περιεκόπην ἢ 
Tine 5. περικόψανταϊ 


Brat. : Journal Pentrée du Musée, no. 48670. 


Letter from Artemidoros to Zenon. —om.17 Xo τη. 330. — Dale: 
about 25% January, 253 B. C. 


The writer is Artemidoros the physician (see no. 59044), who was attached to the 
household of Apollonios and attended his master on most of his tours. In the present 
Catal. du Musée, n° 591ho. 89 
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case he probably writes from Alexandria. He had heard that the sons of Leptines in 
Pharbaithos, Nikandros and Myrikon, had a black horse with large swellings on 
the legs which rendered him useless except to breed from, and he asks Zenon to 
use his influence with the young men in order to procure him the horse, either 
buying him outright for a small sum or borrowing him for the breeding season, 
as his own stallion is rather old and wanting in vigour. He also reminds Zenon about 
the sesame on the κλῆρος, asking him to see it harvested and inform him of the 
amount of the crop. From the present letter and from no. 59251 we may infer 
that Artemidoros had obtained a κλῆρος at Philadelphia through the favour of Apol- 
lonios. He had also a house and a considerable quantity of live stock. But as he 
spent most of his time in Alexandria, he had to leave the management of his pro- 
perty, to a large extent, in the hands of his friend Zenon. Artemidoros writes in 
lively, idiomatic Greek, which it is a pleasure to read. 


Ἀρτεμίδωρος Ζήνωνι χαίρειν. εἰ ἔρρωσαι, εὖ ἂν ἔχοι" ἔρρωμαι δὲ καὶ ἐγὼ καὶ 
Ἀπολλώνιος 
ὑγίαινεν καὶ τἄλλ᾽ ἦν κατὰ γνώμην. τοῖς AenTivou υἱοῖς Νικάνδρωι καὶ Νυρι- 
κῶντι 
ἐμ. Φαρδαίθωι ἵππος éoliv μέλας, πιαραπρήματα μεγάλα ἔχων καὶ én’ οὐθὲν 
ἄλλο χρήσιμος ὧν 
% >. 3 ! f , ! 7 \ ! FF ! 
ἔξω εἰς ὀχείαν. πυνθάνομαι δέ σοι γνωρίμους εἶναι τοὺς νεανίσκους ἐπὶ σλέον. 
καλῶς ἂν οὖν 
, ἢ 9 f 9 9 ~ { ἢ 9 9 5. Ἵ 
ποήσαις μάλισῆα μὲν ἀγοράσας μοι wap’ αὐτῶν τὸν ἵππον εἰς ὀχείαν, ἐὰν ἦι 
μικροῦ τινος 
λαθεῖν" εἰ δὲ μή ἐσῆιν σ“΄ώλιμος, χρήσαιμαι αὐτὸν εἰς τὴν [ ἐπιοῦσα» ὀχείαν᾽ 
ἐὰν yap σπουδάσηις, οὐ μή σοι ἀντείπωσιν" 
ἐμ πάσηι δὲ ἐπι- 
μελείαι Eolas. ὁποτέρως δ᾽ ἂν οἰκονομήσηις, χαριεῖ μοι γράψας τὴν ταχἰσήην, 
ἵνα εἰδῶ εἰ 
ὁ yap wap’ ἐμοὶ ἵππος wpeobbrepos ἤδη ὧν οὐ κατἀκρατεῖ τὰς Θηλείας. 
ὑπάρχει μοι. ἐπέ[{1σήειλα δὲ σοι καὶ περὶ τοῦ σησάμου τοῦ ἐμοὶ γεγονότος 
ἐν τῶι κλήρωι, 
ἵνα σερί τε τῆς συγκομιδῆς σπουδάσηις, ὅπως συγκομισθῆι τρόπωι τινί, καὶ 


ὁμοὶ γράψηις 


Line 4. ἢ. Lille, 1, 27 (see Wilcken’s interpretation in P. Frank., p- 29) contains a 
list of the members of this family, including the three mentioned here, Aew7ivns, 
Motplxwy (read Μυρικῶν) and Νίκανδρος. 

Line 3. “παραπρήματα : see the Lexica under σαράπρισμα, also πρῆσΊις and aplots. 

Tine 4. ἔξω : ‘except’; ef. P.S.1., 577, 17. 

Line 6. χρηήσαιμαι : instead of the expected οἰκονομήσας ὅπως χρήσωμαι. 

Line 9. συγκομιδῆς : as the letter was written in January, the sesame which had lately 


| 


ie 


10 


59226. 


ZENON PAPYRI. 83 


τόσον γέγονεν. καὶ “περὶ τούτων οὖμ μοι émolelAus καλῶς ἂν ποοήσαις. 
ἐρρωσο. L AB, ἀπελλαίου ξ. 
Verso : 
LAB. Aprepidwpos 
εἰς Φιλαδέλφειαν. 
ἰατρός. 


Ζήνωνι. 


been harvested must have been an autumn crop. See Scanese., Landwirtschaft, 
pp- 198-200, though I think he is wrong in criticising the editors of P. Lille, I, 
4a, 4a for translating συναγωγή as ‘harvest’. 

Line 13. eis Φιλαδέλφειαν belongs of course to the address. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48671; P. Edg., 104; Sammelbuch , 6819. 


Letter from Diotimos to Zenon. — 0 m.155x<o0 m. 33. — Date: 


34 January, 253 B.C. (pl. XVI). 


Diotimos is addressed in no. 59236 as διοικητής, while in another of our texts he is 
called, more precisely, the ὑποδιοικητής. It is open to question which of the two 
litles was the official one at this period, but apparently both were in common use. 
The hypodioiketes, as it is more convenient to call him, was a high official coming 
between the chief dioiketes and the ceconomes in his district. Diotimos, who held 
this post in the Fayoum and the neighbouring nomes, is often mentioned in the 
Petrie and the Zenon papyri. With Zenon, the private representative of Apollonios, 
he was naturally on intimate terms (see P.S./., 587). In the present letter he an- 
nounces that he has sent back Eutychides, who had apparently been summoned to 
explain certain accounts, and that he is going to Ptolemais on the 10" to transact 

_ business there. 

The letter is written in a large official hand like those of Apollonios’ scribes, but it is 
noticeable that Diotimos, like the eeconomes, dates by the Egyptian month alone. 


Διότιμος [Ζήνωνι χαίρ]ειν. ἀπεσήάλκαμεν wpos σὲ 
Εὐτυχίδην" ὧν γὰρ ἕνεκεν μετεπέμφθη 

ἀπελογίσατο. αὐτοὺς δ᾽ ἡμᾶς ἴσθι σαρ[ εἸσομένους 

εἰς ΠΊολεμαίδα [τῆι] δ᾽ εἰκάτηι καὶ αὐτοῦ χρηματιοῦντας. 


5 ἔρρωσο. L AB, Χοίαχ ἢ. 


Line 2. ἘΕὐτυχίδην : an employee of Zenon (see no. 59129 and P.S.1., δ 24), described 
asa ταῖς ἴῃ P.S.1., 371, 4. 

Line 4. ΠΊολεμαέδα : no doubt the town on the Bahr Youssef αἱ the entrance to the 
Fayoum. | 
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Verso : 
L AG, Xotay ta. 
Διότιμος Ἐὐτυχίδον. 


[τῶι] παρὰ Ζήνωνι]. Εὐτυχίδου. 


[ἀ]πολλωνίον. 


[ine 6. The docket on the left belongs to the address, while Εὐτυχέδου, written at the 
other end of the next fold, is the sender’s note. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48677; P. Edg., 37; Wucxen, Archiv, VI, p. 452; Ros- 
ΤΟΥΤΖΕΡΡ, Large Estate, pp. 147, 148; Sammelbuch, 6743. 


Fragment. — o m. 08 xo m. 065. — Date : 10 February, 253 B. C. 
Date from a long-lined letter. 
L AB, Χοίαχ, τη. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 48672. 


Fragment of a letter. — o m. 24X0 m. 095. — Date : 8: March, 


253 B. C. 


|. . τασί 
Ἰδίκαια ποιεῖν ἐπο- 
Ἰφόρον τε δεῖ αὐτοῦ 
7.5 THe ἠρνήσατο ν 
5 ]. τοῦ (μυριαρούρον) τ.. av 
Ἰπεῦτος τοῦ ἐν 
|v αὐτὸν εἰς φυλᾳκχὴ[»] 
ἀ]ρνήσεως ἐσῆὶν 
Ἰτὸν φόρον ἀναπληρω- 
10 προ σδεξόμεθα αὐτῶι ἐντὸς 
|... χρόνων. γράψον οὖν ἡμεῖν 
ἀἸπέσ]αλκά σοι Τεῶν Παθητ. 


Line 3. Φόρον : the letter seems to have been about the leasing of pigs to native 
swineherds. 

Line 4. Probably fovicaro}y} or ἠρνηήσατο (ot). 

Tine 10. ἐντός : or ἐἤε]]ντός. 

Line 12. Παθῆτα or Παθῆτος. Teos is probably the swineherd of no. 99292, 909. 
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|.s Toxddas Wole συγράψασ- 


ἔρρωσο. LAB, Τῦδι τ. 


Tine 13. Read συγγράψασθαι. 
Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48674. 


Letter from Timokles to Sostratos. — ο m. 15 x<om. 10. — Date of 


3°(?) March, 953 B.C, (pl. XIV). 


reception : 


The writer says that he has at present sent two workmen to stake the vines and that 
two others will join them in three days’ time. He asks Sostratos to supply them 
with bast and stakes. 

Sostratos was an associate, perhaps a relative, of Zenon (see P. Edg., 63, introd.). 
They were joint owners of a large vineyard at Philadelphia (P.S./., 393), which 


was presumably the scene of these operations. 


Τιμοκλῆς Σωσήράτωι 
χαίρειν. ἀπέσ]αλκά 
σοι τοὺς χαρακώ- 
σοντα 5] dvo [τ|ὴν 

5 πρώτην κα[θ]άπερ 
σοι] συνειπάμην, 


ἡμερῶν δὲ τριῶν 
δύο 
HEoval σοι ἀ[λ]λοι [[zpeis]. 


δότε οὖν αὐτοῖς 
10 Φλοῦν τε καὶ χάρακα. 
ἔρρωσο. 
VERSO : 
LAB, TUG: ¢. 
περὶ ἀμπελῷνος. 


Σωσήράτωα] ι]. 


Line 10. For the staking and tying up of vines see Scuneset , Landwirtschaft, pp. αὉ 4- 
26a. 
Inne 12. Uncertain whether another figure after :. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48673. 


Letter from Zenon to Sostratos. — o ἡ. οϑῦ Χο m. 30. — Date : 


8 March, 253 B. C. (pl. VIL). 


Zenon asks his friend and partner Sostratos to send him one of the masons to point 
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out the brick-makers and the other masons, but to warn this man not to disclose 
himself lest they should all decamp. Apparently the men were afraid of being requi- 
silioned like the αἰλουροξοσκοί in P.S.1., 440, who complain that they are being 
compelled to make bricks, while the real brickmakers have not been called up. It is 
uncertain whether this letter was actually dispatched. 


Ζήνων Σωσήράτωι χαίρειν. καλῶς wWonoess ἀποσΊείλας 
πρὸς ἡμᾶς τῶν οἰκοδόμων Eva, ὃς δείξει τούς τε σλινθουλκοὺς 
διείλασ ᾿ 
καὶ τοὺς οἰκοδόμους, καὶ τρο[απειλήσασ]θε αὐτῶι ὅπως ἂν μὴ 
ἐμφανισθεὶς αὐτοῖς ἀναχωρήσωσιν. συμπέμψατε δὲ αὐτῶι καὶ Apasa. 
5 ἔρρωσο. L AB, Τῦϑδι te. 


Verso : Lwol\a} paras. 


Tine 4. Note the break in the construction; ἀναχωρῆσαι σποιήσηι would be more cor- 
rect. A pate is not to be taken as the name of an individual, but in the sense of ‘Arab 
policeman’ ( cf. no. 59296, 8 and P. Hamb.\, 105 verso). 

Line δ. 1. λβ seems to me more probable than L β. 


Brat. : Journal d’enirée du Musée, no. 48675. 


Fragment of letter. — o m. 05 Xo m. 125. — Date: about 9" March, 


253 B. CG. 


An imperfect double date, perhaps from a letter of Apollonios. 


ἐρρ]ωσο. L AB, Αὐδναίου 10, TOG [ 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48676. 


Fragment of corn account. — o. m. 180 m. 26. — Date : about 


March, 253 B.C. 


Written in a clear hand along the fibres. There are spaces sometimes between two 
words, sometimes between two letters of one word (e. g., Συρί ov), probably due 
to creases in the papyrus. On the verso is a column giving the quantities of va- 
rious grains received piecemeal ( wheat and barley, ὥχρου, ῥαφάνου, ἐρεθδίνθου, σεύτλου, 
ἀράκου (ἢ), λίνου onépyatos(?), elc.); but much of it is almost illegible and instead 
of giving a transcription of doubtful accuracy | refer the reader to the very similar 
columns in no. 59292. 


ZENON PAPYRI. 
Column I. 


λεία ἣν δεῖ εἰσπρᾶξαι τοὺς wept 
ἄνδρωνα φυλακίτας τὴν yeye- 
Meyeip xy 
νημένην ἐν τῶι λα L ἐν τῶι 
Θησαυρῶι αὐυροῦ Συρίον ap ni 


[κα]! τοῦλβι 


Column II. 


Μεσορὴ wupot émywpiov ἀρ αΖ 
Φαῶφι σησάμου ἄρ γε 


LAG Τῦδι λεία ἥν φησιν γεγο- 
νέναι Φανῆσις χειρισὴς ἐν ἀρσι- 
10 νοίδι δοχικῶι xp μὲ 


Line 2, ἄνδρωνα : see no. 59113. 

Line 9. No doubt identical with Πανῆσις ὁ χειρισΊης of P.S.I., 356, 4, perhaps also 
with Φανεῖσις σιτομέτρης of P. Edg., 87. See also P. Lille, Inv. 284, published 
by Jouguet in the Cinguantenaire de I'Ecole des Hautes Etudes, p. 232. For ἀρσινοίδι 
ef. ἢ. 8.1., 584, 19. 


Bist : Journal d’entrée du Musée, no. 48678. 


59233. Letter from Artemidoros to Zenon. — 0 m. 09X0 m. 80. — Date 
of reception : 31*t March, 253 B. C. 


The hand of this badly preserved letter seems to be the same as that of no. 59136, 
and the author is probably the Artemidoros who lived in Memphis. He speaks here 
of laying the foundation of some building and begs Zenon to send him the architect. 
He also asks him to send the fir trees to plant in the garden. 


Aptepidwpos Ζήν[ω]ν! [χαίρειν. .... ἡμᾶς τὸ Θεμέλ[ιον]Ἵ ras ...[.. ἐμ 
βαλεῖν. καλῶς οὖν πορήσ[εις ἀποσΊείλας | woos ἡμᾷς τὸν ἀρχιτέκτονα] 
ὅπως μὴ κατακωλυ[θῶμεν ......... 71...εἰ .- . .] ἀπόσῆςιλον [δὲ] 


Line 1. ἴσθι ἡμᾶς seems the most probable restoration, in spite of the following infi- 
nitive. — τῆς οἰκίας is the obvious restoration, especially as one of our fragments 
bears the docket : ἀρτεμίδωρος wep) τῆς οἰκήσεως. But as the second letter of the 
missing word might be read as τ, x7ods is also a possibility. 
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καὶ tous σήροβδίλους ἐπί... 6... eee Φ]ντεύσωμεν ἐν τῶι κήπα] 6]. 

5 ἔρρωσο. LAG, Μεχεὶρ [7]. 
Venso : 
L AB, Μεχεὶρ ». ἀρτεμίδωρος Ζήν wre). 
[ἀρ]χιτέκτονος καὶ σῆρο- 
βίλῳν. 


Line 4. κήπωι : presumably Apollonios’ garden at Memphis (see no. 59156). 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48679. 


59234. Fragment of letter. — o m. 140 πὶ. 14. — Date : March-April, 
253 B. C. 


|operlole wel 
[τ]ρὲὶς 
peda τὴν τιμὴν ἐφ᾽ ὧι ἀν] 


a.| 

Ἰζειν εἰ τὴν ϑήλειαν ἀπενΐ 
Ἰσυνκατασκευάσας ὅπως ev . .[ 
5 axataéloxevol ἐσμεν καὶ εἰ μὴ τοῖς φί 


ἔγραψ]ας δέ [σοι καὶ περὶ ὥρου [ 
Ἰτον εἰ ἐν δυνατῶι ἐσῆιν too .| 
Ἰλπολλωνίον, ἐκείνον δὲ ἀπογευ[ομένον (3) 
|@o[... . Jv ἦι ἐπιτήδειος ἄλλος γί 
10 Ἰάπόσήειλον δ᾽ ἡμῖν καὶ ζήνῳνι x .[ 
éppwoo. LAB, Μεχ]εὶρ 


Lane ie Perhaps ἴσθι δέ. 


Inne 10. Ζήνωνι : by no means certain. 


Bist. : Journal denirée du Musée, no, 48680. 


59235. Fragment of letter from Phileas to Zenon. — o m. 190 m. o8and 
om. 20<0om.07. — Date : 254-253 B.C. 


In P. Edg., 55 we read of Φιλέου τοῦ πρότερον γραμματεύσαντος τὸν ἀρσινοίτην (246 
B. G.) and no. 59266 speaks of Φιλέου τοῦ éydoys1e100, who may be another man. 
The present letter is written in a clear and careful hand and might well have been 
dictated by a military γραμματεύς or other high official, but we cannot yet identify 
the author. The Φμήνέας of P.S./., 344, who was in correspondence with the 
dioiketes and the nomarch, seems to be a different person, for Miss M. Norsa in- 
forms me that it is not possible to read the name as Φιλέας. 


on 


59236. 
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Φιλέας Ζ[ἤνωνι χαίρειν. Ἰτὰα κατὰ τὸν 
satin 2 a [ βο)]ῶνας 
καὶ τὰ ζε[ ὕγη χρησ ἤήρια 
καὶ τὰ λοιπ[ὰ διορ᾿θώσοντα 
εἰς τὸ βασιλικὸν Ἰἐὰν οὖν 
τινος χρείαν [éxnts ἢ αὐτὸς παρ]αγένον 
ἢ ἄλλον til va ἀπόσήειλον ὃς ἀγορᾶι. γέγραφεν δὲ Τι]μόθεος 
éyew τινὸς ...... χρείαν. καλῶς οὖν ποιήσεις Bapladous αὑτῶι 
ὅπως καὶ 
Verso : 


L AB. Φιλέας 
περὶ τῶν Δικαίον ζευΪ γῶν. 


Line 1. EB. g., γνώριζέ με πσωλήσονΪτα. 
Line 7. Τιμόθεος : see no. 59272. 
[ine 11. There is a reference in one of our unpublished papyri to an auction of Di- 


kaios’ pigs, and perhaps all his property was being sold up. 


Brat. : Journal d’entrée du Musée, no. 48682. 


Petition to Diotimos from Neoptolemos. — Ο m. 10Xo m. 39. —. | 
Date : 254 or 253 B. C. (pl. XVID). 


Diotimos was the local dioiketes or hypodioiketes (see no. 59226). The petition was 
presented by Neoptolemos on behalf of his father Stratippos, who was a vine-grower. 
He complains that Stratippos had been unfairly treated by Theokles the late ceco- 
nome and Petosiris the royal scribe of the Aphroditopolite nome. For in assessing 
the taxes to be paid on vineyards they had been taking as a basis the average yield 
of the last three years, but in his father’s case they had taken the last two years only, 
on the ground that his vineyard was lately planted. He therefore asks Diotimos to give 
him an order addressed to Hermolaos (the present econome) and Petosiris, bidding 
them assess his father’s vineyard like the others on the average yield of three years, 
beginning either from year 29 or from year 30, as it had now been producing 
wine for four years. He asks him also to accept formally as payment of the tax 
the money, or part of the money, paid into the bank by the wine-sellers for the wine 
which they bought from the vineyard. 

Rostovtzeff (see below ) has commented on this text, and his view that the tax in question 
was the τρίτη ἀμπελώνων seems to me to be right. But when he says that Stratip- 
pos’ grievance was that he had to pay one half instead of one third, I cannot follow 
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him; nothing to this effect is either said or implied in the text. The grievance of 
Stratippos was that the officials assessed his vineyard on the average yield of two 
good years instead on the average of three years, one of which was less good than 
the other two. We learn from other sources, especially P.S./., 639, that the ἐπι- 
γραφη was paid in money at a varying rate per metretes, apparently on the actual 
yield of each year; but how this is to be reconciled with the account of the as- 
sessment given in the present text | do not yet see. 

Wilcken, resolving ὑπε on the verso into ὑπεγρχῷη, proposes the explanation that our 
text, which has no address or note of reception, is a copy and that the original 
«durch Subscription erledigt und weitergegeben worden ist». But if a petition was 
to be presented by hand, it did not necessarily bear an address, and the present 
text seems to me to be the original. Noting that it was written by Neoptolemos, 
who lived in Philadelphia, and not by Stratippos himself, I suspect that it was 
presented to Diotimos either through Zenon or in the presence of Zenon (cf. P.S.1., 
587, 591). If ume stands for ὑπεγράφη,, it probably means ‘a copy was sent under 
a covering letter’. Cf. P.S.[., 379, a4, note. 


Διοτίμωι διοικητῆι χαίρειν Νεοπ]όλεμος Μακεδὼν τῶν ἐν Φιλαδελφείαι κλη- 
ρούχων. ἀδικῖταί μον ὁ “ατὴρ ΣΊρά- 
- : a τ Σ 
τίππος ὑπὸ Θεοκλέους τοῦ οἰκονομήσ᾽ ντος τὸν ΑφΦροδιτοπολίτην νομὸν καὶ 
Πετοσίριος τοῦ βασιλικοῦ γραμματέως. ἐπιγραφὴν γὰρ 
ποιούμενοι τοῖς ἀμπελῶσι, ἐκ τριῶν ἐτῶν τὰ γενήματα λαμβάνοντες, τὸ 
! 3 ! ~ \ > f >  ~ 
τρίτον μέρος ἐπέγραφον, τῶι δὲ πατρὶ ἐκ δύο ἐτῶν 
\ 3 A ' f , ἐν ij 4% 4 
τὴν ἐπιγραφὴν πεποίηνται, φάμενοι veoPutoy εἶναι. δέομαι οὖν σον, εἴ σοι 
δοκεῖ, ἐπισκέψασθαι wept τούτων, κἄν ἦι ταῦτα ἀληθῇ, 
ἐπειδὴ καὶ τοῖς λοιποῖς ἐκ τριῶν ἐτῶν τοεποίηνται τὴν ἐπιγραφήν, δοῦναί μοι 
ϑρμόλαον καὶ Πετοσῖριν 
τπρόσήαγμα τρὸς [[avrous]| ὅπως ἂν ἐκ τριῶν ἐτῶν 


Line 1. Διοτίμωι : in larger letters than the rest of the text and probably rewritten. It 
is possible indeed that the petition was originally addressed to Apollonios. 

Lines 1-2. ΣΊραάτιππος : P.S.1., 632 is a complaint from the same person addressed 
to Apollonios in year 37 (as appears from a lately found fragment of the text), 
about the taxation of his vineyards in the Herakleopolite nome. 

Line 2. Θεοκλέους : as Theokles was still the ceconome in Phaophi of year 32 (P.S./., 
566), the petition must have been written between the end of 254 B. C. and the 
vintage of 253 B. C. 

Line 3. τὸ τρίτον μέρος ἐπέγραφον : this might mean 1) ‘they imposed a tax consist- 
ing of the third part of the average yearly yield’ or 2) ‘they took the average yield 
of the last three years as an assessment for future taxation’. Rostovtzeff, if I under- 
stand him right, takes the former view, but the latter seems to me to accord better 
with the context. 
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τὴν ἐπιγραφὴν καὶ τῶι Wate ποιήσωνται, εἴτε βούλονται ἀπὸ τοῦ ἐνάτου 
καὶ εἰκοσ]οῦ ἔτους τὴν ἀρχὴν ποιούμενοι, εἴτε ἀπὸ τοῦ τρια- 

κοσήοῦ ἔτους, ἤδη γὰρ οἰνοποιήκαμεν ἐξ αὐτοῦ ἔτη τέσσαρα, καὶ τπροσδέ- 
ξασθαι αὐτῶι τὸ wenlwrxos ἐπὶ τράπεζαν ἀργύριον “αρὰ 

τῶν οἰνοκαπήλων οἴνου οὗ ἔλαδον ἐκ τοῦ ἀμπελῶνος, ὅπως dv διὰ σὲ τοῦ 
δικαίον τύχηι. 

εὐτύχει. 
VERSO : 


10 Νεοπήόλεμος Διοτίμωι ἔντευξιν wepi 


ἀμπελῶνος. 
Below, at right angles to the docket : uze. To the right a large Ε or τ, blotted. 


Lines 7-8. This seems to imply that the price of the wine paid by the retailers was 
deposited in the bank until Government claims had been satisfied. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 48681; P. Edpg., 38; Witcxen, Archiv, VI, p. 45a; Ros- 
tovtzeFF, Large Estate, 100; Sammelbuch, 6744; Westermann, Journal of Eg. Arch., 1926, 
pp. 42-49. 


59237. Letter from Dionysodoros to Zenon. — o m. 30 ὁ m. 105. — Date: 


29" May, 254 B. C. or 28" May, 253 B. CG. (pl. XVIII). 


Knowing that Zenon was buying honey for Nikon (see no. 59160), Dionysodoros 
asks him to buy a metretes for himself and send it along with Nikon’s, informing 
him at the same time to whom he should pay the price. 

The letter is dated year 32 and the docket year 33. There is no question in this case 
of any confusion between the regnal and financial years (as for the Egyptian year, 
the Greeks had not yet begun to recognize it), and the probability is that Diony- 
sodoros has simply made a slip. 


Διονυσόδωρος Ζήνωνι 
χαίρειν. καλῶς ἂν 
ποιήσαις ἀγοράσ(ας) μοι 
μέλιτος με(τρητὴν) α, 
καθάπερ xla|t Νίκωνι 


ar 


> f 1 e@ i ͵ 
ayooatets, καὶ ὡς ἂν τοντωι 
ἀποσΊείλληις καὶ 
ἐμοὶ τοῦτο ποιήσας. 

\ 4 \ ie ~ 
καὶ τὴν τιμὴν ὧι [et 


Tine 7. Read ἀποσΊείληις rather than ἀποσήέλληις. 
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10 ἀποδοῦναι γράψομ. μοι. 
ἔρρωσο. 
LAG, Φαρμοῦθις. 
Verso : 
L Ay, Φαρμοῦθε ta. Διοννσόῤῳρ 5] Ζήνωνι. 
περὶ μέλιτος. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 48685. 


59238. Letter from Phileas to Zenon. — o m. 3150 m. 115. — Date of 
reception : 11 June, 253 B. C. 


Not in the same hand as no. 59235, though very possibly from the same person. 
It will be observed that he speaks of being in communication with Maimachos the 
nomarch (cf. P.S.J., 344) and that he also mentions Theopompos (cf. P. Edg., 55, 
2). The letter, which is almost indecipherable, seems to have been about building 
operations. σΊαθ]μόν is a possible reading in line 9. 


Φιλέας Ζήνωνι χαίρειν. 

ἀπήγγελλεν ἡμῖν Mainayos 

του ὥσθ ata φλινθ.. 

ὙΨΓῸ κατὰ τὴν ἡμετέραν 
5 ἐπισήολὴν | .. «αρχ. 


“. 492 δι κ 


ΓΤ Joe τρᾳ.Ϊ 
... .€o0at [οἸκοδομει. 
καλῷς οὖν ποιήσεις συντάξας 
[ Ἰμον Θεόπομπον 
10 ἔρρωσο. 
Verso : 
LAy, Φαρμοῦθι x. Φιλέας Trace of address. 


eel POP nk. eek ων. 


Brat. : Journal @entrée du Musée, no. 48687. 


59239. Fragment of letter. — ὁ m. 095xXo m. 10. — Date : 
253 B.C. 


th 
27 June, 


εὕρηκα οὖν τάλαντα σεν- 
|. Age δὲ τὸ τάλαντον 
εἰἸδῆ!ς. 
L Ay, Παχὼν ς. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48686. 
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59240. Letter from Kleanax to Zenon. — (a) 0 m. 200 m. 085; (b)o m. 
195 Χο m. 215. — Date: about 23" July, 253 B. C. 


Only the fragment (a), comprising the beginnings of the lines, 15 in our collection; 
the rest of the text is in Florence and has been published in P.S./., 511. 1 print 
the letter now as a whole and I have to thank Miss M. Norsa for a revision of the 
Florence portion. 

Kleanax writes to Zenon about cerlain mules which he had sent his slaves to buy and 
hand over to Zenon in order that they might be sent down along with those of 
Apollonios to the δωρεά of the latter in Memphis. The object of this maneuvre, as 
he frankly explains, was that they might pass as Apollonios’ property and escape 
being taxed for export and transit. He wishes to know if they have come to hand 
and been dispatched and how Zenon has settled the matter; and if they have not 
yet come to hand, he begs him to give orders to his people to do as he, Kleanax, 
has requested. 

From the gist of the letter and from the Macedonian date we may infer that Kleanax 
lived in Alexandria. Though a well-to-do man, in touch with Apollonios and Zenon, 
he had no scruple about cheating the toll-collectors. In no. 59019 we find Apol- 
lonios paying Customs duty and διαπύλιον hike any ordinary merchant, but in the 
present case his mules pass free or at least without trouble. Probably his goods 
were not exempt from such taxation, but either the tax-collectors were afraid of 
giving offence or else the mules were not required to pay toll because they were 
merely being transferred from one of his estates to another, whereas those of Kleanax 
had been newly bought. This is the only document in which the property of Apol- 
lonios in Memphis is definitely called a δωρεά. 


Κλεάν[αξ] Ζήνωνι χαίρειν. περὶ τῶν ἡμιόνων 

ὧν ἀπέ σήει]λα πρὸς σὲ τοὺς Waidas ὅπως ἡμῖν ἀγορασθ] ὥσιν] 

καὶ πρὸς σὲ πιαρακομισθῶσιν καὶ wepl τῶν wap’ ἀπολλωζνίου] 
ἐν Μέμφει 

ἀποσή]αλῶσιν εἰς τὴν δωρεὰν τὴν ἀπολλωνίου, καλῶς ἂν 


5 πῳποιήσαις εἰ μὲν ἐπιμεμέλησαι, εἰ δὲ μή, φροντίσας ὅπως 
ἀσφαλῶς μετὰ τῶν ὑμετέρων ἀποσ]αλῶσιν ὡς ὄντες 
Απολλωνίον, ἵνα μή τι κατὰ τὰ τέλη ἐνοχληθῶσιν, 
Y 2. | 3 \ ij 9 i f f ~ \ 
καὶ ἐὰν μὲν αὐτὸς πσαραγίνηι, εἰ de μή, γράψας ἡμῖν wept 
αὐτῶν εἰ προσπεπήώκασιν καὶ ἀπεσήαλμένοι εἰσὶν καὶ τίνα 
10 οἰκονομίαν ὡροσαγήγοχας, ὅπως εἰδήσωμεν ὅτι ὑπάρχουσιν ἡμῖν] 


anes 3-4. Hither πσερί is a slip for μετά or some words have dropped out between 
ἀπολλωνίου and ἀποσΊαλῶσιν. 

Tine 8. ἐὰν μὲν αὐτὸς σαραγίνηι : some such phrase as μνησθεὶς ἡμῖν is understood, 
depending On καλῶς ἂν ποιησαις. 
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καὶ διασεσωιμένοι εἰσὶν ἀσφαλῶς" ἐὰν δὲ μήπω WeooTET]WXO- 
τες ὦσιν, ἵνα τοῖς παρὰ σοῦ συντάξηις ὡς ἠξιώκαμέν σε οἰκονομῆσαι. 
ἔρρωσο. L Ay, Δαισίον ty. 
Venso : 
[L] Ay, Παῦνε ιθ. Ζήνωνι. 


15 [Κλ]εάναξ Ἄ 


59241. 


Line 12. For ἵνα συνταξηις used as an imperative, without a preceding ἐπιμέλου, cf. 
Mayser, Grammatk, Il, pp. 229-232. } 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48688; P.S.1., 511. 


Letter from Zenon to Krotos. — Ο m. 190 Χο m. 33. — Date: 17® 


September, 253 B. C. (pl. XVII). 


Zenon orders Krotos to obtain twenty five mine of wool from Pasis the Jew and to 
contract with Artemidoros for the making of a mattress, which was to be at least 
long enough for a seat for two and to have a double front. The mattress was requi- 
red for Peisikles, and Krotos was to try to have it finished in fifteen days. 

Krotos (see no. 59077) was a business agent, perhaps of servile origin, while Pei- 
sikles often appears as a treasurer or paymaster in the household of Apollonios. 
The Artemidoros mentioned here is probably Apollonios’ Memphite overseer (see 
no. 59149), who would be able to have the mattress made in the wool factory. 
Pasis the Jew with the Egyptian name appears again in no. 59292, 611; whether 
he is to be identified, as I formerly suggested, with the shepherd Pasis son of Paous 
of P.S.I., 626 is very doubtful. 


Ζήνων Κρότωι χαίρειν. ὡς dv τάχισΐα λάξηις τὴν ἐπισήολήν, 

λαδὲ παρὰ Πάσιτος τοῦ ἰουδαίον ἐρίων μν(ᾶς) κε καὶ ἀπέγδος ἀἄρτεμι- 
δώρωι ἵνα κατασκενάσηι σήρωμάτιον, Wale τῶι μήκει ἐπὶ δίεδρον 

ἢ μικρῶι μεῖζον, διπρόσωπον" χρεία γὰρ αὑτοῦ ἐσῆιν wWole Πισικλεῖ" 

5 καὶ ὡς ἂν τάχισῆα γένηται, ἀπόστειλον εἰς Μέμφιν τρὸς ἀρτεμί- 
δωρον, καὶ πειράθητι ὅπως ἐν hu(eoots) te γένηται. γεγράφαμεν δὲ 
καὶ Πάσι δοῦναί σοι τὰ ἔρια. 

| ἔρρωσο. L Ay, EmelP Xm. 

VERSO : K potas. 


Tine 3. δίεδρον : cf. no. 74, 35; there also it probably means a seat rather than a stand- 

Line 4. διπρόσωπον : with a presentable cover on both sides. 

Tine 5. γένηται : ‘as soon as the wool is got’, while γένηται in line 6 means ‘that the 
mattress be made’. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 48689; P. Edg., 108; Sammelbuch, 6991. 
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59242, Letter from Apollonios to Zenon. — Ο m. 100 ΧΟ m. 23. — Date: 
November-December, 253 B. C. (pl. XIX). 


Zenon is ordered to prepare the fittings for the galleys called ταυροκέρκουροι, while 
Theon will put them on board a boat and bring them down the river. He must expe- 
dite the work, for an urgent message has come to Apollonios to set about the dis- 
patch of the galleys to Alexandria in preparation for the up-voyage of the king's 
daughter. 

If my restoration of lines 6, 7 is right (and Wilcken has endorsed it without question ) 
the occasion for which the galleys were being fitted up was the wedding journey 
of the princess Berenike from Alexandria to Pelusium and thence to Syria. See 
no. 59251. The king escorted her as far as Pelusium : deduxitque usque Pelusium 
et infinita auri et argenti milia dotis nomine dedit (Hieronymus). It was a ceremo- 
nial voyage for which months of preparation were no doubt required. 


[ἀπολλ]ώνιος Ζήνωνι χαίρειν. εἰς tax[........---. | 

[τὰ ἔπι]πλα τῶν ταυροκερκούρων ὅσον ἂν χρείαν ἔχωσιν], 

[κομιεῖ δὲ] Θέων ἐμβδαλόμενος εἰς “λοιάριζον. σύσήησον] 

[οὖν αὐ]τὸν καὶ μηθὲν ἐπικωλύσηις. γέγραπῆ αἱ γὰρ ἡμῖν] 
5 [κα]τ[ὰ σπουδὴν ἀποσ]έλλειν τοὺς tavpox|epxovpous | 

[εἰς ἀλεξάνδρειαν πρὸς τὸν ἀνάπλουν τῇ 5 τοῦ βασιλέως] 

[ϑυγατ]ρός. 

ἐρρωσο. L Ay, Ὑ[πε]ρξερ 
VERSO : 
ἀπολ]λώνιος Ζήνωνι. 
].0s 


Line 1. Possibly eis Τακ[ῦριν κατάγαγε], suggested by P.S./., 544, 6; but the resto- 
ration is very doubtful. | 

Tine 2. tavpoxepxovpwr : defined by Suidas as ποτάμια woia. 

Line 4. yéypamta : no doubt from the Court, for from what other quarter could Apol- 
lonios receive an order? 

Line 10. Bilabel suggests wep) ΘέωΪνος, but the line was probably longer, ἀπολλώ- 
νιος in line g being preceded by the date. | 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 48690; P. Edg., 39; Witcxen, Archiv, VI, p. 453; Ros- 
ΤΟΥΊΖΕΡΕ, Large Estate, p. 123; Sammelbuch, 6745. 


59243. Letter from Horos to Zenon. — o m. 155xo0 m. οὗ. — Date: 374 
February, 252 B. C. (pl. XVIII). 


Horos, like Onnophris (no. 59207), who may possibly have been his father (PSL, 


haa, 4), was one of the farmers whom Zenon employed to look after the land 
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which he exploited, particularly that which he leased from the cleruchs. This Egyp- 
tian overseer, who writes or dictates a very halting Greek, informs Zenon that there 


will be 120 arourai planted with poppy by the 12 of Choiak, a sight to please his 


eyes. On the back of the letter is a note in the same hand about a κλῆρος which he , 


apparently wished Zenon to lease : ‘we have got a holding to the north; it gives us 
twenty arourai on which to plant kiki; let Zenon take two thirds and the owner 
keep one third’. 


ὧρος Ζήνωνι 
χαίρειν. ἔσς- 
ται μήκων os] 
ἄρουραι ἕως Χοί- 
5 ay ιβ pA. 
εἴ σοι δοκεῖ ἐλ[θ]- 
ἵν πρὸς μέ, εἵνα 
εὐφραν[[δη]θῆις. 
ἔρρωσο. 
| io 1 λγ, Xolay 16. 
Verso : | 
ἔσῆιν ἡμῖν xA- 
ἦρος πρὸς βορρ[ᾶν]. 
δίδωσιν ἡμῖν (ἀρούρας) x 
ὥσῆε κίκι φυτεῦσαι. 
15 λαδέτω Ζήνων 
τὰ β μέρη χ[αὶ] 


τῶι κυρίωι τὸ γ. 


Ζήνωνι. 


Line 9. Possibly ἔσρ[ν]--, but there is no trace of the top of a ». 

Line 6. Or éd[6e]- . The meaning is ‘come if you please’. εἵνα εὐφρανθῆις is not an in- 
dependent imperative like ἕνα cuvrdEms in no. dg2h0, 12. 

Lane 13. fjpos : Horos divides his words anyhow (cf. ll. 6-7). 


Line τά. φυτεῦσαι : quite correctly employed for the sowing of kiki and such crops 
(cf. P.S.I., 99. 5 and 500, 9). 


[ane 1 7. The owner was probably a τριακοντάρουρος. 


Βιβι,. : Journal d’enirée du Musée, no. 48691. 


Letter from Hermon to Zenon. — ὁ m. 1250 m. 145 and ο m. 
τα Χο m. 14. — Date of reception : 14% February, 250 B.C. 


Hermon had written that he was sending Zenon a certain number of logs and olive 


Sl s,s 
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shoots and he now adds that, after the first letter was written, both consignments 
had been increased. Among the logs are seven shoots which it is doubtful if Zenon 
will accept. If he likes them, he is to write and Hermon will send another consign- 
ment of them. The letter ends with a request for more money. 

We do not know from where Hermon wrote. πυροσενεθδληθη no doubt suggests that the 
consignments came by boat; but [ think the word might also be used of adding to 
a waggon load or a donkey load, and Φόρετρα certainly refers to porterage by land. 


ἕρμων Ζήνωνι. ἐγράψαμεν ὅτι ἄγει σοι Πα]τροκλῆς κορμοὺς p> προσενε- 
ὄληθη 

τῆς ἐπισ]ολῆς γραφείσης κ᾿ ὡσαύτως δὲ κ]αὶ περὶ Lyvwvos τοῦ Πανακέσϊο- 

pos ὅτι ἄγει σοι Guta σε, καὶ τρο[σενεδλήθη τῆ]ς ἐπισ]ολῆς γραφείσης Ae 
ὥσῆε 

γενέσθαι on [τῶν uw Φόρετρᾳ [;--ε | τῶν oly τὰ Popetpa Fds—c. ἔνεισι 
δὲ καὶ 

ἐν τοῖς κορμοῖς τοῖς Ad Puta ζ, ἀ........««νὐὐνος Jos ἐὰμ μή σοι ἀρέση. σὺ 
οὖν ἐπίσκεψαι" Pac- 

κουσιν γάρ σε Ὡροσδέχεσθαι καὶ ὅτι ἕϊτερα ἤδη τπροσἸδέδεξαι" ἐμοὶ psy γὰρ 
οὐκ ἀρεσῆά ἐσῆιν. 

εἰ οὖν σοι ἀρέσκει, γράψον ἡμεῖν, ἵνα καὶ [ἄλλα ἐμξαλώμ]εθᾳ. [εἐμῥαλλεσθ]} 
ἀπόστειλον δὲ 7 ε] 5] 


ἀνήλωμα᾽" ἃ γὰρ ἔλαδον ἀνήλωται" ἐδώκαμεν γ]ὰρ εἰς τὰ Puta. ἐἔρρωσο. 


VERSO : 


L Ay, Xolay 10. ἕρμων περὶ τῶν 
ἐλαίνων φυτῶν. 


Ζήνω"7 1. 


[ine 1. χαέρειν is omitted, probably by accident. Πατροκλῆς is not certain. 

Line 2. Panakestor, who came from Kalynda in Caria, had apparently called one of 
his sons after his friend Zenon. Or the families may have been related. 

Inne ὃ. ᾧυτά : corrected. Perhaps ἃ [δεῖ σε ἀποδοῦυ]αι. 


Bint. : Journal d’enirée du Musée, no. 48692. 


Letter from Kollouthes to Zenon. — o m. Ο Xo πὶ. 305. — Date of 


reception : 23" February, 252 B. (. (pl. XX). 


Kollouthes writes that after leaving Zenon he found that the peasants belonging to the 
land which had been portioned out among the soldiers had fled to the temple of 
Isis in the Memphite nome. So at the time when he received Zenon’s letter he 
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was setting out for Krokodilopolis to ask Maimachos the nomarch to rout them out; 
and as soon as this is done he will come to Zenon. 

The story is interesting as an early instance of peasants going on strike and taking 
refuge in a temple (cf. P.S.J., 502). But whether this Isieion had a right of asylum 
or was simply an ordinary temple at a convenient distance from the authorities 
concerned is quite uncertain. Nor again do we know whether the men were bound 
by oath not to take refuge in a temple nor whether the nomarch was empowered 
to eject them by force. In the parallel case cited above the authorities used persua- 
sion only, and it proved quite ineffective. 

Kollouthes is in all probability the person who is described in a fragment in the British 
Museum (Invent. no. 2363) as χωμογραμματεύς of the village of Ammonias. 


Κολλούθης Ζήνωνι χαίρειν. ἀπελθόντος pov ἀπὸ σοῦ κατέλαβον τοὺς yewp- 
γο[ζὺς ἐκ] 

τῆς καταμεμετρημένης γῆς τοῖς σή]ρατιώταις ἀνακεχωρηκότας ἐπὶ τὸ ἰσιεῖον 
τὸ ἐν τῶι Μεμ[φίτηι. 

[ἡνίκα οὖν ἐκομισάμην τὴν παρὰ σοῦ ἐπισ]ολήν, ἐπορενόμην εἰς Κροκοϑί- 
λων πόλιν πρὸς Ναἰμ[αχον], 

[ὅπ]ως ἄν ἐγείρηι αὐτούς" καὶ ὡς ἂν τοῦτο γένηται παρησόμεθα τυρὸς σέ" οὐκ 
ἐνεδήμει [γὰρ] 

[ἐ]ν τῆι κώμηι Ψενομοῦς. γέγραφα οὖν σοι ἵνα εἰδῆις. 

ἔρρωσο. L Ay, Χοιάχ| |. 
VERSO : 


[L Ay], TUG: β. Κολλούθης. Ζήνωνι. 
In another place : Mis. 


Line 1. τοὺς γεωργούς : probably peasants who cultivated the cleruchic land on terms 
arranged between them and the holders. As Zenon seems to have taken over part 
of such land from the cleruchs, he may have been a party in the dispute. 

Line ἃ. τὸ ἰσιεῖον : I suggested formerly that this might mean either a temple or a 
village round a temple, for in fact Isieion is a common place-name and there was 
an important village of this name in the Nile valley opposite the Fayoum (Jin. Ant. 
156). (The further suggestion that the right of asylum belonged to the whole vil- 
lage is attributed to me by Weess, but is really due to his own imagination). But 
the probability is that τὸ Torefov here means simply a temple. 

Line 4. ἂν ἐγείρηι : or perhaps ἀνεγεέρηι. Read wapecdpeba. 

Tine 5. Vevopois : apparently the name of a man (so too Bilabel), perhaps a comarch 
who might have acted instead of the nomarch. 


Bret. : Journal @enirée du Musée, no. 48694; P. Edg., 4o; Rostovrzerr, Large Estate, pp. 75, 
80; Warss, Asylwesen, p. 17 et sepe; Sammelbuch, 6746. 
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59246. Fragment of letter from Eutychides. — ο ἢ. 065Xo0 πὶ. 085. — 


Date of reception : 95 February, 252 B. C. 


On the recto, written along the fibres, three short lines deleted, the two latter being 
figures (probably drachme). On the verso : 


LAy, Tu6s δ. 
Εὐτυχίδης. 


In opposite direction : καὶ ἀργυρίου. and του in different hands. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48695. 


59247. Letter from Philiskos to Zenon. — Ο m.17x<o m. 34. — Date : 1" 


March, 259 B. G. (pl. XXI). 


Philiskos, there can be little doubt, was the present ceconome of the Arsinoite province. 
He writes that he had been about to set out for Philadelphia when a letter arrived 
ordering him to go to Ptolemais to meet Ariston, a member of the Court, who had 
sailed up to see the nome; but he expects to be with Zenon on the 17". He asks 
him therefore to send Hedylos to Krokodilopolis in order that they may draw up a 
form of contract and then put the work up to tender in Philadelphia. He also tells 
Zenon to inform him whether he has received the mattocks from the Herakleopolite 
nome. . 

Ariston may very well be the traveller who, according to Diodoros III, 4a, was sent 
by the king to explore Arabia : Apfolwvos τοῦ σεμφθέντος ὑπὸ ΠΊολεμαίου πρὸς xa- 
τασκοπὴν τῆς ἕως ὠκεανοῦ τπαρηκούσης Apablas. 

Hedylos we know from an unpublished text to have been an ἀρχιτέκτων, and it is 
therefore probable that the business which was bringing Philiskos to Philadelphia 
was the giving out of some public work to contractors. Compare the contracts made 
by the econome and the architect in P. Petr., III, 43, 2. The mattocks mentioned 
in line 7 were probably Government property, lent out to one contractor after 
another (loc. cit., column [, 12). 


Φιλίσκος Δήνωνι χαίρειν. μέλλοντί μοι πσαραγίνεσθαι woos ὑμᾶς ἦλθεν 
τῶι 
ἐπισ]ολὴ συναντῆσαι [ ἀρίσήῳν!] εἰς Π]Τολεμαίδα ἀρἰσήωνι wapd 
δὲ 
τοῦ βασιλέως ἀναπεπλευκότι ἐπὶ Séav τοῦ νομοῦ" πσαρέσομαι [οὖν] 
αρὸς ὑμᾶς, ὡς ὑποτίθεμαι, τῆι ιζ. καλῶς οὖν ποιήσεις ἀξιώσας 
Ηδύλον παραγενέσθαι εἰς Κροκοδίλων πόλιν [ἵνα τὴν ἀπέγχδοσρ;] ἵνα τὴν 
ἀπέγδοσιν ποιησάμενοι ἐπικηρύξωμεν ἐμ. Φιλαδελφείαι. γράψον δὲ μοι 
καὶ περὶ τῶν ἐκ τοῦ Πρακλεοπολίτον σκαφείων εἰ κεκόμισαι αὐτά. 
ἔρρωσο. L Ay, TUG: 7. 
13. 
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VERSO : 


[L Ay], Τῦδι τ. Φιλίσκος Ζήνωνι. εν .soupytou 
10 [ἀποσ]εῖλαι Ἡδύλον 
[εἰς Κρο]κοδίλων πόλιν. 


Line 9. ...soupyfov : a note of the sender, probably relating to the business at Phi- 
ladelphia. ἐλαιουργίου is a possible reading (cf. P.S./., 438, 6), though according 
to the Revenue Laws no oil-factory could be established in a dwped. 


Bint. : Journal d'entrée du Musée, no. 48696; P. Edg., 41; Sammelbuch, 6747. 


99248. Fragment of a contract. — Ο m. 105 Xo m. og. — Date : February- 
March, 252 B. C. 


The names of the eponymous priest and priestess are restored from a demotic contract 
(P. Louvre, 2433; see P. Hib., p. 373). They have not yet been found fully written 
out in Greek. 


[βασιλεύο]ντος Π]ολεμαίου τοῦ Ii[odepatou Σωτῆρος L λὸ ἐφ᾽ ἱερέως] 
[ἀέτου το]ῦ ἀπολλωνίου ἀλεξάνδρον [καὶ Θεῶν ἀδελφῶν, κανηφόρου ἀρσι- 
νόης Φιλαδέλφου] 
[Anpntpias] τῆς Διονυσίον, μηνὸς Αὐδυ[αίον 
[ |.e[v] Φανῆσις Σενθέως K pox| οδιλοπολίτης 
5 [ἀγρεοφῶντος Κα]υνίωι τῶν wepl ἀπολλώΪνιον 
Π]αναράχθιος τοῦ Μεμφίτονυ 
Ἰδιακοσίας πσεντήκοντ[α 
ἐα]ν δὲ μὴ ἀπομ. 


Line 4. Perhaps ὡμολόγησεν... . σιτομέτρης ἀπομετρήσειν Ζήνωνι. For Phanesis the 
σιτομέτρης see no. 99232, g, note. 

Line 6. Παναράχθις was the name of a village (no. 59292, 603). 

Tine 8. Read ἀπομετρήσηι. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48693. 


59249. Fragment of letter to Zenon. — o m. 140 m. 085. — Date : March- 
April, 252 B. (. 


Xa\ipew. προσῆλθόν μοι τί 
J... γείζεις αὐτούςε.. Ν᾿ 
Ἰ.πῳν...Οὐνροσ..... [ 
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Ἰχαθηκον ταχ] 
5 (ater ἢ Ba 
χομέ]ζοντί σοι τὴν ἐπισ ολὴν 
Ἰνρίον προσμετρη] 
ims κρειθῆι τῶι τετα.Ϊ 
χ])ρείαν ἔχεις ἐπισκοί 
10 Ἰαὐτούς" οὐ γὰρ ἐπιχωρ 
].. -«ργαθης τὸ σαή 
1.»..»ν τῶν ἀνθρώπων 


L Ay, Μεχεΐρ 
Verso : Znv| weve]. 


Lime 7. Perhaps Σ]υρίου. Cf. no. 59932, ἡ, 
Line 11. Perhaps Βαργαθης τὸ παιδάριον. 


Bist. : Journal dentrée du Musée, no. 48698. 


59250. Letter from Promethion to Zenon. — o m. 190 Χο m. 105 and o m. 
140 m. 115. — Date 1.15 (9) April, 455 B. C. 


Promethion is known from various pieces of evidence, partly unpublished, to have 


been a banker at Mendes in the Delta. He was a friend of Zenon and was used by 
him as a sort of commercial agent. 


Προμηθίῳν [Ζήνωνι χαίρειν. εἰ αὐτός te ὑγιαίνεις καὶ τἄλλα σοὶ ἐσῆι 


χατὰ γνώμην 1ε" αὐτὸς δὲ καὶ ὑγιαίνω 
καὶ sins πρὸς οἱτ |. -εἰς κηροῦ χ[αὶ] ἀρ- 
pabwvicaper| |v pos τίς ἡ τιμή ἐσῆιν 


Ἰ»ράψηις. καὶ σὺ δὲ 
|e γράφειν, ἡδέωΪς γὰρ] 


ὅ ἵνᾳ σοι παρα 
εἴ του χρείαν ἐχ[ εις 
αὐτὸ ποιήσομεν]. 
[ἐρρωσο. L Ay, Μεχὶρ ιθ. 
Verso : Ζ[ἡνωνί]. 


Tine 4. Ki. g., [ἔχοι ἂν ὡς τοῖς Θεοῖς εὔχομα]ι. 
Inne 3. Perhaps πρὸς οἷς ἐνετείλω. 
Line 4. γράψο]ν or γράψον οὔἤν. 


Brat. : Journal dentrée du Musée, no. 48697. 
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59954. Letter from Artemidoros to Zenon. — o m. 13 Χο m. 325. — Date: 
about 13" April, 485 B. G. (pl. XX). 


5 ἡμῖν ἵνα ws ἄμ wapayevwpela ἐχωμεν μέλιτος τοῦ BeAtiolou μετρητὰς y καὶ 
κριθῶν wale εἰς τὰ κτήνη (aptabas) x, 
τὴν δὲ τιμὴν ἀπὸ τοῦ σησάμον καὶ τοῦ κροτῶνος δὸς εἰς ταῦτα, καὶ τῆς οἰκίας 
δὲ τῆς ἐμ. Φιλαδελφείαι 
ἐπιμελόμενος, ἵνα ὡς ἂμ πιαραγενώμεθα καταλάξωμεν αὐτὴν ἐσ]εγασμένην. 
καὶ τὰ ζευγάρια δὲ καὶ τὰ ἱεριεῖα καὶ τοὺς χῆνας 


Artemidoros the physician (see no. 59225) writes that he and Apollonios are both 
well and that they are now returning to Sidon after having escorted the queen as 
far as the frontier. He expects to be in Philadelphia very soon and asks Zenon to 
do various things for him, to buy him some honey and barley, to look after his 
house and see that it is roofed over, to keep an eye on his cattle, pigs, geese and 
other farm stock and to attend to the harvesting of his crops. 

The first few lines of this letter refer, without much doubt, to the wedding of the 
princess Berenike. She had been accompanied by her father as far as Pelusium 
(see no. 59242). There the king took leave of her and entrusted her to the care 
of Apollonios, if we may assume that Apollonios was in command of the escort. At 
the frontier line between Syria and the Syrian province of Egypt she was met by 
Antiochos or his ambassadors and the Egyptian mission returned to Sidon and 
thence to Egypt. Apollonios, to whom the king had apparently paid the high com- 
pliment of choosing him to act as his representative on this historic occasion, took 
with him as usual his private physician Artemidoros. The letter, which reached 
Philadelphia in about fifteen days, probably came by special courier along with 
Apollonios’ dispatches to the king. 

From this text and from no. 59249 we learn that the marriage of Antiochos and 
Berenike was negotiated in 253 B.C. and that it took place in the spring of 
250 B.C. 


[κ]αὶ τὰ λοιπὰ τὰ ἐνταῦθα ὡς dv ἐκποιῆι πειρῶ ἐπισκοπεῖν" οὕτω" γὰρ ἡμῖν 
μᾶλλον ἐσῆαι τὰ δέοντα. 
“καὶ τὰ γενημάτια δὲ ἵνα τρόπωι τινὶ συγκομισθῆι ἐπιμελές σοι dole. καὶ ἐάν 
τι δέηι εἰς 
10 ἀνήλωμα τὸ ἀναγκαῖον δοῦναι, μὴ ὀκνήσηις. 
ἔρρωσο. L Ay, Περιτίον ἐμξολίμου ς. 
Verso : 
[εἰς Φιλ]αδέλφειαν. L Ay, Φαμενὼθ ς. Ζήνωνι. 
ἀρτεμίδωρος. 


[ime 6. Zenon acted as Artemidoros’ delegate, selling his crops and handling the 
money. 

Ime 7. Read ἱερεῖα, meaning ‘the pigs’. 

Lines 7~10. The end of the letter was added after the address had been written (see 
pl. XX). 

Tine 19. [εἰς Φιλ]αδέλφειαν : part of the address. 


Bis. : Journal d’entrée du Musée, no. 48699; P. Edg., 4a; Wucxen, Archiv, VI, p. 452; Rosto- 


λ f ! 9 Ἢ xy κυ 3, . ὃ ᾿ 1» ᾿ \ 
Ἀρτεμίδωρος Lyveve χαίρειν. εἰ ἐρρωσαι, EV ἀν ἔχοι" ἔρρωμαι δὲ καὶ ἔγω και ΥΤΖΕΡΕ, Large Estate, p. 52; Βειοση, Gr. Gesch,*, IV, 1, p. 673; Sammelbuch, 6748. 


Ἀπολλώνιος ὑγίαινεν καὶ | 
τἄλλα ἦν κατὰ γνώμην. ὅτε δὲ σοι ἐγραῷον, τπαρεγινόμεθα εἰς Σιδῶνα, συμ.- 


e ὶ 59252. Fragment of a farming account. — o m. 0750 m. 095. — Date: 
πεπορευμένοι τῆι βασιλίσσηι 


25o B. C. 


ἕως τῶν ὁρίων, καὶ ὑπελαμβάνομεν ταχέως σπαρέσεσθαι πρὸς ὑμᾶς. yaptet 
οὗμ μοι σαυτοῦ τε ἐπιμελόμενος The jand mentioned here lay in the village οἵ Pharbaithos where there was ἃ cleruchy 
of cavalrymen (P. Lille, 1,14, 3), and it seems likely that Zenon was exploiting 
some of the military holdings. Onnophris we know to have been one of his far- 
mers (see no. 59207), and Pataikion too is mentioned several times in the corres- 
pondence. 


ἵνα ὑγιαίνηις καὶ ἡμῖν γράφων ἐάν τί σοι Bovdm γίνεσθαι ὧν ἡμεῖς duva- 
μεθα. καλῶς δ᾽ ἄμ ποιήσαις ἀγοράσας 


Line ἃ. ππαρεγινόμεθα, which together with ἔγραφον is a good example of the epistolary 
imperfect, might either mean ‘we are on our way to Sidon’ (cf. no. 59247, 1) or 
‘we have just arrived there’. Whether they returned to Sidon by sea or by land is 
not clear. The title of βασίλισσα is given to Berenike not as future queen of Syria, 


ἐν Φαρξαίθωι (ἄρουραι) uv L 
ὀννώφρει τὸ τρίτον pryy’ 
λοι(παὶ) (ἄρουραι) σξς δ΄ L 
τὸ τρίτον Παταικίωνι 

5 πθ ἀν(ὰ) (aptasas) ς [ Ord 


—_ ὐπαππ πα, μα cS se ὑππαππι 


but as princess of Egypt (so too δτμοκεν, loc. cit., p. 453). 

Line 3. τῶν ὁρίων : the phrase shows that Coele-Syria still belonged to Egypt. The 
idea that it had been given away as Berenike’s dowry was an ingenious but erro- 
neous inference from the fact that the king did not escort her beyond Pelusium 


(Boucut-Lecterco, Histoire des Séleucides, p. 90). Line 5. πθ΄: the fraction is disregarded. 
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VERSO : 


[[Adyos yewpysix[ of] 
tol¥ Ay L. 


Bist. : Journal d’entrée du Musee, no. 48702. 


59253. Letter from Poseidonios(?) to Zenon. — om. 23 <o m. 09. — Date: 


13 June, 250 B.C. 


The writer states that Pyron has been given Zenon’s last private account and has taken 
note of certain details of which he had been ignorant. He has been detained several 
days because the writer was busy. | 

Pyron is no doubt the author of P.S./., 571, where he appears as a paid employee 
of Zenon with several clerks under him and he may possibly be the Pyron of P. 
Cornell 1, 16, who had charge of the ταμιευτικὰ βιδλία during Apollonios’ tour. 1 
suppose that the ἴδιος λόγος means Zenon’s private account, as distinct from that of 
Apollonios. The letter is written in a large, careful hand. 


tl |. sos Ζήν]ωνι 
χαίρε[ε]ν. καθάπερ ἡμῖν 
ἔγραψας, δεδώκαμεν 
Πύρωνι τὸν ἔσχα- 
5 τόν σον ἴδιον λόγον, 
καὶ περὶ τοῦ διαφόρου 
δὲ τὰ ἀγνοούμενα 
ἐδιδάχθη" κατεσχὲ- 
θη δὲ πλείους ἡμέ- 
10 pas διὰ τὸ ἀσχόλους 
ἡμᾶς εἶναι. 
ἐρρωσο. L AS, Φαρμοῦί(θι) xB. 
Verso : 
[L Ad, Φαρμο]ῦθι κῃ. 
[ Ἰλόγον. 


Ζήνωνι. 


Line 1. Ποσειδώνιος seems the most probable reading, though the » 15 doubtful. ΠΊο- 
λεμαῖος 15 not possible. 

Line 6. τοῦ διαφόρου : though διάφορον is sometimes equivalent to ‘sum’ in general, 
the meaning here is probably ‘with regard to the difference in reckoning’. 


Bis. : Journal @entrée du Musée, no. 48703. 
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Letter from Phanias to Zenon. — o m. 120 m. 285. — Date of 


reception : 13" July, 252 B.C. (pl. XXII). 


Phanias, who is often mentioned in the papyri of this period (e.g., P. Freb., 7; B. G. 
U., 1297; Rostovrzzrr, Large Estate, pp. 121, 184), was the γραμματεὺς τῶν ἱπ- 
πέων; and as Zenon had much to do with the distribution and cullivation of the 
κλῆροι, the two men had many questions to discuss. In the present letter he informs 
Zenon that he has decided to review all the recruits who have received allotments 
in the Arsinoite nome and to administer the oath to them in Philadelphia. He asks 
therefore that a lodging be prepared for him, as he is in poor health and would 
like to be with Zenon as long as possible. 


Φανίας Ζήνωνι χαίρειν. τοὺς κεκληρουχημένους ἐν τῶι ἀρ[σινοίτηι] 
διέγνωκα 
νομῶι νεανίσκους wavras ἀρ εἸθμήσω καὶ ὁρκιῶ ἐν Φιλαδελφ clan]. 
καλῶς οὖν ποιήσεις καταλυμάτιόν μοι ἑτοιμάσας" 
τῶι γὰρ σωματίωι ἐτύγχανον ἀσθενῶς διακείμενος, 
5 ἅμα δὲ καί σε ἰδεῖν βούλομαι ὅσον ἐπιδέχεται [λεϊσῇ[ο»]]] 
χρόνον. ἔρρωσο. 
Verso : 
[- λ]δ, Παχὼνς xB. Φανίας 
[πε]ρὶ τῆς wapoucias τῆς αὑ- 
[το]ῦ εἰς Φιλαδέλφειαν. 


Ζήνωνι. 


[ime 1. κεκληρουχημένους : it appears from this and from P.S.J., 360 that the 


νεανίσκοι as such were entitled to allotments. Cf. the ἐπέγονοι εἰκοσιπεντάρουροι of 
P. Lille, I, 39-51. 

Inne 4. After the insertion of διέγνωκα the following verbs ought to have been changed 
to infinitives. I do not know whether Lesquier, Rev. des Et. gr., XXXII, pp. 359- 
375, and Rostovrzzrr, Large Estate, p. 32 are right in regarding the νεανέσκοι as 
a corps of cadets in training to become officers; it may be that the word means 
simply ‘recruits’ as distinguished from the πρεσδύτεροι (P.S.1., 627). For the 
administration of the oath cf. P.S.I., 513, 9. 

Line 4. ἐτύγχανον : epistolary imperfect. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48704; P. Edg., 109; Sammelbuch, 6992. 


Fragment of letter to Zenon. — om. 1050 m. 125. — Date : 
summer of 259 B. C. 


Ζήνωνι χ]αίρειν. ἔγραψας ἡμῖν eis. τί 
ἀποσ]]είλῳμεν ἀπὸ τῆς ἅμμον ἧς ἔφης 
Catal. du Musée, n° 59140. 14 
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7155] ἅμμον [{τ|] dexadu(o) καὶ we. | 
Ἰτῆς ἅμμον δεκα τρία καὶ 
5 JamcoTaaAx..[....].yegInpsov | 
ἀἸπέσή]αλκά σοι δύο. γέγραφα οὖΪν 
ἔρρωσο. L dod, Πἔ 


VERSO : Ζ]ήνωνι. 


Tine 4. δεκαΓ εἰ) τρία seems more likely than δὲ καὶ τρία. 
Taine 5. Perhaps ἀπέσΊαλκα εἰς τὸ ἐργ(α)σΊ ριον. 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 48705. 


59256. Letter from Philiskos to Zenon. — Ο m. 12 Xo m. 17. — Date : 250- 
251 B. CG. | 


From Philiskos the chief ceconome of the Arsinoite province. Before Zenon’s letter 
reached him he had heard from the people in Tanis that there was some trouble 
about the water. He has therefore sent word to Maimachos the nomarch to repair 
the mouth of the canal and he writes to Zenon to keep him informed. 

The letter is interesting, as it shows that the chief econome was directly responsible 
for the upkeep of the irrigation works in his district. There is no mention here of 
the chief engineer. The ceeconome receives the complaint and gives the necessary 
orders to his subordinate the nomarch, who would probably see it carried out by a 
local engineer working under him (cf. no. 59109). 


[Φιλίσκος Ζ]ήνωνι χαίρειν. πρὸ τοῦ τὰ σαρὰ σοῦ γράμματα) 
[wapayevecd jas ἐγραψάν μοι οἱ ἐν Τάνει τὸ ὕδωρ ἐν τ| 
Jas. ἀποσ]είλας οὖν πρὸς Μαίμαχον ἐ[κέλευσα] 


τὸ σήόμα 
σπουδάζειν] ὅπως κατασκευάσηι τῆς κατὰ Ψε[νῦριν δι]- 


ἵν᾽ 
5 [wpuyos. γέγρ]αφα οὖν σοι [ ὅπως] εἰδῆις. 
ἔρρωσο. L Ad] 


Verso : Z |nvwve. To right, inverted, Φιλίσκος. 


Taine 4. κατασκευάσηει : cf. P. Petr., IL, 13, 5, in which the probable reading in line 
218 σλήρωμα ὃ κατασκευᾶι τοὺς ἀγκῶνας τῆς διώρυγος. Psenyris was a village in the 
Ἡρακλείδου μερίς, but all the above restorations are more or less uncertain. 


Bix. : Journal d’entrée du Musée, no. 48706; P. Edg., 110; Sammelbuch, 6993. 
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59257. Acknowledgment of a loan. — Ο m. 125 Xo m. 09. — Date : 2" De- 
cember, 252 B. C. 


Asklepiades, a cleruch whose land was leased by Zenon, acknowledges receipt of four 
drachme, the value of which in corn is to be deducted from the rent in kind due 
to him in the following season. The land was in the neighbourhood of Moithymis 
(see no. 59094, 8) and the receipt was written by Ar[temidoros?] by order of 


Asklepiades. 


VERSO : 


L dA, τοῦ Dawes O. [eyes ἀσκληπιάδης) 

Λύκιος τῶν Νικάνορος κλ[ηροῦχος 

δάνειον παρὰ Ζήνωνος τοῦ ἀγρεοφῶντος Καυ]- 
νίον τῶν wept ἀπολλώνι{ον τὸν διοικητὴν ἀργυ]- 
ρίου δραχμὰς τέσσαρας εἶ... ..««.Ὁ ὑπολογὴ |- 
σάτω αὐτῶι Ζήνων εἰς τὰ γινόμενα ἐκφόρια] 
τοῦ re L σῖτον ὡς al 

ται ἐμ Μοιθύμει τοῦ Με μίτον 

ἔγραψεν τὸ σύμβολον ἀρ 

ἀσκληπιάδον συντάξαντοςοΊ. 


ἀσκληπιάδης ὧν ἔχει εἰς τὸ ἐχ[ φό]}- 
ριον τοῦ Ae L bd, ἀνθ᾽ ὧν ὑπολο[γη}- 
θήσεται σῖτος. 


[ine 1. There is a break along the top and the receipt may perhaps have been dupli- 
cate. Instead of ἔχει we might also read ὁμολογεῖ followed in the next line by ἀπέχειν. 
Tine 7. E. g., ὡς ἂν (= ὅσου ἂν) ἐπὶ τῆς ἅλω τιμῆται (cf. no. 59269, 14-15). 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48707. 


59258. Receipt in form of letter from Demophon to Sokles. — o m. 09 Xo m. 


08. — Date : 11% December, 252 B. C. (pl. XXIII). 


Demophon, one of the numerous cleruchs whose land was leased to Zenon and culti- 
vated by his farmers, acknowledges receipt of 4o artabs of wheat, being the rent 
for year 34. The receipt is addressed to Sokles, an agent of whom nothing else is 
known, and was no doubt transmitted by him to Zenon. 


[Δ]ημοφῶν Σωκλῆι χαίρειν. ἔχω παρὰ 
[2]ζνωνος πυρῶν ἀρτάξας 
[τε]σσα[ράϊΪκοντα, τὸ ἐκφόριον 

ιἰι, 
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[τὸ γινόμε]νόν μοι τοῦ τετάρ- 
5 [τοῦ καὶ] τριακοσοῦ ἔτους, 
[καὶ οὐδὲ]ν αὐτῶι ἐπικαλῶ. 
[ἔρρ]ωσο. Ld, Φαῶφι in. 


Brat. : Journal @entrée du Musée, no. 48708; P. Edg., 43; Sammelbuch, 6749. 


Letter from Maimachos to Zenon. — Ο m. 0g Xo m. 105 and o m. 
085 xo m. 12. — Date: “ἢ January, 251 B. C. 


The author is the well-known nomarch. In P,S.1/., 361 he speaks of the same Kal- 
lippos, who seems to have been a shepherd, in connection with pasture land. It is 
uncertain how much is missing in the middle of the letter. 


Μαίμαχος Ζήνωνι χ[αίρειν. ] ἐπανάγκασον Κάλλιππον 

ἀποδοῦναι Ζήνωνι τῳΐ ἐϊγὼ γὰρ οὔτε Καλλίππωι οὔτε 

Σωσήράωι ἐδωκα.. . διέϊγραψα τὸ ἀργύριον. ἵνα οὖν 

ὁ σῖτος καταχθῆι Φρόντήισον - Ἰλῷ.ε μοι εἴρηκας wept τοῦ σίτον. 
τὸ 


σπεύδω γὰρ τοῦ τάχος wapal ἔή]ρρωσο. LA, Αθὺρ ιβ. 


Line 1. There is a space before ἐπανάγκασον, but probably the lacuna contained an 
opening phrase, such as wep τοῦ σίτου or even εἰ ἔρρωσαι, ev ἂν ἔχοι. 

Line 2. Possibly τῶι ΠανακέσΊορος, but ro[ is also possible. 

Line 4. 4@.1: ἀφ᾽ οὗ is also possible. The end of line 4 and the following line seem 
to have been added after the letter had been dated. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, nos. 48709, 48995. 


Letter from Kleitarchos. — o τη. 085xo m. οὗ. — Date: 7" 


February, 251 B. G. (pl. XXIII). 


Kleitarchos, an employee of Zenon (see no. 59113 and P.S./., 358, 4) orders some- 
one to measure out to the son of Alkimos from Hephaistias 30 artabs of black 
poppy seed. Written along the fibres and folded parallel to them. 


Κλείταρχος ... .xAlet χαίρειν. 
μέτρηϊσον ....... ] τῶι 
ἀλκίμου ἐξ] Ἡφ[αισ])ιάδος 


Line 1. Probably Πατροκλεῖ or ἱεροκλεῖ. 
Line 3. ἀλκίμου : perhaps the ἀμπελουργός of P.S.1., 371, 10, 629, 630. 
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δοχικῶι 
δ μήκωνος μελαίνης (ἀρτάξας) λ. 
ἔρρῳσ ο]. L Ad, 
Χοίαχ tc. 


Verso : ᾿ Ἰρρκλεῖ. 


Line 4, δοχικῶι : interpolated. See no. 59292, introduction. 


Bist. : Journal dentrée du Musée, no. 48710. 


59961. Memorandum to Zenon from the fish-merchants. — Ο m. 255 Xo m. 


095. — Date : 254 B.C. (pl. XXIII). 


The sellers of ϑιρίσσαι present a bill for 180 drachmz, being the price of 45o fish. 
From lines 7-9 we learn that, when setting out to visit Apollonios about the end 
of October 252 B. C., Zenon had made a purchase of 200, and we may infer that 
these were to be taken with him. It is not known whether Apollonios was staying in 
Alexandria at this time or in the χώρα. The ϑρέίσσα, as Strabo says, was a fresh- 
water as well as a salt-water fish, and we see from no. 5go40 that consignments 
were occasionally sent to Alexandria from up the river. 


ὑπόμνημα 
Ζήνωνι WAG τῶν 
ϑρισσεμπόρων 
L Ad 
[ea |] ἔχεις Παχὼνς ἢ 
5 ἃς Wass Ipo6ao7tos 
Splilocas pt p 
Θῶυθ Y wopevpevars 
σον pos ἀπολλώνιον 
Θρίσσας ot 7 
10 Xolay ζ κατὰ τὴν 
παρὰ Φιλίσκον ἐπισήολὴν 


Θρίσσας ν x 
ἔφη x= Πρωτέας κατὰ τὴν 
ἡμῶν γραψόντων 
λαβεῖν παρὰ Σωσήράτονυ ἐπισήολὴν 


Tine 7. Read πορευομένου. 
Line 14. γραψόντων : probably a slip for γραψάντων. 
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Brau. : Journal d’enirée du Musée, no. 48711. 


99262. Fragment of letter. — o m. 1350 m. 175. — Date : 7* March, 
251 B. (. 


A fragment of a letter to Zenon from a friend who like himself was a dog-fancier. I 
suggest, perhaps rashly, that the complete text ran somewhat as follows : ὁ δεῖνα 
Ζήνωνι χαέρειν. ἐκ τοῦ κυνὸς τοῦ ὄντος ἡμῖν βούλομαι τεκεῖν τῶν @pos τῆι ϑήραι κύνα 
Ξήλειαν. εἴ τις οὖν σοί ἐσΊιν, ἢ μήπω τορρὸς ἄλλον κύνα ἀπεσΊάλη, καλῶς ποιήσεις 
ἀποσήείλας πρὸς ἡμᾶς, ἤ, ἐὰν σὺ βούληι, ἀποσΊελῶ πρὸς σέ, καὶ ἀνατραφήσονται 
οἱ σκύλακες παρὰ σοί, καὶ τοῖς μὲν σὺ χρήσει, τοὺς δέ μοι δώσεις. 


|v. ἐκ τοῦ κυνὸς τοῦ ὄντος | 
Θήλςειαν 


Ἰτάλη, καλῶς ποιήσεις ἀποσήείλας 
Ἰάποσ]ελῶ woos σέ, καὶ ἀνατρα- 
5 |s παρὰ σοί, καὶ τοῖς μὲν σὺ χρήσει 
| ἔρρωσο. LAd, TUE: 60. 


Verso : κυνός. 


Line 9. The third letter before κύνα has a long tail and is probably p or ε- 


Biz. : Journal @entrée du Musée, no. 48712. 


59263. Letter from Philon to Zenon. — Ο m. 110 m. 31. — Date: 1* 
April, 251 B. C. (pl. XXIV). 


Phinlon says that Maiandria has written to him about a cloak which Zenon has ordered 
her to weave. At present she is ill, but as soon as she is better Zenon shall have the 
garment. The writer adds, what to us is more interesting, that Apollonios has taken 
over the direction of public affairs and that Dionysodoros is acting as chief account- 
ant. 

The letter is dated year 34 and the docket year 30. As the former date seems more 
likely to be correct, I have placed the text here. Philon is without much doubt the 
σιτοποιός so often mentioned in the earlier documents. We have a long record of a 
law-suit between him and Zenon in P. Kdg., 65, and in line go of that text we 
hear again of his wife Maiandria weaving cloaks. The letter took eighteen days to 
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reach its destination. Possibly it may have been written in Alexandria, though 
Greeks living in the capital seem as a rule to have used the Macedonian calendar. 

The phrase παρειληφότα τὰ κατὰ wédev πάντα probably means that Apollonios had 
resumed charge of the administration after a temporary absence. Dionysodoros is 
no doubt the chief eklogistes in Alexandria mentioned in the Revenue Laws. 


Φίλων Ζήνωνι χαίρειν. εἰ αὐτός [ros] τε ἐρρωσαι καὶ τἄλλα σοὶ ἐσῆιν κατὰ 
νοῦν, 
(εἴ)»» ἂν ὡς ἐγὼ Θέλω" ὑγίαινον δὲ καὶ αὐτός. ἐγραψέν μοι Μαιανδρία ὅτι 
χλαμύδα 
αὐτὴν κελεύεις ἐξυφᾶναι. νυνὶ μὲν οὖν μαλακῶς διακῖται, ὡς ἂν δὲ ῥαείσηι, 
galas σοι ἡ σήολή. γίνωσκε δὲ καὶ ἀπολλώνιον “παριληφότα τὰ κατὰ πόλιν 
πάντα 
καὶ ἐγλογισήεύοντα Διονυσόδωρον. ἔγραψα οὖν σοι elv’ ides. 
ἔρρωσο. Ld, Μεχεὶρ 6. 
Verso : 
LA, ΝΜεχεὶρ κζ. Φίλων 
σ7ολῆς. 


Ζήνωνι (deleted and rewritten on another fold). 


Line ἃ. novia slip for εἴη ἄν. 


ω 59 


Line 5. etv’ ἰδέις : read ἕν᾽ εἰδῆις 


Bust. : Journal Pentrée du Musée, no. 48713; P. Edg., 44; Sammelbuch, 6750. 


Letter from Sisouchos to Zenon. — o ἢ. 35xo m. 08. — Date: 


15" April, 2514 B. C. 


Zenon had told Sisouchos to see the potter about the jars. If he wishes them to be 
done at once, he is to write to the potter in order that Sisouchos and the latter may 
come to him before the time slips away. He has sent Zenon ten chamber-pots and 
asks him to write if ever he wants anything else. 

In P.S.1., 387 we find Sisouchos buying cloth for Zenon, and that 15 about all we 


know of him. 


Σισροῦχος 
Ζήνωνι χαέρειν. 
ἐμνήσθης 
μοι ἰδεῖν τὸν 

δ χεραμέα περὶ 
τῶν κεραμίων. 
εἰ οὖν σοι δοκεῖ 
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ἐπὶ τοῦ “σαρόντος 
κατασκευάζε- 

10 σθαι, γράψον τῶι 
κεραμεῖ ὅπως 
παραγένωμαι 
μεθ᾽ αὑτοῦ τὩρὸς σέ, 
μὴ ἐγδράμηι 

ι ὁ καιρός. ἀπέσϊαλ- 
κα δὲ σοι καὶ ἀμί- 
δας t. καὶ ἄλλου 
δὲ οὗ ἂν χρείαν 
ἔχηις γράφε ἡμῖν. 

a0 ἔρρωσο. L dd, Μεχὶρ xy. 


VERSO : Ζήνωνι. 


Tine 13. μεθ᾽ αὐτοῦ : as in no. 59210, 2, no. 59292, 180 et sepe. 

Tine τά. μὴ ἐγδράμηι : see Marsen, Gramm., II, p. 237. 

[anes 17-19. For the position of ἄλλου in front of the relative pronoun cf. no. 59279, 
5. So in literary Greek, βιάζεσθαι γὰρ οἷς Kov, τὸ πυνθάνεσθαι “περιττόν. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48714. 


59265. Receipt. — ο m. 075 Xo m. 095. — Date : ὃ: December, 252 B. C. 


or οἷ May, 251 B.C. 


Nektosiris, a gardener from the Aphroditopolite nome, acknowledges that he has 
received from Zenon a loan of money as stipulated in the contract kept by Nestos, 
on condition that he will repay half by a certain date and the remainder by another 
date. The contract mentioned here was probably to the effect that Nektosiris under- 
took to do a certain amount of work for Zenon and that so much money was to be 
advanced or lent to him. The receipt may have been duplicate. For the general 


form cf. P.S.1., 863, (6). 


L Ad, Φαμενῶφι τ. ὁμολογεῖ 
ἀφροδιτοπολίέτου 
Νεκτοσῖρις Ox. . ts ἐκ τοῦ [Μεμφίτου] 


κηπουρὸς ἀπέχειν παρὰ Ζήνωνος τοῦ 
Αγρεοφῶντος Καυνίου τῶν wept Ἀπολλώνιον 
5 τὸν διοικητὴν τὸ δάνειον τὸ ἐν τῆι συγ- 


, γραφῆι γεγραμμένον τῆι κειμένηι 


Line 1. Φαῶφι or Daperes6? 


59266. 


59267. 
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παρὰ συγγραφοφύλακι Néolws ἀργυρίου 
se ἐφ᾽ ὧι ἀποδώσει τὸ μὲν ἥμισν ἐν τῶι 
traces of another line, below which a blank space. 
Inne 7. Néotos : probably the Nestor (1. Nestos) of P.S.[., 391, 1 and P. Lond. 
Invent., 2096, 1. 


Bist. : Journal d’entrée du Musee, no. 48715. 


Duplicate receipt. — om. 145x0 m. οὗ. — Date 


B. G. (pl. XXV). 


: 7 May, 251 


Krotos acknowledges receipt of two fowls and twenty-five eggs. The inner text, which 
was sealed up, merely gives the total; the outer text states that the two fowls and 
ten eggs were received on the occasion of the visit of Phileas the ἐγλογισΊης and 
fifteen eggs when Zenon returned from Memphis after escorting Kriton and Stachys. 


L Ad, Φαμενὼθ ie. eyes Κρότος 
ara ὀρνίθεα xe, ὄρνιθας β. 


LAO, Φαμενὼθ te. 
éyet Κρότος wapov- 
5 tos Φιλέου τοῦ ἐγλο- 
γισ]οῦ ὄρνιθας β, 
wie ὀρνίθεα ι, 
᾿ καὶ Ζήνωνος wapa- 
γενομένου ||. ]] ἐγ Νέμ- 
10 ὥξως, ὅτε τροέπεμ- 
πε Κρίτωνα καὶ ΣΊά- 
χυν, ὦια ὀρνίθεα te. 
VERSO : Κρότονυ. 
Tine 5. Φιλέου τοῦ ἐγλογισΊοῦ : see no. 59230, introduction. 


Line 11. Κρίτωνα : probably the ofoddpyns. ΣΊἀχυς may be the person mentioned in 
P.S.1., 616, 24, possibly also the author of no. 59035. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48716. 


Fragment of a letter. — 0 m. 1250 m. 070. — Date : probably 
159 B.C. 


The only interest of this fragment in its present state is that it mentions the town of 
Catal. du Musée, n° 59140. 15 
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Ηρώων «πόλις, which lay in the direction of the gulf of Suez. The hand is very like Διονυσίωι yi 
that of no. 59056. | 10 παρὰ Πύρρου αὐτοῦ Ee 

Εὐεμπόλωι tx 

ἐπισ Πολὴν ὁ ταῖς ἐκο- | ἄργυρ Ετν 
|rov σῖτον ἐν Ἡρώων καὶ Φιλήμονι yar Εἰ 

Ἰπαραγενομένων Πετοσίρει Σεσεώσιος yard 66 
Ἰτοῦλγι 15 Πάτιτι Γ μη 

5 ie Ot μέτρωι ὥρωι Πετεμίνιος ε xd 

|rois wap’ αὐτοῦ Διοφάντωι ΕΧκ 

|v ἐκ τοῦλγι [ἀ]ρτέμωνι ειβ 

aro ἰδωσόϊ μεθα τουτί | [ 7. μεμί 
cr 
Goi, 


—— er err ee 


Column IT. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, .no. 48701. 


20 καὶ wap’ ἐμοῦ ἔχετε τὰς μὲν Y Fo 
καὶ σαρὰ Πολυκλείτον ἀργ Fp 
καὶ ds Qpos ἤνεγκεν ἀργ b fe 
καὶ παρὰ Ζήνωνος φέρεις 


59268. Agricultural account. — ο m. 2350 m. 38. — Date : 250 or 454 
B. C. 


= 


Part of an account of receipts and expenses presented by Pyrrhos, one of Zenon’s 


farmers (P.S.1., 417; ha7, 15; 629, 13), but probably drawn up by Zenon’s pepe Gite τραπέζης by | 
accountant. The hand is the same as that of nos. 99269 and 59296. The person ay eae δ ba id ἃ | 
addressed as σύ seems to be Pyrrhos. The first column gives the sums paid or παρὰ Ἐντύχου Fy | 
payable by him, while the second column contains a list of sums received, followed ἄλλας wap’ Ἐὐτύχου ΓΝ 
by a statement of the works on which they had been expended. ἄλλας ειζ 
εἰς τιμὸν t ot 
Column I. 30 | ἀργ τ λ-- αἱ X Ευξς -- 


ἔτους Ad λόγος γεωργίας παρὰ 
Πύρρον τοῦ ἀπὸ λήμματος 
ἔδει σε τάξασθαι χλωρῶν Mud 
καὶ ἀπὸ σικύου Ὁ te [Ὁ πιξδ 


χαλκοῦ Ετκε | 
εἰς τὸ αὐτὸ χαλκ εΨᾳα-- 


εἰς τοῦτο γράφεις ἀνηλωκὼς 
ὧν τὸ καθ᾽ ἕν ὑπάρχει εἰς τὸν 
ὅ ἐχομεν ἡμεῖς παρὰ Λιμναίου 35 σπόρον τῶν χλωρῶν Εμε-- Ἔ 
ἀργυρίου Επ εἰς ὑδραγωγοὺς καὶ ποτισμὸν mye 
Παταικίωνι ἀργυρίου Ερ 
Δημητρίωι ὀνηλάτηι apy ΕΜ 


εἰς τὸν σησαμικὸν σπόρον 


[ine 2. τοῦ ἀπὸ λήμματος : a parallel phrase to τὸ ἐγ λόγου. It is surely wrong to write 


ἐγλόγου as the genitive of a supposed ἔγλογος, nor is there any authority for the 
form ἀπολήμματος. 


[ine 12. tv ought to be τλ. 
Line 30. The agio is two obols on the tetradrachm. 


EEE 


᾿ : , ἢ "entre sée, no. 48717. 
Tine 4. ἀπὸ σικύου : see no. 59176 passim. Bist. : Journal dentree du Musée, no. 48717 
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59269. Account with Herakleides the vine-dresser. — o m. 16 Χο m. had 


and ὁ m. 19 Xo m. 205; total height o m. 34. — Date : probably 
year 34. 


In the same hand as no. 59268. Herakleides had contracted to pay 375 drachme 
for the right of exploiting a vineyard of 37 1/2 arourai for one year (cf. P.S.I., 
393). Moreover he had bought vegetables, fruit and roses on a large scale and had 
entered into various other transactions, so that the whole amount of what he owed 
came to 851 drachmz, 5 obols. From this had to be deducted his wages for work 
on the vineyard in the next year and various other sums due to him, reducing his 
debt to 305 drachmez, 3 obols. It would be interesting to know on the other side how 
much the enterprising Herakleides made out of the produce of the vineyard and the 
sale of the fruit and vegetables. 


Column I. 


πρὸς ἥρακλείδην ἀμπελουργόν. 
ἔστιν ἡ ἀπέγδοσις τῶν ACL (ἀρουρῶν) 
δραχμαὶ TOE 
καὶ κρομμύων αὐτοφνῶν ὧν 
8 ἠγόρακεν αὐτὸὸῤ Ε4 
ῥόδων τῶν ἐν τῶι παραδείσωι 
ὡσαύτως τοῦλγι. FE 
[σἸύκων καὶ ῥοῶν τῶν ἐν τῆι 
ὑφάμμωι τοῦ αὐτοῦ ἔτους Κ x 
1. καὶ πυρῶν (ἀρταξῶν) py ἃς ἐμετρήσατο 
ἐκ Θησᾳ[υρ])οῦ ἃς δεῖ [αὐτὸν] 
[ἀἸποδο[ῦν]αι ἕως δὲ τ[οὔ ἀποΊ- 
[δοῦναι] τιμώμεθα ὡς τῆς (ἀρτάξης) [5- / + ρκε] 
ἐὰν δ]ὲ πλείονος ἢ ἐλάσσονος 
ιὃ τ[ιμ]ῆται αὐτῶι ὑπάρξει 
κ[ αἱ εἸΐληφεν woddoua εἰς τὰς 
xe |(apovpas)| ἃς τροσκατεφύτευσεν 
ἐν [τ]ῶν Ay ku ὧν ἐπι- 


Ime 1. P.S.1., 427, 41 mentions a ΗἩρακλείδηι “, which is probably to be resolved 
into (ἀμπελουργῶι). The vine-dresser and the farmer of the μυρίαι ἄρουραι (no. 
99292, 420) were no doubt different persons. 

Line 9. ἀπέγδοσις : cf. P.S.1., 434, 8-13. The vineyard was farmed out to Hera- 
kleides at the rate of ten drachme the aroura. 

Line 6. wapadeioen : the park in Apollonios’ estate, cf. no. 59197. 

Line 15. αὐτῶι ὑπάρξει : ‘it will be imputed to him accordingly’. 
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δά[λλει] αὐτῶι ἐν τῶι Dawes ἀπο- 
40 δο[ῦναι] Εκ 
καὶ ἃ[5] τροσοφείλει ἐγ λόγου 
λα[χ]ᾳνείας τοῦ ABL t xB— 
καὶ ἀγάθωνι καὶ Νενάνδρωι 
ὡσαύτως τοῦλγι bey = 
2 καὶ ΣΊ]οτοήτει κατὰ συγγραφὴν 


Column IT. 


τοῦ αὐτοῦ ἔτους τράσων ὧν 
ἠγόρασεν Wap αὐτοῦ ΚΕ κη;-- 
[Ψνα;-- 
τούτων ἀφαιρεῖται 

30 ὃ δεῖ αὐτὸν λαβεῖν μισθὸν τοῦ 
δευτέρου ἔτους τὡάντα 
τὰ ἔργα συντελοῦντα | aims 
καὶ ἀπὸ τῶν TOE b διὰ τὸ 
μὴ ἐᾶσαι αὐτὸν τὴν δωδε- 

35 xapnrlov wlepacrerpe| 


Below, a gap of two or three lines; then the following beginnings : 


καὶ, ow ,ev.[ ,xal , ..| ,atP| , μη, oPel 


Column III. 


καὶ wap’ ἀπολλωνίδον eis βοτανισμὸν 
δραχμὰς b e5— 
wap’ ἀφέσον t 6 
λυχνίδος tis ἐν τῶι ἀμπελῶνι F ty 


ho — [ RAsS— [τὸ ὀφε[ιλ)ό(μενον) Ε τε) 


Line 22. λαχανείας : οἵ. P.S.1., 434, 2-4 and P. Edg., 51, 10. 

Line 31. δευτέρου ἔτους : this cannot be the 2™ year of Euergetes, but must mean 
the following year to the one mentioned in the first part of the account. 

Lines 33-35. Apparently Herakleides had counted on being able to grow some other 
crops in the vineyard and this privilege had been withdrawn. 

Inne 35. Hither wapacmelpals| or “᾿αρασπεέρα᾽ σθαι. 

Line 86. ἀπολλωνίδου : probably the person mentioned in P.S.J., 434. 
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Verso, in large letters : 
ἄλφα 
υ 
Bera τὴ 


Lines 41-42. The endorsement seems to have no connection with the account on the 
recto. Perhaps it is a description of the papyrus roll : ‘A, containing 18 βυ(δλα)ρια᾿. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48718. 


Letter from Spondates to Zenon. — o m. 09 Xo m. 30. — Date: 8" 


July, 254 B. G. (pl. XXIV). 


Zenon had written to Spondates to send some sycamore wood to Kersat, and the latter 
promises to do so. Palous was said to have reported that there was no acanthus 
wood; but in fact the muleteers had carried some from Mea on the 15% and he 
himself had borrowed a cart and taken some more on the 16". What was really 
needed was more sycamore wood, and Spondates asks Zenon to send Theopompos 
to buy from the ibis-feeders from Mea, so that the boat-builders may have no excuse 
for making trouble. 

Spondates, who writes in broken Greek, was stationed somewhere in the Memphite 
nome. He is mentioned again in no. 59130 as an employee of Zenon or Apollonios 
and in P.S.1., 389, a text which like the present one illustrates the difficulty of 
procuring wood for building boats. 


Σπονδάτης Ζήνωνι χαΐρειν. ἐγραψάς μοι ἀποσΊεῖλαι συκαμίνινα εἰς Κερσατ. 

ε of z r ¢ t > ! 9 ~ > 

ὡς ἄν οὖν “παραγένωνται αἱ ἡμίονωι, [ἐπιθέντες ἀποσ]ελοῦμεν. ἀνεγγέλλο-- 
σάν σοι 

ὡς ἀνεγγελκότα σοι Παλοῦν μὴ ὑπ[ά]ρχειν ξύλα ἀκάγθινα. τῆι μὲν τε οἱ ἡμιο- 
νῖται 

37 3 ! -Ὁ ν" πὶ ὦ Ἁ 3 i ef f 

ηἴροσαν ἐγ Mas, τῆι δὲ ts, ἐπεὶ ov παρεγένοντο, ἅμαξαν χρησάμενος ηἶρεν. 

ἔγραψά σοι ἵνα εἰδῆις διότι ξύλων ἀκαγθίνων οὐχ ὑσήΊεροῦσι, ἀλλ᾽ ἢ ἔχουσι 
ἱκανά, 


[ine 1. Κερσατ : probably a village on the river in the south of the Memphite nome. 

Line 2. Read ἡμέονοι and ἀνηγγέλλοσαν. 

Line ὃ. ὡς ἀνεγγελκότα (read ἀνηγγελκότα) : the meaning and grammar are difficult 
to follow. Perhaps the second co: is a mistake for αὐτοῖς : ‘the boat-builders have 
told you that Palous has told them? 

[ine 4. nipocay : active rather than intransitive. Mea or Meia was a Memphite village 
(see Wincxen, Ostraka, no. 1102 and no. 59173, 4). 

Tine 5. ἔγραψα : for γέγραφα. Read ἀκανθίνων and ἀλλά. 
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συκαμινίνων de χρεία ἐσῆαι, οὐ γὰρ ἱκανὰ αὐτοῖς soos τὰ κεκομμένα ἠγορα- 
ai ἐγ Νήας 
\ \ e 3 {3° \ f 9 ; > 
σμένα. παραγένοντο πρὸς μὲ οἱ ἰδιοδοσκοὶ ἐχθὴς βουλόμενοι εὐωνότερα ἀπο- 
δόσθαι. ἀπόσήειλον Θεόπομπον ὃς ἀγορᾶι, ἵνα τὴν πρόφασιν τῶν ναυπηγῶν 
λύσωμεν" 
γὰρ 


εἰσὶν wovnpok καὶ ὡρόφασιν ζητοῦσιν. ἐρρωσο. L Ae, Παχὼνς ιζ. 


Verso : 
L Ae, Παχὼνς ιζ. Σπον- Ζήνωνι. 
δάτης ξύλων. | 


Line 7. Read παρεγένοντο and ἐχθές. The i€:o6ocxol are of course the feeders of the 
sacred birds. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 48790; P. Edg., 45; Rosrovrzerr, Large Estate, Ρ. 123; 
Sammelbuch, 6751. 


Fragment of letter from Neesis to Zenon. — 0 m. 120 m.15. — 


Date : 34% July, 254 B. C. 


Neesis, who was a potter, writes about certain jars which he has made, about wages 
for the workmen and about the preparation of ovens for the pitching of the pottery. 
The text shows incidentally how variable was the capacity of the type of jar called 
κεράμιον. 

BOU es wa 4 |y ὡς apa... | χωρεῖν 
aAnl....|apomosxoul.. . lod δὲ 
συνε] ταξ]ας χωρεῖν χ[όας] εΖ, ya] 
ἐφ᾽ ὡμελήα]ν 
δὲ ἐξάχρα πεποίηκα. ἔγραψα δέ 
5 σοί amooletAai port 66. σὺ οὖν ἀπόσ- 
7ειλόν μοι, ὅπως διαδῶ τοῖς ἐρ- 
ἵνα 
γάταις [ὅπως] ὑπάρχωσίν μοι. 
κατασκευασθήτω δὲ εἰς τὴν 
αἰσσωσίζιν] τοῦ κεράμον κλιδάνους δέ- 
10 Χᾶ. ἔρ᾽ρωσο]. L κε, Φαῦνι 1. 


Lines 1-2. I fail to see how these lines are to be restored. ὡς ἄρα ὁ] εἴ 3} 


Line 4, Read ἐφ᾽ ὡμαλίαν (P. Petr., III, 43 (2), col. IV, note). 
Limes 8, 9. Read κατασκευασθήτωσαν κλίξανοι. 
[ine 10. xe is no doubt a slip for Ae. 
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Verso : 
L Ac, Παῦνι τ. Νεῆσις. Ζήνωνι] 
Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48721. 
Letter from Timotheos to Zenon. — o m. 160 m. 45 and o m. 


16 Χο m. 14. — Date: 17 August, 251 B.C. (pl. XXVI). 


Timotheos had delivered Zenon’s letter obout the 1000(?) drachme which he had 
requested Python the banker to enter as paid by Timotheos (cf. P.S./., 383, 10). 
Python, however, had made some objection which is not clear, and Timotheos 
asks Zenon to write to Python and press him to instruct Theodoros the collector 
to credit him with payment. At the end of the letter he says that he has sent his 
son Dionysios to take delivery of something. 

From an unpublished fragment in Cairo (Journal d’enirée, no. 48914) we learn that 
Timotheos was a nomarch. 


Τιμόθεος Ζήνωνι χαίρειν. ἀϊποδεδωκότων ἡμῶν Πύθωνι τὴν παρὰ 
σοῦ ἐπισ]ολὴν φ[ερὶ] τῶν ἀ[δραχμῶν ὧν ἔγραψας αὐτῶι κατατάξαι ὑπὲρ 
ἡμῶν, ἔφη σε Ὡροελεῖν al........... |. καλῶς [ο]ὖν ποιήσεις 
ἐπισ]είλας αὐτῶι Φιλοτιμότ ερον γράψαι] Θεοδώρωι τῶι Φορολόγωι 
προσδέξασθαι ἡμῖν. τοῦτο μὲν οὖν “σοιήσ]ᾳς ἐσει ἡμῖν Be6ol]s[nOnxal[s | 
εἰς τὰ μάλισα. wept δὲ τοῦ [........ ἀἸπεσήάλκαμεν Διονύσιον 
τὸν υἱὸν πρὸς σὲ [ὅπως ἂν [παρὰ σοῦ παρ]αλάξηι. 

ἔρρωσο. L Ae, Παῦνι κζ. 
VERSO : Znvev|c}. 


Line 2. τῶν ᾧ : only the upper part of a figure representing one or more thousand is 
preserved. 
Line ὃ. ἔφη ce : or ἔφησε. ---- ἀπὸ τούτων ἤδη ἢ 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 48722. 


Letter from Iphimedon to Zenon. — Ο m. 1050 m. 275. — Date : 


24 August, 251 B. C. 


Asking Zenon to send somebody to take over from a slave sent by Iphimedon two large 
and three small ovens for the calves. Zenon is also to write and inform him what 
arrangement he has made about the κλῆρος. 

The κλῆρος may perhaps have belonged to Iphimedon. As for the ovens, they must 
have been used by the μοσχοτρόφοι (P.S.1., 40g, 2) for preparing the calves’ 
food; cf. P. Petr., IIL, 46, (4), εἰς κάμινον τὴν οἰκοδομηθεῖσαν πρὸς τὴν διάληψιν 
τῆς εἰς τὴν τροφὴν τῶν μόσχων ὀλύρας. 
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ΙφΦιμέδων Ζήνωνι χαίρειν. καλῶς wosis εἰ ἐρρωσαι" 
ἔρρωμαι δὲ καὶ αὐτός. ἔγραψάς μοι ὑπὲρ τῶν καμίνων 
ἵνα τοῖς μόσχοις ὦσιν. σὺ οὖν τιροαπόστειλόν τινα, ἵνα 
παῖδα ἀποσήείλω ὃς σαραδώσει αὐτῶι. εἰσὶν δὲ κά-- 
5 μενοι μεγάλαι μὲν δύο, μικραὶ δὲ τρεῖς. γράψον δέ μοι 
καὶ περὶ τοῦ κλήρον “σῶς οἰκονόμηκας. 
ἔρρωσο. L ελ, 
Emel ὃ. 
Verso : 
L Ac, Exel® 0. Ἰδιμέδων Ζήνωνι. ἴφιμςε. 
10 καμίνων. 


Line 9. ᾿ἰφιμέ(δων) : a note by the writer. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48793. 


Account of pigs. — 0 m. 1150 m. 13. — Date : 19” September, 


251 B.C. 


᾿ Τερξῶνις Παμεῦτος 
L re, Ἐπεὶ λ. ὅσα παρέδωχ[ αν]]εν Maul] . ]|- 
μενεῖ" χοιροδέλφακες μδ, δέλφακες 
μεγάλοι ty, ϑήλεια ιβ, [ξθ. 
Apets Παφούνιος- χοιροδέλφακες μζ, 
5 δέλφακες μεγάλοι ὃ, τοκάδες ty, | δ. 


Lines 1-2. Presumably Παμμενεῖ, though the second μ has the form of a π. 

Line 2. χοιροδέλφακες : the déAGaxes are young pigs and the χοιροδέλφακες still 
younger. 

Lime 3. Θήλεια : sc. ἱερεῖα or δελφάκια. 


Bit. : Journal d’entrée du Musée, no. 48724. 


Letter from |... .|nis to Sesos. — o τη. 335 xo m. 105. — Date : 
3° October, 251 B. C. 


The writer announces that certain persons, whom I conjecture to have been the farmers 
of the τετάρτη ταρίχου (see no. 59206), have taken him to prison after searching 
and sealing up the house and after carrying off a quantity of meat. Sesos is therefore 
requested to intercede with Zenon. Similarly a certain Achommneuis employed by 
Zenon has been put in prison by Horos the village scribe for some default in con- 
nection with the salt tax. The village in question was probably not Philadelphia, 

Catal. du Musée, n° 59140. 16 
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whose scribe at this time was Anosis. No doubt the letter was transmitted to Zenon 


by Sesos. 


[.... |vis Σεσῶτι χαίρειν. 
[οἱ ἐπὶ τῆς τετά]ρτης 
[εἰσβιασάμ]ενοι τὴν οἱ- 
[κίαν ἡμῶν πιαρεσῷρ[α]- 
5 [γίσ]αντο καὶ τὰ α.[. .] 

τῶν κρεῶν [[π|] οἷοι ἦσαν 
ἐξενέγκαι, φάσκοντες 

δι Se Rd Ss Ἰν ἔχειν, 
ἡμᾶς [δὲ σκ]ληρὰ κρέα 


ἀντ] α[ὑ]τῶν, 


10 ἔχ[ειν] καὶ μ[η]} τε εἰς φυλα- 
χὴν ἀπαγηόχασιν. 
καλῶς οὖν ποιήσεις ἐν- 
τυχὼν Ζήνωνι ὑπὲρ 
τούτ[ wy. ὡσαύτως δὲ 

16. καὶ ἀχομμνεῦις ὁ wa- 
pa Ζήνωνος ἄπηκται 
pos τὰ ἁλικὰ ὑπὸ τοῦ 
κωμογραμματέως 

λρου. 

20 ἔρρωσο. 

L Ae, Μεσορὴ td. 


Verso : Σεσῶτι. 


Line 2. This line must have contained the subject of πἀαρεσφραγίσαντο: and as the 
persons who sealed up the house must have been endowed with legal authority | 
think the above restoration is justifiable. 

Time δ. a. ¥ $f : the second letter might be y, &, = or τ. dard, suggested by σκληραί 
in line g, seems rather long for the lacuna. ἀγγεῖα is another possibility. 

Line 6. οἷοι ἦσαν : ‘went so far as to’. Cf. Harpokr. : οἷος ef καὶ olds τε ef, τὸ μὲν 
χωρὶς τοῦ τε σημαίνει τὸ βούλει καὶ ποροήρησαι, τὸ δὲ σὺν τῷ τε δύνασαι. 

Imes 8-10. If my restoration of line 2 is correct, the writer was accused of some of- 
fence with regard to the tax on pickled meats; but [ do not venture to restore line 
8, and ἀΐν»τ]} α[ὐ]τῶν in line 10 is rather doubtful. The beginnings of lines 9, 10 
are given from my first copy, but the fragment containing them has disappeared. 


Bis. : Journal d’entrée du Musée, no. 48795. 
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59276. Letter from Timotheos (7) to Zenon. — o m. 140 m. 18. — Date: 
September-October, 251 B. (. 


The letter is in the hand of no. 59272 and the writer is probably Timotheos, though 
no. 59279, from Pasis, seems to have been written by the same scribe. He reports 
that he has received the squared stones, xv6o:, brought by Psemtheus and that he 
has handed them over to Dionysios, apparently to be transported to Alexandria or 
to some place on the river. For another possible instance of the export of stone 
from the Fayoum cf. no. 59176, 334. 


[Τιμόθεος ΖήνωἾνι χαίρειν. ἐγραψας ἡμῖν περὶ τῶν κύβων ὅπως ἂν] 
[κομισώμεθα παρὰ] Ψεμθέως. κομισάμενοι οὖν wap’ αὐτοῦ κύβ[ους . | 
[ods κατήγαγεν (3) ἐϊμδαλόμενος ἐν σ΄λοίοις παρεδώκαμεν Διου νσίωι] 


e- ἀποδόν]τες ναῦλον + es— ἐργάταις τοῖς ἄρασιν το]... . |. 

ὃν 1... εἢ. δὲ τῶι παρ] ἡμῶν ἐν Π7ολεμαίδι ἔγραψα δοῦναι μισ[ Gov 
[ 7.: τὸν μέγαν ποταμ[ό]ν. wept δὲ τῶν μὴ κατα[χθέ]- 
[ντων κύδξων συ]νετάξαμεν Ψεμθεῖ τὴν ταχίἰσήην ἐπισκεῖ 
[ ] ἔρρωσο. L Ae, Μεσορ[ὴ 
Verso : Ζήνωνι. 


Lines 3-4. Perhaps Διονυσίωι τῶι vids (cf. πο. 59972, 6-7). 

Line 5. No doubt Ptolemais on the Bahr Youssef. 

Line 6. Perhaps [τοῖς ἄγουσιν ἐπὶ τὸν μέγαν ποταμόν. We may infer that the cargo 
was being carried to the Nile. 

Line 7. ἐπισκέψασθαι or ἐπισκεζυάσαι. Part of the word may have been written in 
line 8. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48726. 


59277. Fragment of a letter from Zenon. — Ο m. 305 Xo m. o6. — Date: 


October-November, 251 B. C. 


The writing is along the fibres and the lines have therefore been short. The letter may 
perhaps have been an order from Zenon to Artemidoros, the banker of Philadel- 
phia, to pay certain sums to certain people for irrigation work. 


L Ac, Θῶνυ[θ 
τοῖς ὑπογεγρ[αμμένοις 
b vn =| 
Ζήνων ἀρ[τεμιδώρωι χαϊρειν]. 


5. διάγραψουν 
16. 
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ἐπισήα.Ϊ] 
xréous τ. 
Φρειαν τοῦ] 
os ς L εἰς τί 

10 ϑρμίου Νυσῶι εἶ 
κράτους τοῦ | 
σχοινίων. .Ϊ 
ἑπ͵]ὰ τλάτος | 
γένηται κατί 

15 σχοινίον .Ϊ 

ἔρρῳσο. L] 


Verso : at the edge, in small letters : 


TWANTOS 


Lanes 7-8. Perhaps εἰς ταφρείαν. 


Brat. : Journal d’entrée du Musée, no. 48797. 


99278. Fragment of letter. — Ο m. 1350 m. og. — Date: 251 B. C. 


].... ἀν λά- 
Swuev χόρτον σΐῆα- 
-... ληψόμεθᾳ.. .[ 
. ἀντικατασ- 
5 τήσομεν εἰς τὰ νέα 
[- ..«ἵνᾳ αὐτῶι 
[... μεθα ωνα.....]} 
-[ Ἰαμεν 


[. .το]ῦ δανείου. 
10 ἔρρωσο. 
L re Θα.ωῷ γ. 
Line 11. It is difficult to say which month is meant. 


Bi. : Journal @’entrée du Musée, no. 4878. 


59279, Letter from Pasis to Zenon. — o m. 1650 πῃ. 335. — Date 
December, 251 B. C. 


9 


th 


The letter seems to be in the same hand as nos. 99272, 59276, and it may be noted 


10 


ZENON PAPYRI. 125 


that the writer speaks of Timotheos in line 3. There had been some previous cor- 
respondence about procuring ἄρακος (if my reading of line 1 is right) and Pasis 
now reports how the matter stands. Towards the end he mentions that he had 
found that Zenon had sailed down the river. We learn in fact from P.S.1., 361 
that Zenon was at this very time staying in Alexandria with Apollonios, while 
no. 59284, 1 suggests (but this is less certain) that he had been in town earlier 
in the year. An unpublished papyrus in the Michigan collection shows that he had 
contemplated going down to attend the Pentaeteris, which was celebrated in the 
autumn of this year"), but P.S.I., 364 seems to prove that he was in Philadelphia 
at the time of the games. 
Whether this Pasis was the Jew mentioned in no. 59241 is as yet uncertain. 


Πᾶσις Ζήνωνι x[alipjew. 2... 6. eee eee te|ols τ]οῦ [ἀ]ράκον. δοὺς οὖν 
ἀπ|[ολλο]- 
δότωι τὴν ἐπισήολὴν |... 26.20 εἰς Ἡρακλέους wodew φρὸ τοῦ [....} 


σαι" καὶ ἕως τοῦ νῦν ovf.....]..[..]-[.].[...- |p. xan. καὶ Τιμοθέωι ἐδώ- 
καμεν 
τὰς 
τὴν πρὸς αὐτὸν ἐπισ]ολὴν καὶ ἀντέγραψέν σοι. δὲ β᾿ (ἀρτάβα5) τὰς παρὰ Ναι- 
μᾶχου 
ἐχω καὶ ὁ παρὰ σοῦ κεκόμικεν πρὸς σέ. οἱ δὲ λ[ο]π|ο]ὶ ἐὰμ μὴ ἀποσΊείλω- 
σιν, γράψον 
ἡμῖν ὅπως ἂν συναγοράσωμεν" εὑρήκαμεν γὰρ ὧδε σωλούμενον. ταύτην 
δὲ τὴν ἐπισ᾽ολὴν ἐγραψά σοι εἰς Φιλαδέλφειαν. κατελάβδομέν σε καταπεπλευ- 
κότα. ἰδόντες δὲ τὴν γῆν ὑποπε)φευγνῖαν [......... εν οὖν συναγοράσαι 
ὅσον χρέαν εἶχεν ἡ γῆ. γεγράφαμεν οὖν σοι ἵνα εἰδῆις. 
ἔρρωσο. L Ac, Φαῶφι τς. 


VERSO : Ζήνωνι]. 


Line 1. ἀπολλοδότωε : εἴ. no. 59293, 17. 

Tine 2. Perhaps ἀπέδημησα εἰς Ἡρακλέους ares (OF aon] elev) apo τοῦ [ἀγοράΪσαι, 
but the reading is very doubtful. | 

Lines 6-7. If ταύτην refers to the present letter, the meaning will be : ‘I wrote the 
above letter to be delivered to you in Philadelphia, but discovered, etc.’. 

Line 7. Perhaps κατεξάλομεν (dé) σε. Or the omission of δέ and the superfluous οὖν in 


the next line may be due to the fact that the author was using a foreign language. 


Line 8. [ἐδοκιμάσαμ]εν or [ἠναγκασθημ]εν or some such word. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48729. 


() Beloch’s argument about the date of the Pentaeteris (Archiv, VIII, p. 9) is incorrect, as he has not obser- 
ved that P. Gradenwitz 6, like other taxing-lists, is dated by the financial year. 
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59280. Letter to Zenon. — o m. 1250 m. 08. — Date : 12" February, 
250 B. C. (pl. XXV). 


A badly preserved letter, apparently in answer to Zenon’s request to take the depth of 
water at a certain place. But I am unable to read the name of the writer or to 
decipher the words in line 5. 


Φ. εν. |s Ζήνωνι χαί- 
ῥειν. [χ[νώ]ριζε]] καθότι 
ἡμῖν [ἔγρα)ψας ἐπίσκε- 
ψαμένου]ς τὸ βάθος told 
5 τρ....}..}8΄. δά... 
γεγράφαμεέν σοι. γνῴριζε 
οὖν ὑπάρχον αήχεις β β'. 
ἔρρωσο. L Ae, Χοίαχ κα. 
Verso : 
L Ac, Τῦδ[ε]. Ζήνωνι. 


Tunes 4-5, Perhaps τοῦ ὕδατος. .. ἀποφῆναι. 


Br. : Journal d’entrée du Musée, no. 48731. 


59281. Fragment of letter. — ὁ m. 095Xo0 m. 065. — Date : January- 
February, 250 B. C. 


Ἰριον ὃν ἀντιγένην 
Ἰουδὲ δ ὕδριν ἄλλον 
χό]ρτον καὶ τὸν ἄρα- 
Ἰρομενος οὖν εἰσπρα- 
5 ἐρέβινθ]ον κριὸν ἔτι ὃ... 
]- pias ἰατρῶν .| 
θα συντέταχας 
Ἰντοις μὴ τοιεῖν 


ἐρρ]ωσο. L Ae, Χοίαχ | 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48732. 


59282. Fragment of a letter. — Ο m.135Xo0 m.17.— Date: 24" February, 
250 B. (Ὁ. | 


Written in a very large, regular hand, probably by the scribe of a high official such 


EE ς,..............-......θτθ6Ὁ656565ρῷ65655π1.0}Ὰ΄5ςὄἃ.ὕ000.. 
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as Diotimos. It seems to be an invitation to Zenon to bring his friends Sostratos 
and Demeas to a sacrifice in honour of the king. 


Xap lew. εἰ Σώσήρατος καὶ Anuéas 


Ἰξει καὶ τούτους 
Ἰλρμοδίωι 
τὴ |v ϑυσίαν τοῦ βασιλέως. 


ἔρρωσο. L As, Tubs γ. 


Tine ἃ. E. g. [παρὰ σοί εἰσιν, καλῶς ὅ]ξει. 
Line 3. KE. g. [παραγενέσθαι ἐπὶ τὴ]ν. 


Brau. : Journal d’enirée du Musée, no. 48733. 


Letter from Hierokles to Zenon. — Ο m..10Xo m. 075 and o m. 
100 m. 125. — Date of reception : 14 March, 250 B. C. 


Not in the same hand as either no. 59984 or no. 59985. The latter is certainly by 
Hierokles the author of no. 59148. Whether the present letter and no. 59284 are 
also by him is uncertain; they do not open with his usual form of greeting, but 
neither that nor the difference in handwriting is decisive. Nos. 59284 and 59285 
come from Alexandria, but we have no certain clue to the provenance of the present 
letter. The writer asks Zenon to intercede on behalf of the bearer, probably a cleruch 
who was being threatened with confiscation and the exaction of certain arrears. 


ἱεροκλ[ῆς Ζήνωνι χαίρειν. 
τυγχάνει ὧν Fils 
Τληπολέμου ἡμ 
πράσσεται ἐτῶν] 

ἄν ἐπίσχεσῃν δῶσι 


]Π.ης ὁ τὴν ἐπισ[)ολή]ν σοι ἀποδιδοὺς 
γυ]ναικὸς οἰκεῖος. ἠἡγνοηκότες δὲ οἱ σαρὰ 
εν]ηνόχασι εἰς τὸ βασιλικὸν καὶ τροσεισ- 
κ]αλῶς οὖν ποιήσεις σπουδάσας ὅπως 
Ἰῳς τῶν νέων καὶ ἀπολλόδοτος σπουδάζει, 


ὥσῆς πέπεισμαι .] Ἰήσασθαι. 
ἔρρωσο. 
Verso : 
L Ae, Τῦδι κα. [Z|ny| woe]. y 
ἱεροκλῆς. 


Lime 2. I cannot say how many letters are wanting. τῆς ἡμετέρας γυναικός is perhaps 
too short. 

Lane 3. Τληπολέμου or Τληπολέμωι;: see P.S.1., 513, 8. Perhaps τὸν κλῆρον μετεν]η- 
νόχασι. 

Line 5. Probably ἕως τῶν νέων, ‘until the new harvest’, in which case καί begins a new 
clause, rather than wep δὲ τῆς τράξε]ως τῶν νέων. 


Βιβι,.. : Journal d’entrée du Musée, no. 48736. 


128 


59284. 


59285. 


CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 


Letter from Hierokles to Zenon. — o m. 195 ΧΟ m. 12. — Date : 


14 November, 251 B. C. 


Only the left side of this text is in our collection. The right side is in Florence and 
has been published in P.S./., 575. The middle portion is still missing, but I have 
given a provisional restoration to make the sense clear. 

Hierokles, one of Zenon’s Alexandrian correspondents (see no. 59283), writes him a 
letter of recommendation on behalf of a certain Hermogenes who was coming as a 
cleruch to the Fayoum or to some neighbouring district. If he is not stationed at 
Philadelphia, Zenon is requested to write to his commanding officer, wherever he 
may be. The letter was carried by Hermogenes himself and was not delivered till 
four months after the date on which it was written. 


ἱεροκλῆς Ζήνωνι χαίρειν. ἐμνήσθην σοι καὶ πρότερον ἐμ] πόλει ὑπὲρ Epuo- 
γένους τινὸς τῶν 

κληρούχων, ὥιμην δὲ δεῖν [πάλιν ὑπομνῆσαί σε. καλῶς ἂν οὔ]μ ποιήσαις, ὡς 
ἄν σοι ἀποδῶι 

τὴν ἐπισήολήν, γνωρμωτερόν σε ποιήσας αὐτῶι καί, ἐάν τινά σον χρείαν 
ἔχηι, 

ποιῶν αὐτῶι ὅσα ἐσῆίν σοι ἐν δυνατῶι, διασυνέσήατ]αι γὰρ ἡμῖν ὑπὸ Φίλων 
τινῶν 

οἷς ἐπὶ wAciov τυνχ[άνει συνών, ἐὰν δὲ οἱ κληροῦχοι] μὴ Wow τεταγμένοι ἐν 
τοῖς 

περὶ σὲ τόποις, γράψας ἐπιμελῶς πρὸς τὸν ἐπισήάτην τὸ]ν ἐκεῖ ὄντα, ἵνα διὰ 
σὲ μὴ ὀλιωρῶν- 

ται, ἀλλὰ τυνχάνωσ ιν τῆς waons φιλανθρωπίας]. 

[ἔρρωσἾο. L Ae, Γορπιείον xe. 

Verso : 

L Ae, TUG: x6. Ζήνωνι]. 

ἱεροκλῆς 

Ἑρμογένους. 


Line 1. ἐμ πόλει : see no. 59279, introduction. 
[ine 2. ὥιμην : epistolary imperfect. 


Bis.. : Journal dentrée du Musée, no. 48737; P.S.I., 575. 


Letter from Hierokles to Zenon. — o m. 10 ΧΟ m. 12 and o m. 
0g5xXo πὶ. 12. — Date : 2™4 March, 250 B.C. 


This letter, which is in the usual hand of Hierokles (pl. IV) and was presumably 
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written in Alexandria, is a request to Zenon to give the slave Onesimos fifty drach- 
mz for a certain piece of business. 


ἱεροκλῆς Ζήνωνι χαίρειν. εἰ ἐρρωσαι καὶ τὰ λοιπά σοί ἐσῆιν κ]ατὰ λόγον, εὖ 
ἄν ἔχοι" ὑγιαίνω δὲ 

καὶ αὐτός. δὸς ὀνησίμ[ω]ι εἰς τὰ 
δραχμὰς 

πεντήκοντα. ἐγράψαμεν ὁ ὲ 

καὶ γέγραφεν ἡμῖν ἔχων παρὰ σ᾽ 


Κ]αλλικῶντος 
Ἰδοῦναι πεντήκοντα, 


Αἰγ]νπήϊων Tus: θ. ἐρρωσο. 
Verso : 
L Ac, Τῦδι x6. 
ἱεροκλῆς ὀνησίμον Εν. 


Ζήνωνι]. 


Line 2. ὈΟνησίμωι and Καλλικῶντος : cf. no. 59148. 
Line 5. Probably part of a double date preceding, contrary to rule, the ἔρρωσο. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48738. 


Fragment of letter from Eudemos(?) to Zenon. — Ο m. 070 Xo m. 


115. — Date : 6 March, 250 B. (. 


|v λόγων τῶν nF ds ἔλαδον εἰ 
amooleliAas ἡμῖν τό τε [ὑπε]ρανηλῳ[ μένον 
ἵν]Ία τροσξβοτανισθή[ι] καὶ ἐπιποτι[ σθῆι 
7.ος. ἀπόστειλον [δὲ] ἡμῖν καὶ ε.} 
5 jee ὃ ιοαρακί 
λ]αδὼν τοὺς ποιμένας αὐτῶν τ. 
11 Ae, Tues ἐγ. 
Verso : 
L Ac, TUG: sy. 
[ΕὐὔδΊη)μος. 


Tine 5. Perhaps ὁ ἄρακζος. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 48734. 


Letter from Zenon to Isingos. — o m. οὗχχο m. 335. — Date : 


7" March, 250 B. CG. (pl. XXVII). 


Zenon informs Isingos that the Arabian fleeces which he has received from the latter 
Catal. du Musée, n° 59140. | 19 


180 


59288. 


CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 


are so rough and dirty that he has sent Herakleides back with them. The letter was 
either returned by Isingos or never delivered. It will be noticed that Zenon’s letters 
and notes are written in various hands, of which that of no. 99129, reproduced 
in vol. I, pl. XXIII, is the commonest and most characteristic. 


Ζήνων ἰσίγγωι χαίρειν. τὰ ληφθέντα wapd σοῦ sore ἀράξια τελέως ἦν 

ῥυπαρά τε καὶ τραχέα" διὸ ἀπεσ᾽άλκαμὲν σοι κομίζοντα Ἡρακλείδην. εἰσὶν δὲ 

τόκοι tS, ὧν ὁλκὴ μν(δι) μηδ΄. _ 
ἔρρωσο. L re, TUGs 60. 


Verso : ἰσσίγγωι. 


Line 1. ἰσίγγωε : 
P, Edy., 107. 

Line ὃ. The figures are very doubtful and 18 1/4 mine seems a small weight for 16 
fleeces; 28 1/4 would be nearer the usual weight (P. Edg., 107, introd.). But 
they may have been of specially poor quality. 


see P.S.1.,559 and 561. For the wool of the Arabian sheep cf. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48735. 


Letter from Antipatros to Zenon. — o m. 160 m. 085. — Date: 


26 March, 250 B. C. (pl. XXV). 


Written along the fibres and folded horizontally. Antipatros announces that he has 
sent Thrason the barber, whom the bearers of the letter from Memphis accuse of 
having maltreated them, in order that Zenon may examine him. He adds that evi- 
dence is offered by several people that Thrason had been first wronged by the others. 
We have no clue as to why the quarrel was referred to Zenon, but evidently he had 
some authority over one or other of the parties. 


Avtinatpos Ζήνωνι χαίρειν. 
Θράσωνα τὸν κουρέα, ὑφ᾽ οὗ & 
[φα]σαν πεπαρωινῆσθαι οἱ τὰ 
γράμμζατά σοι] κεκομικό- 

5 tes ἐγ Νένφεως, ἀπεσῆαλ-: 
[κα]μεν πρὸς σέ, ὅπως δια-- 
[κ]ούσηις αὐτοῦ. wpoce- 
μαρτυρεῖτο δὲ αὐτῶι ὑπὸ 
πλειόνων ὅτι εἴη Wodte- 

10. pos ὑπὸ ἐκείνων ἠδικημένος. 
ἔρρωσο. 
L Ac, Μεχεὶρ γ. 
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VERSO : 
L ἃς, Μεχείρ. Ζήνωνι. 


Avtinatpos. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48739. 


. Royal oath.— ο πη. 2550 m. 155. — Date : May-June, 250 B. C. 


(pl. XXVIII). 


Metchopsis, captain of a boat belonging to Apollonios, swears the usual oath that he 
will not take on board any dutiable cargo. The writing is along the fibres and the 
papyrus is folded horizontally. 

We learn from the text that the eponymous priestess of year 35 was Bilistiche daughter 
of Philon. Scholars seem agreed that this must be the famous Bilistiche, one of the 
mistresses of Ptolemy Philadelphos. | formerly advanced the view that the pries- 
tess was more probably the daughter of a courtier, as we know from another ins- 
tance (Potys., XV, 31 : γενομένης δὲ θυγατρὸς αὐτῶι ταύτην ἀγαθόκλειαν @poonyo- 
ρευσεν) that courtiers were in the habit of calling their children after the king’s 
favourites and as it is not certain whether the κανηφόροι were matrons or girls; 
but on this point I must yield to superior authority. 


[βασιλεύοντος] Π]ολεμαίου τοῦ IWodenalou Σωτῆρος L Ae, 

[ἐφ᾽ ἱερέως Π7ολ]εμαίου τοῦ Avdploulayou ἀλεξάνδρον καὶ Θεῶν ἀδελφῶν, 
[κανηφόρον ἀ]ρσινόης Φιλαδέλφου Bidioliyns τῆς Φίλωνος, μηνὸς Δύσίτρον. 
[ὀμνύει βασιλέα] Π]ολεμαῖον τὸν ἐγ βασιλέως Π]ολεμαίου καὶ Βερενίκης 
[Σωτήρων καὶ ἀρ]σινόην Φιλάδελφον Θεοὺς ἀδελφοὺς καὶ Θεοὺς Σωτῆρας 
[τοὺς τούτων γ]ονεῖς Μετχῶψις Φερενούθιος Βονξασήϊτης 

[κυδερνήτ]ης Κασιωτικοῦ [ἀ]πολλωνίου τοῦ διοικητοῦ μη- 

[Bev ἐμβαλεῖσθ]αι εἰς τὸ Κασιω[ τ]ικὸν τελωνίσιμον πιαρευρέσει 


Eines 2-3. In P.S.1., 515 the priest and priestess in Pachons of year 35 are called 
Neoptolemos and Arsinoe, and the same pair were in office in Mesore of year 3h 
(P. Hib., 98). Hither then the scribe of P.S./., 515 has made a mistake or else 
Andromachos and Bilistiche were not appointed till some time after the beginning 
of the regnal year. 

Tine 7. Κασιωτικοῦ : see the note on ἔργα Κασιωτικά in P. Ox., 55, 8. The Kasiotes 
were renowned for their skill in carpentry, δοκοὺς ἐπὶ δοκοῖς συνάπΊοντες, and 
perhaps a κασιωτικόν differed in its construction from the ordinary Nile-boat. The 
phrase just quoted rather suggests a boat of the old Egyptian type made of mortised 
planking without ribs. 

Lines 7-8. μηθέν : in line 18 the letters after μη seem to be os, in which case I do not 
know what to read except οἶνον. Nevertheless I have ventured to print μηθέν, which 


if. 
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[μηδεμίαι μήτε ἄλλωι μηθενυ[ὶ ἐπιτρέψειν éuSarsobas μηδὲ 
[τπαράξειν τὰς] φυλακάς. εὐ[ορκο]ῦντι μέμ μ[ο]ι εὖ εἴη, ἐφιορκοῦντι 
[ἰδὲ τὰ ἐναντία]. 


[βασιλεύοντος Π]]ολεμαίον τ]οῦ Π]ολεμαίου Σωτῆρος L re, 

[ἐφ᾽ ἱερέως Π]ολε]μαίον τοῦ ἀ[ν]δρομάχον ἀλεξάνδρον καὶ Θεῶν 

[ἀδελφῶν, κανηφόρου ἀρσινόης] Φιλαδέλφου (βιλισήίχης τῆς Φίλωνος), μη- 
νὸς Δύσήρον. ὀμνύει 

[βασιλέα Π7ολεμαῖον τὸν ἐγ βασ]ιλέως Π]ολεμαίον καὶ Βερενίκης Σω- 

[τήρων καὶ ἀρσινόην Φιλάδελ]φον Θεοὺς ἀδελφοὺς καὶ Θεοὺς Lwripals] 

[τοὺς τούτων γονεῖς Μετ|χῶψις Φερενούθιος Βουξα[σήἰτης] 

[κυδερνήτης Κασιωτικοῦ ἀπ]ολλωνίου τοῦ διοικητοῦ μηθὲν] 

[ἐμξδαλεῖσθαι εἰς τὸ Κασιωτικὸν τελωνίσμον παρευρέσει μ[ηδε]- 

[pias μήτε ἄλλωι μηθενὶ ἐπιτρέψειν ἐμξαλέσθαι] μήτε πιαράξειν τὰς 

[φυλακάς. εὐορκοῦντι wey μοι εὖ] εἴη, ἐφιορκοῦντι δὲ τὰ 

[ἐναντία]. 

γΕμβο : Μετχώψιος. 
is just possible paleographically and which seems to me the word required by the 
context. 

Line 9. μηδέ: read pyre as in line 50. 

[ine 10. wapd&ev might mean ‘carry past’ with a double accusative (cf. περιαγαγών 


in no. 59033, 3) or simply ‘deceive the toll stations’ (cf. P. Magd., 19, 7). 


[ine 10. ed : corrected from e@. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48742; P. Edg., 46 (see also Annales, XX, p- 31); Witcken, 
Archw, VI, p. 453; Betocu, Gr. Gesch.’, IV, p. 421; Sammelbuch, 6759, 6752 (a). 


Fragment of letter to Zenon. — Ο m. too m. 165. — Date: 951- 


250 B. C. 
yf 


Ἰεξόμενον τὰς ὄρνιθας. ἕτοιμαι οὖν] 
| & καλῶς οὖν φ[ομιήσζεις] ἀποσΐςἰ[ λας 


ἔρρωσο. L λεῖ 


VERSO: [2]ήνωνι. 


Line 4. ἰεξόμενον or Ἰαξόμενον. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48740. 
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Petition to Zenon from Harmais and Teos. — Ο m.17Xo m. 295. 


— Date : 251-950 B. C. 


The pelitioners were two Egyptian brick-makers, as may be inferred from rds μυρίας 
in line 5, for 10.000 was the regular unit in reckoning quantities of bricks. They 
had been ordered by Zenon to work for four months, perhaps under compulsion 
(cf. P.S.1., 440, 11-15 and no. 59230), but had been kept working by Horos, 
Zenon’s foreman, for a whole year extra and had been shamefully sweated. They 
ask Zenon to inquire into their case and bring Horos to account. 

The petition is a good example of Egyptian Greek, the work of a native interpreter who 
translated the complaint of the brick-makers into the best Greek at his command, 
much like a present-day petition written in French or English for the benefit of a 
European inspector. As there is no address on the back, it was probably handed to 
Zenon by the petitioners, 


Ζήνωνι χαίρειν Ἁρμάεις καὶ Teds. évéCnuev cis τὰ ἔργα ἀπὸ L Ad, σοῦ 

συντάξαντος ἡμῖν τοῖς ἔργοις προσέχειν terpaunvoy. ἐσῆιν δὲ ἡμῖν 

μῆνες ἑκκαίδεκα am’ οὗτε wapaclixaper τοῖς ἔργοις μετὰ ὥρου τοῦ σοῦ 

ὑπηρέτουν" καὶ ἀναπληροῦν ἡμᾶς ποιεῖ ὃ ἂν λάδωμεν καὶ ὃ ἂν οἱ ξένοι λά- 
δωσει. 

ἐσῆιν δὲ ὃ διδόασιν ἡμῖν wapa τὰς μυρίας wevtaxociay, καὶ ταῦτα τροσεισ- 

πράσσει ἡμᾶς. καλῶς ἂν οὖν ποιήσαις ἐπισκεψάμενος ἡμᾶς καὶ μὴ περιειδεῖν 

παραπολλυμένους τῆι λειμῶι, ἀνακαλεσάμενος ὥρον διαλογίσεσθαι 

ἡμῖν. εὐτύχει. 

Tine 3. Read ἀφ᾽ οὔτε πσαρεσΊηήκαμεν. 

Inne 4, λάβωμεν : equivalent to ἐγλάξωμεν, ‘undertake’. The ξένοι were probably not 
foreigners, but native brick-makers from another locality (cf. no. 591 33). 

[ane ὃ. The meaning might be : ‘and what they give us as recompense is 500 for 
every 10.000 bricks, and even this Horos takes from us’, or else : ‘and what they 
leave us to finish is 500 on every 10.000, and he exacts this extra work from us’. 

Lines 6-8. The grammar here becomes as hopeless as the plight of the petitioners. 


Bist. : Journal d’entrée du Musee, no. 48745. 


» 


Long corn account, in many fragments. — Date : 


250 B. C. (XXIX). 


The following text consists of a large number of fragments of a very badly preserved 
roll, presented to the Museum by Grenfell on his last visit to Egypt. Little is left 
of the lower half of the roll, but a considerable amount of the upper half. I have not 
found it possible to arrange all the pieces in their original order or to determine the 
exact place of the few remaining parts of the lower half; and the order in which the 
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separate fragments are printed here is quite arbitrary. I have also omitted a number 
of small fragments of no intrinsic interest. The text, which is one long account or 
rather a series of accounts dealing with the same subject, covers both recto and verso, 
the writing on the verso beginning opposite the end of the recto. Thus if (c) precedes 
(4) on the recto, (d) will precede (6) on the verso. The recto seems to be written 
in one hand, but on the verso two or more different hands can be distinguished. 


The subject of the account is the expenditure of grain on the property of Apollonios. 


The grain consists chiefly of wheat and barley, κριθόπυρον, ὀλύρα and ἐρέξινθος. But 
besides these the lists and entries mention almost every kind of field-crop grown in 
Egypt at that time and add considerably to the information on this subject collected 
by Scungset, Landwirtschaft, chap. 1v. In fragment (a), which has been fitted to- 
gether out of many separate pieces, we have a large part of the σιτικὸς λόγος of Ma- 
ron (see P.S./., 500) for the month of Athyr. It begins with a statement of the 
amount in hand of each kind of grain at the beginning of the month; then follows 
a detailed list of the quantities given out day by day during the month; and at the 
end is a summing up. This is followed (columns XIII-XVI) by an account of the 
corn in the byre given out by the employees of Herakleides. On the verso of (a) is 
an account of the grain put at the disposal of Herakleides, who was the chief farmer 
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fragment (f) we can infer with absolute certainty that in the ἀνηλωτικόν the artab 
contained forty choinikes; and we know from various other documents that this was 
the measure employed in Zenon’s household accounts (6. g., P.S.1., 580). The 
fractions employed in measuring by the doysxdv, 9/3, 1/2, 1/3, 1/4, 1/6, 1/8, 1/12, 
suggest that, if the lowest common unit was a whole choinix, the artab must have 
contained 24 or 48 choinikes, or, if the lowest common unit was half a choinix, 
36. But this consideration is of little weight against the evidence of P. Aib., 74, 
which shows that the δοχικόν stood to the ἀνηλωτικόν in the ratio of 21 : a0. As it 
is now certain that the artab of the ἀνηλωτικόν contained 40 choinikes, it is almost 
equally certain that the artab of the δοχικόν contained 4a. 


Mr. Bell has shown me two long accounts in the British Museum (Inv. nos. 2360, 


2361), resembling ours in many points and much better preserved. For the study 
of Egyptian agriculture and the management of Apollonios’ estate they seem to form 
a very important complement to the present text. 


To left of column I : 


παρὰ Μάρωνος 


of the dwped, by order of Apollonios, and of the quantities which he actually expen- — os 

ded from year to year. The other fragments are smaller, but seem all to belong to Figpeeens (ath, cobsansdd 
similar accounts, though, as I have already said, I cannot place them in their ori- 

ginal order. L Ae Αθύρ 


The corn was given out for sowing, for wages, for the feeding of pigs and dogs and 


various other purposes; and there are many interesting details in the separate entries, 
as for instance in fragment (a), columns V-VI and fragment (g). But naturally the 
largest quantities were delivered to the cultivators. In many cases we find the entry 
σπέρμα εἰς τὰ ἰδιόσπορα and in one case εἰς τὴν ἰδιόσπορον. Without much doubt 
these entries refer to that part of the estate which was cultivated by means of paid 
employees. In contrast to the ἰδιόσπορος γῆ we find another category called ἡ διὰ 
τῶν λαῶν, which must mean the land leased to native peasants or at least cultivated 
by them on contract. These peasants came from many of the villages in the neigh- 
bourhood, chiefly or wholly from those in the Memphite nome, such as Kerke, 
Pitos, Boutos, and several of their names were already known to us from the con- 
tracts of year 31, nos. 59173 and 59182. The grain which they received for seed 
would no doubt be repaid along with the rent. In addition to the σπέρμα consider- 
able quantities of corn were delivered to them as χάτεργον, which means an allow- 
ance to enable them to prepare the fields for the next crop (see P. Lille, I, 39-51, 
introduction). The κάτεργον, like the loans for donkeys (no. 59173), was probably 
also repaid along with the ἐκφόριον and the σπέρμα (P. Hib., 119). 


ὕπηρχεν ἐκ [τοῦ Dlaw?e 
δ πυ(ρῶν) | Τὰ a 
Μηδικοῦ | |e" 
λεπΊοῦ x.[ |x 
ἐπιχωρίου | 1. / 
κριθῶν [ 16 έχὶ 
10 λεπῆης ay| ἢ. 
ἀχρείου ἀ{ 
ὀλυρῶν Hl. |e L 
ἀχρείου Εἰ 
ὀλυροκρ(ἰθον) | 


Fragment (a), column II. 


15 εὐζώμ|ον δ΄ x 
κορίου x 


The quantities of corn given out were calculated by two different measures, the δοχικόν 
Line 6. Μηδικοῦ : cf. the Σύριος πυρὸς of no. 59185, A. 


Line 10. Perhaps ἀχυρ(ώδους), a word which occurs in one of the unpublished frag- 
ments. 


and the ἀνηλωτικόν. [t is not always possible to distinguish them, but as a general 
rule we may say that the corn delivered to cultivators is measured by the δοχεκόν, 
while that delivered for private consumption is measured by the ἀνηλωτικόν. From 


136 


20 


25 


ss) 
Θ 


Janes 28-99. See the references to this subject collected by Carvenint, Bagm Pubblict, 


p. 319. 
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ἀρᾶκου ρξ y 
καρδάμζον | Adx 
nw Y 
ῴακονυ x 
μελανθ]ίον | 62d’ x 
Y 
ῥαφάνου wh ἃ 
αἰρῶν 
σευτλίον 


ἐρεδίνθον κα- 
λοῦ μεικτοῦ 


[σ]ησάμ[ου] «πὶ 
1.» 


Fragment (a), column III. 


ὄν[ ors τοῖς τ]ὰ ἐκκαύματα 
φ[ροσάγουσι] εἰς τὸ βαλανε(ϊον) xp ε 
[ [δοχικῶι) κρ & | . 
[ dvnrA | ave xp 0 κρ(ιθογπύ(ρον) ἡ δ΄ x 
β σπέρμ[α εἰς ἰδιόϊσπορα 


Θέφ[νι | κργ 
Χα[ιριγένεε  κρβ 
Σεχΐ Ι] κρα 


Taf Act: 1 κρ aL τέ(ταρτονῚ 
διὰ Altoyévous | 

ἱμο[ύθει 7.τὸν κρε 

ἁρμ[άι Παθῶν]τος Θοτεῖ 

del 


Fragment (a), column IV. 


K[ ep |xitous 
[M]dsts Ὡρπαήσιος ὀλ(υρο)κρ(ίθον) ὃ 
[1].τι ὑοφορδῶε ὀλ(υρο)κρ(ίθον) ὃ 
Elance ap vy 
avynhA BUS 
ὃ yelwpy]ois σπέρμα 
Π[αλοῦ]τι ἀφάκης 7 
Χ[αιριγ lever κρ ὃ 


Fane 86. Παλοῦτε : Perhaps the person mentioned in no. 59270, 3. 


| 
=| 
| 


cot 
° 


55 


65 


70 


ηὉ 
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ὥζρωι Πά]ντος χρε 
Πείμενᾶι εἰς δέϊλφακας 
|xp se 


Fragment (a), column V. 


Σύροις τοῖς πρὸς τοῖς 
κτήμασι γινομένοις 
ἀνδρείοις ζ ἑκάσ(ωι!) xp γ | κα 
υἱοῖς β ἑκάσ(]ω!) xp B [ὃ 
γυναιξὶ καὶ παιδαρίοις 
te ἑκάσ(]ωι) xp a / se [μ 

Midas αὐλοφύλακι 
εἰς ἀλθυρ = tu a Z 

[σ]πέρμα εἰς ἰδιόσπορα 
Παλοῦτε xo β 
[ἀ]πολλωνίδηι ἐρεξιν 


Fragment (a), column VI. 


Πύρωνι elis τὴ]ν σιτο- 
μετρία]»] mu ε 

Φιλίππαϊ: εἰς ἵπ]πους 
“ηλείας[ τῆς σ]ννωρί- 
δος τῆς ἀχ[αγ]ούσης 
ἐγ Μέμφε[ως elis Φιλα- 
δέλφειαν Z| 7 |ywve. 
οὖσι ὃ ἀπὸ θ]) ἕως 
ba τοῦ Αθύ[ρ] εἰς Exaolov 
τῆς ἡμ(ἐραΞ) xp x |] xpaZ 


καὶ εἰς τα. [ 


| Fragment (a), column VII. 


Ay| dour elis τὴν σιτο- 


[μετρίαν] mu ζ 


Line 52. Σύροις : perhaps slaves working on the vineyards. Westermann’s suggestion 
that gangs of labourers were imported from Syria for agricultural work does not 
seem probable (Pol. Sc. Quarterly, XL, p. 536). 

Line 63. Πύρωνι : see P.S.I., D7 4. 

Line 69. Zrvwva is a rather doubtful reading. 

Line 74. ἀνόσιτι : apparently the κωμογραμματεύς. 

Catal. du Musée, n° 591ho. 18 
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Συ | ϑυρουρῶι εἰς 
Α[ζθὺρ ] my ay 
Πείμενᾶι | cis δέλφακας 
τ[ῆς ἐπιγο]νῆς xp & 
80 [ | Sox xp] δΖ 
[ἀνηλ aul ny χρι 
τὸ Ναί... εἰς τὴ]ν σιτο- 
μετρίαν | wu aZ 


Fragment (a), column VIII. 


ts Πεμενᾶι eis δέ[λ]- 
85 Paxas τῆς ἐπιγον[ ῆΞ] xp t 
ιζ σπέρμα εἰς ἰδιόσ᾽ πορα] 

Παλοῦτι [ 

ὥρωι Πάιτος xp 

Λαξβόιτι ἐρεδίν[θον 
00 μεικτοῦ [ 

| doy xp BZ épe6[ivOov 

Πεμενᾶι εἰς δέ 


Paxas τῆς ἐπιγ[ονῆς 


Ge 


xi 


Fragment (a), column IX. 


κε Avdpeials eis] τὴν σιτο- 
οὔ μετρίαν] wu α 
ὄνοις τοῖς [τὰ] ἐκκαύμα- 
τὰ τροσ[άγϊ᾽ουσι εἰς τὸ 
Baraveliov| xp ε 
XS σπέρμα 
διὰ Διογέ[νο]υς 
ἁρμάι Π[α]θῶντος xp my’ 
ἐκ Πεντ[ασ]ὼ 
Παύρ[ι Πετ]εαρμώ- 
[π|κ[:]0 κρ β' 


ee 
im] 
=) 


[ine 79. τῆς ἐπιγονῆς : ‘of the new litter’. 
Line 89. Perhaps Να[ρῆι. 


Line 109. ἸΙεντασώ : see P. Teb., Il, p. 419; probably a village in the Memphite 


nome. 


| 


105 
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Fragment (a), column X. 


διὰ Πατιώφιος 


Τογγόι Παμήνιος xp . 
Σ[σόιτι Παύριος καὶ τ οἷς] 
μετόχοις xp By’ 

| doy, xo se Zo’ 


110 x0 ἀνόσιτι cis τὴν σιτο- 


115 


1295 


135 


μετρίαν αν αὦ 


Πεμενᾶι εἰς δέλφακα[-ς] 


τῆς ἐπιγονῆΈ xO | 


λ ἀνόσιτι εἰς τὴν σιτομε- 


[τρία]ν mu af 


Fragment (a), column ΧΙ. 


eis ταὐτὸ δοχ[ εἸκῶι 


wo xix 
Νηδικοῦ @[ 1, 
ἐπιχωρίου αἱ | χ 

βωλοπύ(ρον) pl 

κρ(ιθογπύ(ρον) pal 

xp AT ]-x 

[ἐρεδἼϊνθου | 
[μεικ]τοῦ Ϊ 


Fragment (a), column XII. 


aPaxns vey’ 
κνήκου πΖδ'χ 
κυμένον OY 


καὶ Θηξαίον β4Ζδ' ἃ 
ἀννήῆσσον GZ Ἢ " Θ΄ 


ἀνήθου Ζχ 
ἜΝ ς 
opo6ou IS χ 
κολοκύντης 6 4 
εὐζώμονυ δ x 
κορίου x 
ἀράκοΪν ρξ] 


Lines 129-180. There was evidently a difference between ἄννησσον and ἄνηθον, though 
the lexica confuse them. 


18. 
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καὶ ἐν τῶι βοῶνι διὰ 
τῶν παρὰ Ἡρακλείδου 
ὕπηρχεν ἐγ λόγον 
τοῦ Φαῶφι 
iho WU A VEL 
κρ(ιθογπύζρον)͵ ἀτκζδ' 
βωλοπύ(ρον)͵ [ 
χρ(ιθογπύ(ρον) βωλωδους] κε 
ὀλ(υρῶν) [ 
145 ὀλ(υρο)κρ(ίθον) [ | 
é| p|eStvOou [ 


Ϊ 
Fragment (a), column XIII. 


Fragment (a), column XIV. 


et κρ(ιθογπύ(ρουν) ς 
ὥρω[[] Πάιτος κρ(ιθογπύ(ρου) ε 
Παλοῦτι κρ(ιθογτύ(ρον) τὰ 
150 Xospryever κρ(ιθογπύ(ζρον) x 
Ἡρακλείδηι ἄμπε- 
λουργῶι BV ι 
ἀπολλωνίδης κρ(ιθογπύ(ρου) ε 
Ἁρσιήσι ὀνηλάτ(η!) κρ(ιθογπύ(ρον) γ | 
155 Βελλῆι SnoavpoPu(raxt) κρ(ιθογπύ(ρον) 6 
Episi γεωργῶι κρ(ιθογπύ(ρου) β | 
Θάσιτι τροφῶι κρ(ιθογπύ(ρου) ε | 
βουκόλοις κρ(ιθογπύ(ρον) | | 
Joe κρῴιθο)πύζρο) [ 


Fragment (a), column XV. 


160 ἢ ἀμνεῦτι ποιμένι κρ(ιθογεύ(ρου) ς 
ἁρσιήσι ὀνηλάτηι κρ(ιθογπύ(ρου) β 


Διογένει κρ(ιθο)πύ(ρον) BB’ 
ἀρτεμιδώρωι ἀμπε- 
λουργῶι αν ιβ 
165 Αἰτωλῶι αυ Ζ 


Line 136. There is a long empty space between this column and the preceding one. 


| Tane 137, For Ἡρακλείδης see lines hao, har. 


Line 141. τ: or M. 
Line 151. Cf. no. 99269. 


170 


175 


Π 


χα 
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ἀκανθοπολίταις σπέρμα 
Teas Χομέως wv 6’ 
Πετοσίρι Πετήσιος 
Πανούπι Παμούνιος ὧν BR’ 
[τν teZLy’ κρ(ιθογπύ(ρου) ιβ’ 
Κνάνωι TU xO 


[λρσι]ήσι [ὀνηλά]τηι | 
Fragment (a), column XVI. 


Παλοῦτρ [κα]; Ψενο- 
Baoles συ € 
κρ(ιθο)πύ(ρου) ἡ 
ρωι Πάιτος καὶ 
Κονούβι BU & 
Σή]ράτωνι σιτοποιῶι ὧν ὃ 


[| wu ιδ κρ(ιθογπύ(ρου) ἡ 


“Ξυ rx 
180 2x6 Ἑρμωνι καὶ τοῖς 


185 


190 


195 


μεθ᾽ αὑτοῦ wu te 
Ψεν[ομΊῷι καὶ Ψενε- 

π[νοῦ]τι συγ 
Ml 


Fragment (b), column I. 


ὥρωι Σεράσιος xp [ 
| wu nZy’ κρ(ιθογπύ(ρον) + 
Πεμενᾷ! toPop6ar ὀλ(ύραε) Ϊ 


ΣΊ]ράτωνι σιτοπο[ιῶι] 
βωλοπύ(ρον) γί 
ἐκ Πεντασὼ 
Ἐπιμώνι Πετε[αρ} 
μώτιος ὀλ(ύραΞ) s| 
Πελῶ;, Παῶίτος) ὀλ 
ἵμὼε. κρὶ 


Fragment (6), column ‘II. 


Θοτορχόιτι ται ] κρ(ιθογπύ(ρου) aZ 
Διονυσίωι κρ(ιθογπύ(ρου) ὃ 
ἰδαίωι κρ(ιθογπύ(ρον) β 
Πατιώφι κρ(ιθογπύ(ρου) 


142 


905 


215 


225 


Line 299. In the left margin some letters or symbols, which I fail to decipher, begin- 
ning with ε. Probably a sort of coronis (cf. line 3ho). 
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ἀθηναίωι κρ(ιθο)πύ(ρου) 
Κομοάπι κρ(ιθο)γπύ(ρον) 
ἀπολλοδώρωι κρ(ιθο)πύ(ρον 


Τοτοῆι κρ(ιθογπύ(ρον 


‘ 
[ mue xp(sBo)nu(pov) AGL 


xn Λαβόιτι σπέρμα OA & 


e | 


ἀπολλωνίδηι πυὰ 
[Χαιριγέ]νει Tu | 


Fragment (c), column I. 


σπέρμα] sis ἰδιόσπορα 
[Παλοῦ τι Ty ὃ 
[ὥρωι Πάιτος mu α 


1 πὸ 


Ἰψαρὰ Hoa- 
[κλείδου] πυ ε 

Ἰάιτι πν β 
ἀκανθοπ]ολίταις 


ἸΠοκλήλιος mu α 
| 
jes mu α 
Πε͵τεαρ- 


Fragment (c), column II. 


Ἡρακλείδης ΠΊολε-- 
poles τῶι παρὰ ἀρτε- 
μιδώρον σπέρμα OA ι 
Πάσι Παοῦτι xatep(yov) xp ἢ 
σπέρμα 
ἐκ Βούτου 
Πατύμι Παπῶιτος mu β’' 
Πάσιτι ἰναρῶιτος mu β' 


Παάπι Πετῶντος mu a [β γ΄ 


ἐκ Πεντασὼ 


Πελῶι Παῶτος πυ α 

Πάσι Παοῦτε͵ βωλοπν ε 
f 

Κελεήσι Qpov πυ ς 


ow 


5 


245 


355 


405 
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Fragment (d), column I. 


σπέρμ!]α εἰς ἰδιόσπορα 
[ὥρωι7 Πάιτος mu y eZ 
[ gee πυ γ 
[Nex ]θύρει πυ ὃ 
[Θέω] νι my a | bo 
ἐκ Τε]μναύθιος 
[Ψαμμ]ητίχωι ὥρον 
[καὶ τ]οῖς μετόχοις mu Sy’ 


[διὰ Πα]νιώφιος 
|s Πετεσά- 
[χμιος | πυ ὃ 
Ἰος yy’ 
ros mv ε 


1.’ 
Fragment (4), column Il, 


Κερκίταις 
ὥρωι Παχῆτος ὥρωι 
Σαμῶντος mu Bo’ 
ἐκ Πεντασὼ 
Πελῶι ᾿ξριέως xp β 
Πελῶι Παῶτος xp o 
Empeovs Πετεαρμώ- 


τιος ὥρωι Κολλύθον xp ¥ 
Θέωνι εἰς ἔργα κρ(ιθο)γπύ(ρον) x 


σιτομετρία 


Χαιριγένει κρ(ιθο)πύ(ρον) A 


ἁρσιήσι ὀνηλ[ά]τ κρ(ιθογπύ(ρου) γ 


ἰσἸπέϊρμα εἸὶς ἰδιόϊ σπορα 


Fragment (d), column III. 
Appsvos eis ζεύγη ὀλ(υρο)κρ(ἰθον) ὃ 


| wu. ὀλ(υρο)κρ(ίθον) ὃ 


ς σπέρμα) εἰς ἰδιόσπορα 


“ΧαιρἠγέΪνει mv y 

Πααϊ[πι] tu β 

ἀρμίάἠ πυγί. 
διὰ TI] ατιώ]φιος 


14h 
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Σισό{τι Qpolu mu ε 
ἐκ Πίτ[ου 
Σεσο[ώσι ]πν γ 
σπέϊρμα 
Fragment (6). 
ἀπ]ολλοδώρωι εἰς κυ- 
[»]ας θ εἰς Φαῶφι ἑκάσς- 
[7]ws τῆς ἡμ(έραΞ) κρ(ιθογπύ(ρονυ) ad” ἡμε- 
[ρῶ]ν δὲ A κρ(ιθογπύ(ρον) η δ΄ ᾿ 
Ἰοις τοῖς τροσαπεσΊαλ- 
μένοις UaTepoy εἰς 


[Φ]αῶφι Κάλλωνε πν αΖ 


Θένωνι πυ an’ 
[Μ]όσχωι my an’ 
|. νωνι wy al 
σπέ]ρμα εἰς ἰδιόσπορα 
ΓἈρ]μεύσι xp ε 
Fragment (f). 


Γλαυκίαι eis ὑπο- 

ζύγια νωτοφόρα 

εζ ἑκάσ(]ω!) τῆς ἡμέ- 

pas xp X% xp αδ' ζ 

ἡμερῶν δὲ xo And’ 

| δοχι(κῶ) xp 6d 
ἀνηλ(ωτικῶΠ) mu +Z xp And’ 

σπέρμα εἰς ἰδιόσπορα 


Lorontt xO δε 
Παμόιτι xO ε 
Σερσῆι xp ὃ 


Νεχθύρει xP € 


Fragment (2 ). 


Lewpras| τῶι woos τῆι] 
ϑήραι cis [Dawes] πν β 


Lines 270-273. These quantities are evidently measured by the ἀνηλωτικόν. 
[ines 282-288. These lines furnish the proof that the artab of the ἀνηλωτικόν con- 
tained 4o choinikes. 
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Δικνάσ|ι τ]ῶι με- 

θ᾽ αὑτῦῦ my αχ 

καὶ εἰς βοῦν Θ᾽]ηρεντρί- 

αν καὶ ὑποζ]ύγια xp ε 
300 ἀμαμῶι [τῆ] Πύρρον 

ἡμιονῃ γοῦ] γνναικὶ 

καὶ Θυγα[τρίωι ὑπο- 

τιτθίω[ι εἰς Φ]αῶφι my ay 

Tepevals εἰ]ς τὰς τε- 

305 toxullas tox|adas xp ε 


al |. ἐρεθδιν 
Fragment (h). 


[L Ac, Φαῶφι] διὰ τῶν παρὰ 
ΓΠρακἸλείδου 
[ὕπηρ]χεν ἐγ λόγου 
810 [τοῦ] Θῶυθ 
[av | "Bus .[ 
[xp] ἀφᾳηέδ' 
[κριθ]οπύ(ρον) λε 
[κριθ]οπύ βωλώδους κε 
315 [odup|av avd 


Fragment (t). 


ἀϊνν]ίήσσον [ 
a| v7 JOov [ 
ὀρ[όδο]υ [ 
x| ολ]οκύντη 5 
320 ey[Clwnov [ 
xopil o|u [ 
ἀράκον [ 
καρδάμον ι 
Φακοῦ x 


325 με[λα]νθύον a 


Line 298. β[οῦν Θ]ηρευτρίαν : I do not see how else this line can be restored. The ani- 
mal may have been used as a decoy to attract the wild oxen, ἄγριοι βόες, which 


frequented the Libyan desert. 
Line 300. ἀμαμῶι : or the second letter may be y. 
Catal. du Musée, n° 59140. 19 
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Fragment (7). 
in σπέρμα eis idtdon|opa| 
Παλοῦτι [ 
μήκωνος λευκῆς 
ὥρωι Πάιτος [ 
330 Νεχθύρει [ 
λρμιύσι [ 
Jn [ 
[ἀπ]ολλωνίδης — [ 
i 
335 [Πε]τήσι ὧρονυ [ 
[ἀκαἸνθοπολίτα[ ss] 
7.τι Πάσιτος | 
[Kepxs |rous 
|s Παῶτος 
Fragment (k). 
3ho ἐκ Πε]ντασὼ 


[ὥρ]ωι ξριέως mu yy’ 
ἐκ ΒούΪτον 

[Παρά]τηι Πεμενᾶτος mu α 
[Σ]ράτ]ωνι σιτοποιῶν mt 


345 [ [| ] wu xey’ 
omépp |x εἰς ἰδιόσπορα 
Ἰτηι πν = As’ 
1.: πν β 
] πι α 
350 ] πὸᾶ Ὁ | ie’ 


Fragment (1). 


in Nexopal yor 
ἀκανθο[πολίταις] 
Πα... 
Κερκίτα|ις] 
355 Tews: Lal 


Line 340. On the left margin ¢, a coronis, and perhaps another letter. 
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Epset ΠοΙ 
ἐκ Πεντασὼ 
Παύρι Π[ετεαρμώ}- 
τιος 
360 ἐκ VYouPp| gous] 
Χεσορτ[αίωι 
Taos Tel 


The following fragments, (m)-(q), are from the bottoms of the columns on the recto. 


Fragment (m). 
λε[ nis 
al ypsiov 
5 épebiv| Gov | ἀ{ 
ῥ[βῶλο]ν ἔχοντ[ος 
ὀρ[οβίου] indy 
μεϊικ]τοῦ χβδχ 
ἐπιχίζω]ρίον p&EBLy’ L 
ἔχον 
870 βῶλον] dole γενέσθαι) 
ἀπ[οκ]άθαρσιν ταῖς p τ. 


3 


for) 


Fragment (n). 

Mere 
ἀμολῆ]ι 

ἐκ Πεμὴ 

8η8 Σαμῶι Π|ετε]μενώφριο[ 5 

Θοτεῖ | |τὸς κρς 
Σεσοώσι ἰμ[οὐἼθου χρς 
Σισόιτι Π[άε7τος κρς [] 


Line 866. ἃ - cf. line 454. Probably an abbreviation οἵ a word beginning in 6v or 
βου. Comparing the termination |t/ov in no. 59177, 5, | propose to read Bufay- 
τίου. For βῶλο]ν ἔχοντος see line 370. 

Line 375. Perhaps the same person as Σαμῶις Πετεμενώφριος in no. 59173, who 
came from the village of Ὑψηλη. If so, Πεμή may have been the Egyptian name of 
the village. 

Line 377. Perhaps identical with Σοσογγῶσις ἰμούθου from ὑψηλή (no. 59173, 34). 
See preceding note. | | 


Lime 378. Apparently written Σισοιπι. 


148 


Line 391. 
Line 392. 
Line 401. 
Line 404. 
Line 405. 
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Κερκίταις 
880 Πάιτι ἕρπαήσιος Πάσιτι 
Eptéws xp by 


Νεεμσήσι Ney BeveiGsos 
Σαμῶντι ἀδελφῶι xP ιὃ 


Fragment (0). 
ἐκ Πίτου 
385 Ney Gel vet6e 
poutol|s Ἰ. 
Κερκίταις 
Φερενούθι Π]χῶιτος mu β 
σιτομετρία 
890 Παάπι Σεναμούνιος 
eis ξ κρ(ιθο)πύ(ρον) + 
Ἁρμιύτι ei[s] δ κρ(ιθογπύ(ρου) ἡ 
Τεῶτι ὑοφορδῶι εἰς 8 κρ(ιθογπύ(ρον) γέ 
Ταρῆτι σιτοποιῶι εἰς τὰ 


395 σώματα κρ(ιθογπύ(ρον) x 


Fragment (p). 


Kol 
Mel 
Ney|6 
Κερκίτ[αις] 
hoo Αρί Ἰεῷφναχοί 
ἐκ Τε[μν[ αὐξιος 
Ψα[μμ]ητίχωι χ[αὶ τοῖς] 
με[τόϊχοις [ 
Πετεαρμώτι Πα] eros 
hod Σθωντῆι @or.is mud 
ἐκ Ψοαφρέους 


ε : corrected from ζ, Understand σώματα rather than ἡμέρας. 
ἁρμιύτι : δῖ. 

Apparently Τα[μυ7]αύξιος. 

The same person is mentioned in no. 59173. 


one would expect. 


@or-:s : the letters cannot be read as Θοτέως, though this is the name that 
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Θοτμήνι Ψενώμιος mu 6 
Χεσσεῖ IuovOov πὺυ B 


Fragment (q). 


noes 
ΤῸ διὰ Πατιώ[ Pros 
ἀμενεῖ Al 
ἐκ Βούτου 
ἀτίξι oxf ] xpd 
Παάπι Π[ετῶν]τος xo . 
a5 Παράτηι Π[εμ]ενᾶτος xp . | 18 
ἐκ Πεντασὼ 
Κολλύθηι Opfov] xp BL 
Κερκίταις 
Ἐριεῖ Apetro[s] xp OLy’ 


Fragment also of preceding column, the last line being ὑ]ποζύγια pup. 


Verso of fragment (a), column I. 


hao | @pos Hpaxdeldn[y pn... +s 
γεωργὸν τῶν μ[υ]ρίων (ἀρουρῶν) 
ἔδει αὐτὸν λαθεῖν ἐν τῶι Ay L 
εἰς τὸν TOU AD L σπόρον 
χατὰ τὸ wap’ ἀπολλωνίου ὑπό- 


had μνημα 
πυροῦ "AXY 
ἐρεδίνθου ρ 
λίνου υ 
κριθῆς Ησ 
480 ὀλύρας .σ 


Verso of fragment (a), column II. 


ὀλυρῶν pss 
λίνον pod 


Line 420. Possibly Al yxvopos. 

Line 423. Year 34 began in Mecheir (see line 469), so τὸν τοῦ ADL σπόρον means 
the crop which was sown in year 33 and harvested in year 34. 

Line 431. The quantities in column I are those put at the disposal of Herakleides, 
those in the following columns are the quantities which he actually received. 
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435 


hho 


ἦδο 


460 


465 
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χνήκον =" 


Dads wupod tol 
&pe6tvOou of 
κριθῆς φιθΖδ' 
βωλοκρίθου ὃ 


μήκωνος ton 
ὀλυρῶν pxe 
κνήκου τ 


Verso of fragment (a), column Lt. 
εἰς τὴν διὰ Πετοσίρ[ε]ος σπειρο- 
μένην ἐν Κερκῆι 

Νεσορὴ σὺν ταῖς ἐπαγομέναις 


συροῦ μ 

Θῶθ wupod ρηέξύυβ' 
λωτοῦ x 
κριθῶν μ 

Φαῶφι συρ.. A 

| πυρῶν plolnZ ύβ' 

λωτοῦ x 
[κριθῶ]ν μ 


Verso of fragment (a), column IV. 


DawP|t] πν pple Ζ 


[ἐ]ρεδίνθον Bs 
[κ]ριθῶν pre 


μήκωνος ad’ 
x[a|tleleyor xp atyZd’ 
AO[ vo] πυ yy’ 
| Eoe6s|yOou ri 
[κριθ]ῶν ιβ 


[κάτεργον xp 620’ 
[eis βοτ]ανισμὸν xp νβΖ 


Verso of fragment (a), column V. 


Adve Ty ριῆ 
Σύροις xp μ 
Χοίαχ mu ρνγΖ 
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Σύροις [xe] μ 
Τῦδι πν σοθΖ 

Σύροις [xp] μ 

LAO Μεχεὶρ πυ ρθΖ 
470 Σύροις [xp] μ 

Φαμενὼθ 

Σύροις [xo] μ 
Φαρμοῦθι | 


Verso of fragment (a), column VI. 


εἰς κτήνη [ζ]εύγεσι 
δηῦ ἀπὸ Μεσορὴ ἐπαγο- 
μένων ἕως Φαῶφι 
κατὰ πέντε σύμβολα 
ὀλυρῶν ωλς Ζ δ' 
ἐχει δὲ γψοζ γ' 
480 ὑποζυγίοις χορτηγοῖς 
κριθῆς λεΖ 
ἱερείοις κρ XC 
εἰς ξ[ υλ]ρκοπίία]ν mu ony’ 


Verso of fragment (a), column VII. 


κοσκινευταῖς XO XE 


485 Cdl pe|tpoy ἀρ(ταβδῶν) ΒΦλζΖ xp ovyZo’ 
Φαμζε]νὼθ εἰς Θερισ]ὰς mu τ 
Φαρμ[ οἸ]ῦθι πυν 
[κρι]θῆς ν 
Παζῦν}ι πυν 
4go [κριθ]ῆς ἀ 
Ἐ[πεὶφ] πυν 
| τιζΖδ' 
Verso of fragment (a), column VIII. 
Al 
τὰν} ἣυ ιΖδ᾽ ' 
495 Alt |you OX 
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Ime 485. If φΦόρετρον is rightly read, the cost of carriage amounted to ten per cent 


of the quantity carried. 
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505 


510 


515 


595 
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x{¢] prov xnZ i! GB’ 
μ[ἠ]κωνος LY 


ὑπε[ρ]έχει δὲ 
αἰνυ]ροῦ vin 8 
xp| ιθ]ῆς ᾽ΖριθΖδ' 
ὀλ.υρ]ῶν ωκηΖ 
+) | κΖ 
[ἐρεδί]νθον 


Verso of fragment (a), column [X. 


é[S ler δ᾽ αὐτὸν καὶ εἰς τὸν 
qo] Ae L σπόρον 
[λα]ξεῖν κατὰ ταὐτά 
ἔχει δὲ 
[eis] τὴν ἰδιόσπορον 
[Mlcoopy σὺν émayouevass 
[ὦ ἄνοσις tu 
Κλείταρχος δὲ 
[κριθ]οπύρον ὡς Κλειτὰρ σ.Ζ 


Verso of fragment (a), column X. 
λωτοῦ walavtws Ζ 
Y 
pnxlwvos dalavtws oZ x 
ἀράκον ὡς Κ]λείταρχ, 6 
ἄνοσίζις δ]ὲ οὐθ(ἐν) 
Adup as Κλείταρχος mu ναζδ΄ 
Πώὡς δ ἐ Av loots umn 
xpr6| As | pxn]| 
dls] δὲ Avoois] ρκηΖη' 
[ol 
Verso of fragment (a), column XI. 


κ]ριθῆς σλη]} 
ὡς δὲ ἄνοσις σνβΖ 
x |\Oomu( pov) x 


κρ]οτῶνος bo 
Ἰάνοσις nZ]| 

σ]ησάμον λ 
Ἰάνοσις tyZ]| 


530 


535 


545 


Or 
On 
ὧι 
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Verso of fragment (a), column XII. 


σησάμου el 
wy POU g 

ῥαφάνου 

χνήκου δ' 
Spidax(os) τ 

κροτῶνος ι. 


Verso of fragment (a), column XIII. 


Χοιάχί = fou x0 


κριθοπύϊρου]͵ yd’ 

ὡς δὲ ἄνο[σις] ᾽᾿δλς Ζγ' V8" 
ὀλυρῶν αβέΖδ' η’ 
ἐρεδινθου] βέδ' 

μήκωνος ςδ' 


Τῦόδι at Ἰν γέγ' ϑ 


᾿τμδέγ' ὑβ' 
Verso of fragment (a), column XIV. 
κριθοπύρονυ μ 
ὀλυρῶν Apqy 
ἀράκου ρθ 
Πχόρτου ξζ]} 
κροτῶνος ιαΖ 
μήκωνος db (β΄ 
σησάμου ρναη΄ 
κνήκονυ δ΄ 
Ἰου ςδ' x 


Verso of fragment (a), column XV. 


Xx COTWVOS ια 
μήκωνος κα 
σησάμου [ 
κνήκου 

ὥχρονυ ξ 
ῥαζξαάνου 

“ρίδακος 


‘ oO 4 
Line 541. v: read οὔ, ‘no’. 
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Verso of fragment (b). 


ἔδει δ᾽ αὑτὸν καὶ cis τὸν 


560 τοῦ ἃς L σπόρον λαβεῖν 
πν ᾽δχν 
ἐρεδίνθουν ρ 
λίνον υ 
κριθῆς Ἦσ 

565 [ὀλύ]ρας "AG 


Remains of two more columns. 


Verso of fragment (c), column 1. 


sis τὴν διὰ τῶν λαῶν 
Ezel@ ιζ γεωργοῖς 
κάτεργον 
ἀκανθοπολίταις ιθ 
570 — ἑκάσήωι κριθοπύρον 
aL κριθῶν γΖ 
| κριθοπύρον ἀρ(τάβδα!) κηΖ 


κριθῆς EZ 
Κερκείταις t¢ κριθοπυ κβΖ 
δη8 κριθῆς νβΖ 
Τεμναύξιος Ὑ κριθοπυ δΖ 
κριθῆς rz 
[Πα]ναράχθιος 6 κριθοπν γ 
Column I. 


0 κάτεργον ἀκᾳνθοπ[ολίταις] 
580 Πάιτι Ἑρπεχύτιος x{ 
Τεῶι Ἑρπεχ[ύ]σιος x 
ι κάτεργον το. 1]... 
Βούτου 
Τεμναύϑθιος 
585 διὰ Πατιώφιος 
Πεντασὼ 


eS 


Lorontes Ἀρεντώτ[ον 


[xp pun 


Line 581. Probably identical with Seas Ἁρπεχύσιος of no. 59173, 15. 


\ 
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ta Lepons xa. . 
590 xa Πατροκλέι ΠυΪ 


595 


b& 


605 


615 


Verso of fragment (d), column I. 


σπέρμα 
ὥρωι Πάιτος mv β 
[Π]αλοῦτι πυ γ. 

Τ- ens xP 
tlois αὐτοῖς πυΪ 
[κ]ριθῆς αἱ 
Ἰάνοσις δε B τοὺς 

ἐκ Τεμναυϊδιος] 
σἸπέρμα xp | 
| τον xp [ 
[Πε]μὴ xe | 

Column [1. 

ἀμολῆι Χρμ 
Παναράχθιος χρι 
Πίτον xp 1% Tu β 
Πεντασὼ xp § 
Βούτου mu a xp 6 
Πεμὴ Χρ € 
Κερκὴ xo xe Tu β 


κάτεργον TO XA.EMA... 


Ακανθοπολίτ(αις) xo 6 
Πάσιτι lovdaiws xp εξ 


Kedenoes 
Πίτον 
Πίτον 
Βούτου 
Πεμὴ 


ΧΡ x 
Ty β 

xp χῇ 

xO xy 

XO ιβ 


XO GXS CA IS 
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Lines 602-608. All the entries have been revised and ticked off. Lines 606, 609 are 
interpolated. There are some figures and writing between the two columns, diff- 


cult to read. 


Line 60 9. The reading is very doubtful. Perhaps τὸ καθ᾽ ἕν a... 


20. 


re 
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Column III. 

xy Πεντασὼ κρ τὰ 
Tepvav6i| os | xp B πν ἢ 
Πατιώφιος xp py 

620 Ψοαφρήους xo eL Tu ἢ 

Κερκὴ xo ςγπν αΖ 
Πεμὴ Κρ & 
Κελεήσει κρ ὃ 

xd Πάσι Anos ᾿ Κρ x 
Λαδόν. ζ Κρ 9 
ἕρμων[ .. Κργ 
Βούτου xp by 
Κερκείταις A 


The dates x8 and λ of column IV are also preserved. 


Verso of fragment (e). 
Advp & 
6380 διὰ Πατιώφιος 
Σ͵7οτοήτι ἀρεντῴ[του 
κριθοπύρον Ϊ 
β διὰ Διογένους xp . 
κριθοπύρου = [ 
635 ApvouGs κριθοπύ[ρου 
διὰ Πατιώφιος xp .[ 
γ Πεντασὼ xo of 


9 [sa] Διογένους xp df 


The following fragments are from the bottoms of the columns on the verso. 


Verso of fragment (m). 
κριθῆς 
64o κριθοπύρ[ον 


Tine 624. Aves or Ayédi(zos) or Aeros? 

Line 625. ¢ : neither ζηζμία) nor C(evyeow) » seems probable. Perhaps Ζηζνωνοεὶ. 

Tine 626. After ἕρμωνι two indistinct monograms like Δ or α or μ surmounted by y, 
perhaps preceded by o, e. g. λογί ), and like π᾿ enclosing another letter and sur- 


mounted by A ora. The second monogram might stand for ἀπο(λλωνίου). 
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κροτῶνος ιᾶ 
σησάμου n 


[L Ae Μεχεὶρ . ve 
κριθῆς ἀφγδ' 
δι σησάμου ιςΐ.]γ! 
κροτῶνος =| 


Fragment also of preceding column. 


Verso of fragment (n). 


|.sopov[ 1].»νζΖ 
650 |g διὰ τῶν [λα]ῶν 


[εἰς σϊπέρμα mu |. ]υβΖδ' 
[ἐρ]εδίνθονυν ι 


λίνου ξ 
κριθῶν ᾿ΒμζέΖ 
655 ὀλυρῶν = we By'n’ 


κάτεργον xp ᾽ΓσςΖη' 
βοτανισμοῦ xp πὴ 


Verso of fragment (4) 
ἐρεθδίν[θου 
λίνον [ 
660 |sogt τὸ ἀναχθὲν 
ἐγ Νένδητος ᾽Ααζ 
λωτοῦ ἐγ Μένδητος o 


ἄλλας ξζ 
κριθῆς ἨρλγέΖδ' 
665 κριθοπύρον pire 
ὀλυρῶν "Apon ἐβ' 


Fragment also of preceding column. 


Line 649. Probably βοτανισμόν. εἰς τὸν ϑιερισμόν occurs several times in the London 
account, but would seem to be out of place here. 

Line 650. εἰς τὴ]ν ὃ Compare line 566. 

Line 661. Probably Mendes in the Delta. 

[ine 663. Ef: or Ez. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48730. 
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99293. Account of barley. — o m. ogXo m. 86. — Date : 251 or 250 


B. C. (pl. XXVII). 


Written along the fibres on a narrow strip of papyrus. It is a note, perhaps drawn 
up by a σιτομέτρης, of the quantities of barley issued to various persons in years 
33, 34 and 35. The quantities were large, the total being nearly 36,600 artabs. 
From the fractions 2/3, 1/2, 1/3, 1/4 it seems probable that the artab employed 
was the δοχικόν (see no. 59292, introduction). 


Column I. 


LAy Μεχεὶρ x6 
Kopos6idn: δάνειον xo Ψ 
Παῦνι 
WioAcuatws τῶ; ἐξ ἀρσινόης 
5 ἀντὶ μήκωνος ρχζ xp Ee 
AOup 
Διογένει εἰς tov Μεμφίτην xp ᾿ΑρηΖδ' 


Column IT. 


Lwows εἰς Μέμφιν xp vo 
[τοῦ AyL xp ᾽ΓμγΖδ' 


10 LAO Mesyeip Πύρρωι 
διὰ Σωσήράτου xp ῷ 
Πετεαρμώτεει. xp ᾧῷ 


Column IIT. 
KopoGidye xp ᾿ς 


Line 1. The year employed in this document is clearly the financial year which began 
in Mecheir. 


Tine 4. ἀρσινόης : presumably the village in the Ἡρακλείδου (P. Teb., Il, p. 369). 
For Ptolemaios see P.S./., 360. 

Line 5. Another half artab added to the 127 would make the ratio exactly 1 : 6. 

Line 7. Διογένει : possibly the Diogenes of no. 59292 rather than the nomarch (P. 


Lille, I, 39- 59); but that the Etearchos mentioned in line 14 was the nomarch of 
that name seems less doubtful. 


Line 8. Seow: : a commercial agent; in P. Mich., 45 we find him selling a cargo of. 
grain. 


lane 10. Πύρρωι : see no. 99268. 


1 
| 
| 
| 
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Etedpywt xp ᾿Αυλς 

15 ἱππίαι xp Oo 
Πάσιτι τῶι παρὰ Πύθωνος xp *B 
ἀπολλοδότωι σιτολόγωε xp "AE 
Δρενδώτηι σιτολόγωεὨ xp ᾿ΒυκζΖ 


Column IV. 


Kopos6[id |m = [ xp Γφᾳαβ'] 
20 . |s Didiox| ov | 
ἀντὶ μήκωνος ἀρ(ταξῶν) ρχβ' xp ὠμδβ' 
καὶ εἰς ἀναπλήρωσιν 
τοῦ [ἀ]πολλωνίον λόγου xp χνζ 
[/] ro ASL xp Μ᾿ θσιςΖγ 


/ 


Column Y. 


ab L Ae Μεχεὶρ 
Διογένει xp “AY 
καὶ φόρετρον xp τνβΖ 
Δημητρίωι σιτολόγωι 
xp ἾὟροε 
30 Ἐπεὶ Λαξόιτι Bole 


Column VI. 


Ἡρακλείδης κρ ’AtxeZo’ 
Πύθωνι xp "A 
Apevdotn, xp Φἔ[ε]Ζ 
Appodiws ks 
35 [xp δ ᾿δτλη LS 
ἡ πᾶσα xp ἀρ Μ’Ξφ[4θ]γ' 


Lines 16-17. Πάσιτι ἀπολλοδότωι : these may be the persons who figure in no. 59279. 

Line 21. Here the poppy seed is valued higher, the ratio being 1 : 7. 

Lines 29-93. Probably this amount had to be taken from the granary to meet pay- 
ments due from Apollonios. 

Line 97. The cost of carriage was in the ratio of 1 to 13 1/3 artabs, the same as the 
ratio between silver and gold. Cf. no. 59292, 485. 


Verso : Sketches of two hares, a column or handle with an ibis on the top, and five 
rosettes. Also the following figures : 
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Saas 
& μετρεῖν τὴν 
Column VII. | ἢ : , “Δ ἱ ιν 
10 χατάρχοις ἐὰν pe] 
ὑπὲρ ἀρτεμιδώρου ἰατροῦ xp ΓΦ τὰ σώματα εἰς τί 
ἃς προσ]εθείμεθα ἐν Anu- οὐδὲ λόγον μον ἐποιήσατο 
ματι εἰς ὃ ε ἀλλὰ μεμέτρεκεϊ 
.. ἑπ]ὰ σώματ]α 
| 


15 ts τέσσαρες σώματα 
6ws μετέχουσιν toy 


τς omer) —cex Verso : 
M’soa 
᾿ Ξ | ἐσῆιν ἃ προσοφ]ειλ 
; | 60s οὗ ἀριθμη 
θσπα ἕως λει. Abdel 
Limes 37-39. Apparently an unfinished postscript. | . τον sien rad 
τὸ | Πετῶς Πατηΐ 
Verso 1. Or perhaps —c— Ἐχ 2 
Verso 3. Read (τάλαντα) ¢. | αν ον NsP9e 
| Πετῶς Epreéws| 
Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48719. Πετῶς ὀτεύριο[ς 
| 2 Πᾶσις Νιγχῖτ[ος 
| ἣν μα 
99294. Fragment. — o m. 18 Χο m. 085. — Date: 250 B.C. | laos Τογγοῦϊτος 
| ἀμφιῶμις Ani 
The text on the recto, written along the fibres in a clear, large hand, is part of a | Νεφθερῶς Mes] 
letter or memorandum, from an Egyptian employee, perhaps a certain Petosiris. oa | ον ν «Ῥυριταῖ 
That on the verso is in equally clear, but rather more cursive writing and gives a | 30 Σ7οῆτις Πάιτ] ος 


list of Egyptians from whom or to whom money was owing. 


Φαράτης ... . 

~~ in. ΝΣ [ine 9. μὲ : probably for μη. The following words may have been : τὴν [ταγὴν τοῖς 
de|xardpyors ἐὰν μὲ (= μὴ). From various indications I infer that the memorandum 
was about quarrymen. 


| 

ἀπελθόντος nul | 

2 | 
αὐτοὶ καταυτοῖΐ 


Ἐριεὺς μὲν εὗρεν ev] Lines 15-16. Perhaps οὐκ ἀκρι]δῶς μετέχουσιν τοῦ [ἔργου. 
ἕως ἀθὺρ λ al | Line 28. Θεοφίλου : probably the person mentioned in P.S.1., 417, 12; hag, 39; 
5 ὧν ἐσῆιν τὸ xaG’ ἕν 513, 4; and, if so, an official of high rank, perhaps a hypodioiketes. 


καὶ ὥρωι εὗρεν 
ἕῳς Φαῶφει 2 [ 


διὰ τοῦτο ἀπιπαΐ 


Bist. : Journal @enirée du Musée, no. 48746. 


59295. Enumeration of women working wool. — o m. 90 ΧΟ m. 08). — 


Date : 250 B. C. 


Tune ἃ. καταυτοί : = xal? ἑαυτούς ἢ Cf. the phrase εἷς καθεῖς (Mark, 14, 19}, as well 
as καταλληλος. 


oO 


Lines 6-7. These lines are separated by short intervals from the preceding and the | A short list giving the numbers of the ahaha engaged in the working of wool, in | 
following lines. | accordance with the ἀπογραφη of year 35, in three villages in the Fayoum. Compare 
Line 8. Perhaps ἀπέπαντος μου αὐτῶι. | P.S.1., 498 in which Zoilos the ceconome asks for the number {ἐπέσΊειλόν μοι τὸ | 
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αλῆθοςῚ) of the men of a certain trade at Philadelphia and also for the number of 
their wives and children. 


δ | Ἰώς τῶν d.... {Ὁ pwd 
| ἔργων + Φκβ [ε]ϊσὶ δὲ ¢ 
[καὶ ὡ]σῆς ἄνδρωνι εἰς τοὺς ἐμ Φιλαδελ- 
[φείαι φ]υλακίτας καὶ ἄραβας τ ὀψώνιον 
[ἀπὸ Ν]εχεὶρ τοῦ Ac L ἕως Τῦδι 
10 [μηνῶ]ν ιβ εἰς [ἔκ] ασῆον τοῦ μηνὸς 


γυναικῶν τῶν τὰ 
ἔρεα ἐργαζομένων 
ἐκ τῆς ἀπογραφῆς 
τοῦλει. 


[σὺν σήτομετρίαι oto [ζ} ἀυμ 
[καὶ Bole ἰάῆσονι εἰς τοὺς ἐμ Φιλαδελφείαι τεταγμένους 
[ἐπὶ τῶι δεσμ]ωτηρίωι ὄντας ε τοῦ αὐτοῦ χρόνου ὡς τοῦ 
[μηνὸς τς] + τῇ 

ι [καὶ ὥσῆ]ε ἰάσονι εἰς χωματοφύλακας ς τοὺς τεταγμένους 
[ἐπὶ τῆι δια]τηρήσει [τῶ]ν χωμάτων ἀπ| ὁ] lates ἕως 
[Φαῶφι μηνῶν ξ εἰς ἕκασ]ον τ οὔ] μηνὸς + B; | F o¢ 


5 Movyews tx 
ὀξυρύγχων τιδ 
Τεδτύνεως py 


| ψπὸ 


Line 2. ἔρεα instead of ἔρια; see Maysen, Grammatik,1, p. 82. 
Lines 5-7. For these three villages see P. Teb., II, Appendix 2. 


| Column IT. 
Bist. : Journal d’entrée du Musee, no. 48743. : 


Joaper 
| ἐν [K]poxodiAwy wales εἰς τὸ Ξ 
59296. Account of payments. — Ο m. ΘΟ ΧΟ m. 91. — Date: 250 Β. C. | ν [ΚἸροκοδίλων πόλζει εἰς τὸν σαραφρυ) 


(pl. XXX). | 


20 γανισμὸν τῶν διωρύγων τῶν κατὰ Φιλα]- 
δέλφειαν καὶ ἐγρηγμ[ άτων 


\ ef τ > A 8 ft -ὦ 
The writing, which runs along the fibres, varies in size, and lines 19-17 are ina καὶ dole Avdplw εἰς τὸ ὀψώνιον τῶν 


ἱ 

ἰ 
different hand from the rest. The payments are partly for repairing of canals and | φυλακίτων καὶ Αράξων τ ἀπὸ Mexeip? | 
stone-cutting and partly for guards. Of these, three classes are specified : ten vil- | TOU Ae L ἕως Τιῦθι 
lage guards of Philadelphia together with ten Arabs; five guards posted in the ἷ a5 καὶ wore Ἰάσονι els τοὺς τεταγμένους ἐπὶ τῶι] 
prison; six watchmen to look after the canal embankments during the inundation. | δεσμωτηρίωι ὄντας ¢ τοῦ αὐτοῦ] 
The regular guards have a salary of six drachme a month, while the watchmen on | χρόνου 


the canal banks, who were probably impressed from among the peasants, are only | 
paid two and a half drachme. It is not clear whether the estate itself paid for the | 
upkeep of the canals and the maintenance of public security in its own territory or 
whether some of these payments were made on behalf of the Government; but I 
think that the latter is more likely and that the money came eventually from the 
proceeds of the χωματικόν and the Φυλακιτικόν (cf. P.S.1., 344). 


καὶ ils] ywpatoPu| Aaxas 

Παῦνι ἕως Ἐπεὶῷ μ[ηνῶν β 
8. καὶ Worle Koel λα[τόμωι 

τῶν σήαθεισῶν | 

Σαμοθράικων καὶ φιαλῶν 
| εἰς σπονδὴν Ϊ 


Column I, | : 
| Line 8.. ApaSas : probably to police the desert. 
|. i | Line g. Calculated by the financial year beginning in Mecheir. 
| | Lines 19-29. All these entries may be roughly restored from column I, but the length 
wapappuyay liopous τοὺς | of the lines is uncertain. 
δι]ῴρυγι καὶ εἰς | Line 30. For Ἐριεύς see P.S.1., 423. 
| Lines 30-33. E. g., λατόμωι ἐσχαρῶν τῶν σΊαθεισῶν ἐν τῶι ἱερῶι τῶν Σαμοθράικων καὶ 
a ΘΑ βθιββασμαψ top tie: [45 15. ἠδ, MT As amd ἀφι | φιαλῶν λιθίνων εἰς σπονδήν. Apparently the gods of Samothrace, where Arsinoe had 


Line 5. Perhaps ὡς τῶν δὲ... | once taken refuge, were worshipped at Philadelphia, the town named after her. 


21. 
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35 μωτηρίωιε [ora 10 “τὸ @WANOos oul...... 71.. ἐπισκε- 
καὶ Wale Neral re ψαμί Ἰὰν ἦι 


ἐπάνῳ τοῦ δεσμω[τηρίον ἽΝ ; 
ἀπὸ τούτου διαγράφ|ζομεν τῶι] 
βασιλεῖ 
Splicod|y τῶν εἰλημμένων 

| 15 wad τῶν Θρι[σσεμπόρων] ς 


) ae ! 3 

καὶ τοῖς λατομή[σασιν ἐν τῶι δεσ]- καὶ παρὰ (λρ9υ] καπήλον οὗ 
| 
| 
9 \ 4. ἢ | 
εἰς [τὸ αὐτὸ | 
| 


Lines 34-35. In P.S.I., 423 we find prisoners working under the direction of a 


λατόμος, and it is possible that in the present case also the rough work was done | ὑπὲρ λρνώτου ζυτοποιοῦ εἰς 
by prisoners. Perhaps the prison, which was guarded by five Φυλακῖται, was TOAEL yar Ed, 


itself situated among the quarries (cf. line 37). | 


Line 35. ote has either been cancelled or transposed, a line being drawn round the 
top of the figures. 


ὑπὲρ Νικηράτους ἁλικῶν xX*A vAg = 
, ow ς 
καὶ τοῦ Χοίίχ ..xX% yar oF 
ἐν Φιλαδελφείαι 
a0 ὑπὲρ τῶν φΦυλακιτῶν 


Br. : J ἰ dentrée du Musée, no. 48744. 
IBL. : Journal d entree du Musée, no 7 ζύτους οὗ κα[ὶ ἐδόθησαν] oo διὰ χαλ ἕε:- 


| | Προξένου 
59297. Memorandum about money. — Ο m. 43 xo m. 55. — Date : probably | wie ia ar p iia 
abo B.C. τέρων τῶν ἀπ|ὁ] Μέμφεως 
περὶ Τάνιν χ[αἸ]τ αμεμετρημένων | 
This memorandum, which is written in a large hand along the fibres, seems to be a Colvoay Π 
olumn II. 
note about Zenon’s balance at the bank. It was probably written by his own ac- 
countant, not by the banker; for ἠριθμησαμεν in line 6 must mean ‘we paid in’. Traces of fetters, then : 
Lines 1-11 give the sums which had been deposited to his credit. Lines 13-28 | a5 |..@t E@up.. de 
state the amounts which he was paying to the Treasury through the bank. Several | τω soe 
of the latter are clearly payments of taxes on behalf of other people; and this | [ὑπὲρ τῶν περὶ Taller] etal 
accords with what we have inferred from other texts, namely that Zenon and his | [μεμετρημέϊνων ἀπὸ 
colleagues, though not regular τελῶναι, took an active part in collecting Government [ | ἄργυ Ae 
taxes in their district. The balance is struck in lines 29-30. 
[εὐ Αψπθ € 
Column I. | ee "AMES = CE 


[> ]rope ἠδ δὰ | Tine 10. E. g. οὗ τὸ @AgOos οὐκ οἴδαμεν, ἐπισκεψάμενοι δὲ ἀνοίσομεν ὅσον ἂν ἦι. 
[flo] Θέμ[α 


[ine 15. Perhaps the price (or a percentage of the price ) of the Spfccas which Zenon 


ἀργυρίου ΓΒ bought was paid to the Treasury as part of the dues owed by the dealers. 
χαλκοῦ ᾿Α Line 18. Νικηράτους : sic. The sums must be the amounts collected by or for Nikeratos, 
5 mak ὃ ἐμ Didal ded? Ἰείαι not what he owed personally as a tax-payer. 
ἠριθμήσ ἀμ ely apy Pod Line 91. Perhaps beer-tax collected by the Φυλακῖται and paid through Zenon. 
| ἀργυρίον ᾿Βφὸ Line 22. The traces of letters suggest αἱ ἐπιχ[ραφαὶ ὑπὲρ τῶ]ν. 
χαλκοῦ *A [᾿ Gd Tine 28. Either [Μέμφεως] or else a date. 

Line 30. Read λοιπαί or λοιπόν. We do not know exactly how the balance has been 
Line 2. The money may have been deposited in the bank at Krokodilopolis, but this | obtained, as several of the entries are imperfect and the sums are given partly in 


is not clear. | silver and partly in copper. 
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VERSO : 

qx: 

σπθ 
Π᾿ ψπθ6| 
λοιπαὶ) [ΓΑ]] 
35 *Acal] . [Ives =. 

| Ae ι6,- (Ἔ 

| πθ 


[ine 31. @ : more like y, but Ἔ seems required. The figures on the verso are merely 
the accountant’s calculations. There are also vestiges of deleted figures on the recto, 
to the left of column Ϊ. 


Bra. : Journal d’entrée du Musée, no. 48741. 


59140. 
59141. 
09142. 
59148. 
D9144. 
99145. 
o9146. 
99147. 
59148. 
9149. 
99190. 
99151. 


991952. 
99193. 


INDICES. 


I. — LIST OF THE PAPYRI. 


Letter from Alexandros to Zenon. 
Letter (from Mys?) to Zenon. 
Letter from Apollonios to Zenon. 
Letter from Nikanor to Zenon. 
Letter from Charmos to Zenon. 
Petition to Zenon from Sphragis. 
Letter from Agathon to Zenon. 
Letter from Mys to Zenon. 
Letter from Hierokles to Zenon. 
Letter from Artemidoros to Zenon. 
Letter from Theodoros to Zenon. 
Fragment of petition from a bee- 
keeper. 
Letter from Charmos to Zenon. 
Fragment of letter from Apollonios 
to Zenon. 


59154-59159. Letters from Apollonios to 


59160. 
59161. 
99162. 


99163. 
99164. 
99165. 


29166. 
99167. 


Zenon. 
Letter from Nikon to Zenon. 
Letter from Kleon (?) to Zenon. 
Fragment of letter from Apollonios 
to Zenon. 
Fragment of letter to Zenon. 
Letter from Panakestor to Zenon. 
Fragment of letter from Apollonios 
to Zenon. 
Letter from Apollonios to Zenon. 
Report about the harvest. 


59168-59170. Letters from Apollonios to 


09171. 


Zenon. 
Fragment of letter from Diotimos to 
Zenon. 


09172. 


99173. 


59174, 


59175. 
99176. 


99177. 
99178. 


Memorandum to Zenon from Komo- 
apis. 

Duplicate contract about a money 
loan. ᾿ 

Fragment of letter from Sosos to Ze- 
non. 

Fragment of letter. 

Daily account of receipts and expen- 
ses. 

Letter from Apollonios to Zenon. 

Fragment of letter from Apollo- 
nios (?). 


59179-59180. Letters from Apollonios to 


59181. 
99132. 
59183. 
59184. 
99185. 


99186. 
99187. 


59188. 
99189. 


99190. 


99191. 
59192. 
99193. 
59194. 


Zenon. 

Letter from Ktesias to Zenon. 

Duplicate contract. 

Fragment of letter. 

Letter from Apollonios to Zenon. 

Fragment of letter from Apollonios 
to Zenon. 

Letter from Onnophris to Zenon 

Fragment of letter from Nikon to Ze- 
non. 

Memorandum from Otearmotes. 

Fragment of petition to Zenon from 
Seleukos. 

ἢ ragment of letter (from Artemido- 
ros to Zenon? ). 

Letter from Artemidoros to Zenon. 

Letter from Platon to Zenon. 

Letter to Zenon (from Diotimos?). 

Letter from Demetrios to Zenon. 
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99195. Letter from Apollonios to Zenon and 
Panakestor. 

59196-59198. Fragments of letters. 

99199-59204. Letters from Apollonios to 

| Zenon. 

99205. Fragment of letter. 

99206. Account of tax-payments. 

59207. Letter from Onnophris to Zenon. 

59208. Fragment of letter from Apollonios. 

59209-59211. Fragments of letters. 

59212. Fragment of letter to Zenon. 

59213. Letter from Ptolemaios to Zenon. 

59214. Fragment of letter. 

59215. Letter from Dioskourides to Zenon. 

29216. Fragment of letter from Dikaios to 
Zenon. 

59217. Letter from Platon to Zenon. 

59218. Memoranda. 

99219. Fragment of letter. 

99220-59222. Letters from Apollonios to 
Zenon. 

59223. Letter from Thrasymedes to Zenon. 

09224. Fragment of letter to Zenon from 
Teos. 

59225. Letter from Artemidoros to Zenon. 

99226. Letter from Diotimos to Zenon. 

99227-59228. Fragments of letters. 

59229. Letter from Timokles to Sostratos. 

59230. Letter from Zenon to Sostratos. 

59231. Fragment of letter. 

99232. Fragment of corn account. 

59233. Letter from Artemidoros to Zenon. 

99234. Fragment of letter. 

99235. Fragments of letter from Phileas to 
Zenon. 

29236. Petition to Diotimos from Neoptole- 
mos. 

59237. Letter from Dionysodoros to Zenon. 

59238. Letter from Phileas to Zenon. 

99239. Fragment of letter. 

59240. Letter from Kleanax to Zenon. 

09241. Letter from Zenon to Krotos. 

99242. Letter from Apollonios to Zenon. 


99243. 
59211Ὶ. 
99248, 
99240. 
99247. 
99248. 
o9249, 
99250. 
99251. 
99252. 
59253. 
59254, 
99255. 
59256. 
99257. 
59258. 


59259. 
99260. 
59261. 


99262. 
59263. 
99264. 
99265. 
59266. 
59267. 
59268. 
59269. 


99270. 
09271. 


99272, 
99273. 
99274, 
09275. 
99276. 
99277. 


99278, 
59279. 
99280. 


Letter from Horos to Zenon. 

Letter from Hermon to Zenon. 
Letter from Kollouthes to Zenon. 
Fragment of letter from Eutychides. 
Letter from Philiskos to Zenon. 
Fragment of contract. 

Fragment of letter to Zenon. 

Letter from Promethion to Zenon. 
Letter from Artemidoros to Zenon. 
Fragment of farming account. 


Letter from Poseidonios (?) to Zenon. 


Letter from Phanias to Zenon. 

Fragment of letter to Zenon. 

Letter from Philiskos to Zenon. 

Acknowledgment of a loan. 

Letter of receipt from Demophon to 
Sokles. 

Letter from Maimachos to Zenon. 

Letter from Kleitarchos. 

Memorandum to Zenon from the 
fishmongers. 

Fragment of letter. 

Letter from Philon to Zenon. 

Letter from Sisouchos to Zenon. 

Receipt for a loan. 

Duplicate receipt. 

Fragment of letter. 

Agricultural account. 

Account with Herakleides the vine- 
dresser. 

Letter from Spondates to Zenon. 

Fragment of letter from Neesis to Ze- 
non. 

Letter from Timotheos to Zenon. 

Letter from Iphimedon to Zenon. 

Account of pigs. 

Letter from [... .|nis to Sesos. 

Letter from Timotheos (?) to Zenon. 

Fragment of letter from Zenon to Ar- 
temidoros (?). 

Fragment of letter. 

Letter from Pasis to Zenon. 

Letter to Zenon. 


ZENON PAPYRI. 


59281-59282. Fragments of letters. 
59283. Letter from Hierokles to Zenon. 
59284. Letter from Hierokles to Zenon. 
59285. Letter from Hierokles to Zenon. 
59286. Fragment of letter from Eudemos (?) 
to Zenon. 
59287. Letter from Zenon to Isingos. 
59288. Letter from Antipatros to Zenon. 
59289. Royal oath. 


99290. 
ΠΌΖΟΙ. 


59292. 
99293. 
59294. 
99299. 
59296. 
99297. 
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Fragment of letter to Zenon. 

Petition to Zenon from Harmais and 
Teos. 

Long corn account. 

Account of barly. 

Fragment of memorandum. 

Enumeration of women working wool. 

Account of payments. 

Memorandum about money. 


Il. — CONCORDANCE OF CATALOGUE GENERAL 


AND JOURNAL D’ENTREE. 


Cat, GEN. J. ENTREE. 
oda IE, ede 48589 
50141... 2.2... ΤΩΝ νιν ἡ cb 48590 
ce) ee ee 48591 
a δὲ ee 49667 
Ce | a ee eae 48592 
ΚΟ a ae ων 48593 
ΠΕ yee 48595 
ἀ ΡΎΕ ----»»ν»»».»- A8594 
DANIO νι τω <a oe es 48596 
0 ec ῳφοῦυ 48597 
ΠΝ ρος ξύν υυν ονοὖὦ.. ἐδ § 48598 
OT ee eer 48599 
OL es ere ere 48600 
A) a ae 48666 
ΒΥ ἐε τλ φυ οουν ss See ean 48601 
AS SS fn er 48605 
UI So ere ee 48602 
ΠΟΤῚ. εὐ a er 48603 
Ben: 6 etn « RRs A8604 
ὦτα ieee © 2 ee 48608 
OH tl «Minera ees 48606 — 
ΚΗ, ees cess tes baw 48607 
δ. ΟΣ A8609 
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Cat. GEN. J. D’ENTREE. 
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Gl, nn ee δου: 48622 
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Me] FAs: Sine ον eee 48623 
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P. Enear. Gat. GEN. P. Epcar. Cat. GEN. 
ΟΝ δ... Sw dae Ree be ea 592290 Pho fe 6 eb alae eee 59241 
ἘΠ, ας... a. car Eten x 9 wiice 4 εν δον 591992 ΨΟΝ χὰ, ρος ss owt « SO ve 59254 
ee a ee 592293 ΜΕΝ re re 59256 
hd ee Ξε: 59225 


IV. — YEARS AND MONTHS. 


ZENON PAPYRI. 173 


[Δαισίου] 1d, Παχὼνς A 59178, 1 (A?). 
Δαισίου ss, [Παῦνι 6] 59179, 7 (A). 
Δαισίου is, Παῦνι 6 59180, 4 (A). 
[Δαισίου] ιζ, Παῦνι 6 59180, ὃ (2). 
Λωίου xd, Μεσορὴ ιδ 59182, 3,14-15 (2). 
Γορπιαίου, Θῶυθ α 59182, ὃ, 51 (2). 
Λωίου xn, Μεσορὴ τη ὅ9184, 10 (2): 
59185, 5 (2). | 
Περιτίου ἐμδολέμου xn, Φαμενὼθ > 59199, 


Δύσήρου x, Φαμενὼθ xf 59200, 5, 6 
(A). 

Δύσήρου xB, Φαμενὼθ κθ 59201, 3 (A). 

Avolpov xy, Φαμενὼθ 2 59202, 10 (A); 

59203, 6 (A); 59204, 7 (A). 

LAg ὑπερέερεταίου ty, Φαῶφι [ry] 59220, 3 

Ὑπερβερεταίου xe, Dad: xe 59221, 9 
(A). 


Αὐδναίου 16, Ties [ | 59234, 1 (A?). 


12 (A). ip) 


1. YEARS (OF PTOLEMY II). 
3. MACEDONIAN MONTHS ALONE. 


L xe 59274, 10 (slip for Ae). 

L xn 59150, 2. 

L κθ 59444, 2 (ἐνάτου καὶ εἰκοσΊοῦ ἔτους); 
[59168, 82]; 59236, 6 (ἐνάτου καί εἰκοσΊοῦ 
ἔτους). 

L > 59140-59174 passim; 59236, 6 (τριακοσΊοῦ 
ἔτους); 59263, 7 (slip for λδ΄). 

L λα 59172-59208 passim ; 59232, 3. 


LAB 59209-59235 passim; 59237, 12 (slip for 
hy?); 59269, 22. 

L Ay 59237-59252 passim ; 59267, 4, 7; 59269, 
7, 18, 24; 59292, haa; $9293, 1. 

LAd 59253-59268 passim; 59294, 1; 59292, 
ha3, 469; 59298, 10. 

L Ae 59270-59297 passim; 59257, 7, 12. 

LAs 59292, 560. 


2. DOUBLE DATES. 
[(A) stands for ApoHonios, (Z) for Zenon and his scribes]. 


[L χθ or A?], [ΔύσΊρου] ὃ, Φαμενὼθ ὃ 59168, 
ὃ (2). 

Li ἀρτεμισίου ι, Παχὼνς θ 59142, A (A). 
ἀρτεμισίου κε, [Παχὼνς κε] 59443, 4 (2). 
Ἀρτεμισίου κθ, Παχὼνς κθ 59142, 5 (7). 
Δαισίου θ, Παύνι 659144, 8 (2). 
Δαισίου ια, Παῦνι α 594145, 20 (2). 
Δαισίου ιθ Παῦνι ιθ 59146, 7 (Z); 59147, 

16, 17 (Z). 
ΠᾺανήμου ιβ, Exel? 6 59148, 7, ὃ (Z). 
Πανήμου ς, Exel® ς 59149, 8 (2). 
[Λωέου] β, Μεσορὴ β 591450, 28 (2). 
Λωίου [in], Μεσορὴ om 59451, 10 (2). 
ὑπερξερεταίου x[y], [Pasi] xy 59153, 7, 
ὃ (2). 
Δίου γ, Φαῶφι xy 59154, 5 (A). 
Δίου tn, Αθὺρ in 59154, 6 (Z). 


Δίου ry, Αθὺρ y 59455, 8 (A); 59156, 5 
(A); 59457, 6 (A). 

Δίου xy, Αθὺρ xy 59156, 6 (Z); 59457 
7 (2). 

Δίου ἐγ, [Αθὺρ y| 59158, 4 (A). 

Δίου xd, Αθὺρ[ ὁ] 59159, 7 (A). 

Δίου iy, Αθὺρ 7 59460, 13 (Z). 

Δίου xy, Αθὺρ xy 59161, 8 (Z). 

Αὐδναίου ὃ, Ti: 359462, 5 (2). 

Ἱεριτίου ry, Μεχεὶρ γ 59465, 6, 7 (2). 

L λα [Ξανδικοῦ 18], Φαρμοῦθι B 59173, 3, 20 

ἀρτεμισίου x, κα, xB, xy, xd, Παχὼνς 
ἐγ ta, 6B, ty, 0 59176, 29, 60, 73, 
96, 99. 101, 282 (2). 

Δαισίου 8, Παχὼν in 59177, 9 (A). 

Δαισίου ὃ, Παχὼνς xd 59177, 10 (Z). 
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Aios 59192, 15. 

ἀπελλαῖος 59195, 9 (part of double date); 
59225, 11. 

Avdvaios 59248, 3 (part of double date). 

Περίτιος 59466, 5 (part of double date); 
59167, 9. 

Περίτιος ἐμβόλιμος 59251, 11. 

AveTpos 59170, 7 (part of double date); 
59289, 3, 1h. 


Ξανδικός 59150, 7, 8 (εἰκάδι, τριακάδι). 

ἀρτεμέσιος 59143, 3; 59450, 8 (éxrm ἐπ᾽ εἰ- 
κα bs) 59243, 11. 

Aafotos 59240, 13. 

Adios. 59150, 9. 

Γορπιεῖος 59284, ὃ. 

Ymepbeperaios 59190, 7; 59222, 10 (part of 
double date); 59242, 8 (part of double 
date ). 


4. EGYPTIAN MONTHS ALONE. 


Θῶυθ 59187, 7; 59188, 9; 59189, 8; 59206, 
32, 41, 49, 71; 59261, 7; 59277, 1; 
59292, 310; 59292, 446 (Θῶθ). 

Φαῶφι 59191, 18, 22; 59193, 10; 59194, ὃ: 
59206, 14, 52; 59249, 9; 59223, 8, δ, 
9; 59232, 7; 59257, 1; 59258, 7; 59279, 
10; 59292, 139,271,276, [498 1], 303, 
[307], 434, ho, 453, 476; 59294, 7; 
[ 59296, 17]. 

A®@p 59164, 7; 59494, 9, 13; 59224, 10; 
59259, 5; 59292, 3, 59, 71, 77, 458, 
463,571, 629; 59293, 6; 59294, 4, 19. 

Xoiay 59206, 49; 59226,5, 6; 59227, 1; 59243, 
4, 10; 59244, 9; 59245, 6; 59260, 7; 
59261, 10; 59280, 8; 59284, 9; 59292, 
465, 535; 59297, 19. 


To6: 59463, 19; 59464, 3; 59496, 8; 59206, 
32,52, 61, 71; 59228, 14; 59229, 19; 
59230, 5; 59232, ὃ; 59245, 7; 59246, 1; 
59247, 8, 9; 59262, 6; 59280, 9; 59282, A; 
59283, 7; 59284, 9; 59285, 5,6; 59286, 7, 
8; 59987, 4; 59292, 469, 541; 59296, 9, 

oh, 

Meyelo 59167, 2 (ἀπὸ vopevias ); 59176, 323 
(Μεχίρ); 59497, 4; 59198, 7, 8 (Mexéo); 
59206, 7. [9. 11], 14 (Meyép); 59232, ὃ: 
59233, 5, 6; $9234, 11; 59249, 13; 59250, 
8 (Mexép); 59263, 6, 7; 59264, 20 (Me- 
xip); 59288, 12, 13; 59292, 469, 643; 
59293, 1, 10, 25; 59296, 9, | 23]. 

Φαμενώθ 59174, 5; 59176, 323; 59206, 52; 
59254, 12; 59266, 1, 3; 59292, 471, 486. 
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Φαρμοῦθι 59140, 21 (Παρμοῦθι); 59441, 8; 
59173, ὃ, [40] (part of double date); 
59174, 8; 59176, 52, 218, 229, 225; 
59202, 11; 59203, 15; 59204, 8; 59208, 6; 
59209, 5; 59240, 3; 59244, 5; 59242, 6; 
59237, 12, 13; 59238, 11; 59253, 12, 
13; 59292, 473, 487. 

ΠΠαχώνς 59173, 10, [30]; 59475, 7 (Παχῶ- 
vos?); 59476, 31 et sepe; 59206, 7, 21; 
59213, 12 (Παχών); 59239, ἡ (Παχώ»); 
59254, 7; 59261, 4; 59270, 10, 11. 

Παῦνι 59447, 15; 89184, 5; 59244, 11; 59240, 
th; 59271, 10 (Φαῦν:): 59272, 8; 59292, 
489; 59293, 3; 59296, 16, 29. 


Emei® 59449, 7; 59206, 4g; 59215, 22 (E- 
Petr); 59246, 4; 59223, 4; 59244, 8; 59273, 
8, 9; 59274, 1; 59292, hg1, 567; 59293, 
30; 59296, 29. 

Mecopy 59152, 20; 59483, 1; 59486, 16; 
59206, [9], 11, [22]; 59247, 8; 59248, 1; 
59232, 6; 59275, 21; 59276, 8; 59292, Ahh, 
475, 909. 


Ἐπαγόμεναι 59206, [10, 19], 17, [48]; 


59292, 475, 09. 

Uncertain : Φα[ 59207, 46; M[ 59223, 2; ΠΙ 
59255, 7; Φαμενῶῷι 59265, 1; Oa.wP 
59278, 11. 


V. — PERSONAL NAMES. 


ἀγαθῖνος 59449, 9; 59160, 11. 
ἀγάθων 59146, 1, 8; 59269, “8. 
--- 5. of Ammonios 59172, 24, 28. 
Αγρεοφῶν f. of Zenon 59173, 3, 21; 59482, 
6, [19]; 59248, 5; [59257, 3]; 59265, 4. 
Actos, ἱερεύς s. of Apollonios [59248, 4]. 
Adepeds 59172, 8. 
AOnvais or ἀθηναία wife of Menippos 59446, 1. 
ἀθηναιος 59292, 1 99. 
ἀθηνίων, ὑπουργός 59176, 236. 
ἀθηνόδωρος, ὑπουργός 59176, 233. 
Αἰνέας 59176, 114 (assistant to λαξοί). 
Αἰτωλός 59292, 165. 
ἀλέξανδρος 594140, 1. 
2 the Great 59473, 19; 59482, 1 
[14]; 59248, 2; 59289, 2, 13. 
Adxéras 59175, 6. 
ἄλκιμος 59260, 3. 
ἀμαμῶς (3), wife of Pyrrhos 59292, 300. 
ἀμενεύς 5. of Αἰ 59292, 411. 
Apevveds, ζυτοποιός 59202, 3, 8, 11. 13; 
59204, 5. 
ἀμμώνιος 59186, 17; 59242, 1. 
ἀμμώνιος, σιτοποιός $9176, 260. 
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ἀμμώνιος f. of Agathon 59472, 24, 28. 

ἀμνεῦς, ποιμήν 59292, 160. 

Andis (?) 59292, God. 

ἀμολῆς 89292, 373, 603. 
— 58. of Herpechysis 59473, Ao. 
—  f. of Petesis 59248, 44. 

Autyras, ἁμαξηλάτης 59176, 352. 

ἀμφιῶμις 5. of Ap[ 59294, 27. 

ἀμχ. .0s (Qpos Aux. .os) 59248, 46. 

Aus 59172, 10, 22, 3o. 

ἀνδρείας(3). 59292, gh. 

ἀνδρόμαχος f. of Ptolemaios 59289, 2, 13. 

ἀνδρόνικος 59176, 53, 171, 229, 337. 

Avgl..... Jos 59476, 224. 

ἄνδρων 59232, 2; 59296, 7, 29. 

ἄνοσις, κωμογραμματεύς 8. of Totorchois 
59173, 39; 59182, 25, 28. 

ἄνοσις, probably the κωμογραμματεύς 59475, 
9; 59292, 74, 110, 114, 510-597 pas- 
sim. 

ἀντιγένης 59281, 1. 

Avrlxpstos 59162, 2. 

ἀντίπατρος 59288, 1, 14. 

ἀντισθένης f. of Limnaios 59173, 15, 36. 
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ἀπολλόδοτος $9279, 1; 59283, 5; 59293, 17 
(ctroddyos). 
ἀπολλόδωρος $9292, 201, 270; 59172, 25, 
28 (ἐρημοφύλαξ). 
ἀπολλωνίδης 59206, 16, 20; 59269, 36; 59292, 
62,153, 2090, 333. 
ἀπολλώνιος, ὁ διοικητής. See Index I for his 
letters, also : 59454, 11; 59160, 5,7; 59478, 
4, 21, 99; 59482, 6, 19; 59487, 7; 
59196, 1; 59206, 8, 31, [48], [51], 64, 
70; 9225, 1; 59226, 7; 59240, 3, 4,7; 
59248, 5; 59254, 1; 59257, 4; 59264, 8: 
59263, 4; 59234, 8(?); 59265, 4; 59289, 
7, 18; 59292, 424; 59293, 23. 
ἀπολλώνιος 59176, 110 (assistant to λαξοί); 
59176, 231 (ὑπουργός): 59176, 237 (v- 
moupyés ); 59201, 1, ἡ (ἐργολάξος); 59234, 
8. 
ἀπολλώνιος f. of Aetos (perhaps the dtornnts ) 
59248, 2. 
ἀπολλώνιος f. of Styrax 59182, 11, 25. 
ἀπῦγχις f. of Senouchis 59173, 24. 
ἀπ| f. of Amphiomis 59294, 27. 
Ἁρενδώτης s. of Phaneuis 59173, 5, [24], 
80, 
Ἀρεντώτης 8. of Harioiris 59172, 6. 
—  s. of Pasis 59472, 7. 
—  f. of Stotoetis 59292, 587, 631. 
— σιτολόγος 59292, 18, 33. 
A pets s. of Paphoumis 59274, 4. 
— 8. of Herieus 59292, 419. 
Ἀριοῖρις f. οἱ Harentotes 59172, 6. 
A pio lew f. of Theopompos 59173, 16, 38; 
59182, 24. ! 
ἀρίσήων 59247, 5. 
A ouders 59291, 1. 
Apudis 89176, th, 226. 
— 5. of Pathoys 59292, 39, 101, 264. 
Αρμιῦσις 69292, 259, 281, 331. 
Δρμιῦτιο 59292, 892. 
Ἁρμόδιος 59282, 3; 59293, 34; f. of Epikrates 
59173, 16, 39; s. of Phokion 59482, 11, 
[24], 26. 


Ἀρνοῦφις 59176, 855. 

Ἀρομφῶς 59176, 77. 

Ἁρπεσοῦχος f. of Petesis 59218, 9. 

Ἁρπεχῦσις f. of Seos 59173, 25. See also 
Epmexiions. 

Ἁρσιῆσις, ὀνηλάτης 59292, 104, 161, 172, 
297. 

Apowdy Philadelphos 59473, 19; 59182, 14; 
[59248, 2]; 59289, ὃ, 5, 14, [16]. 

ἀρτεμίδωρος 59149, 1, 9; 59494, 1, 19; 
59233, 1, 6; 59244, 2, 5; 59292, 450. 

ἀρτεμίδωρος, ὁ ἐπὶ τῆς οἰκίας 59150, 6, 16. 

ao γραμματεύς 59150, 13, ah. 
— ἰατρός 59190 (?); 59225, 1, 12: 

59251, 1, 13; 59293, 37. 

ἀρτεμίδωρος, ἀμπελουργός 59292, 163. 

ἀρτέμων 59268, 13. 

Apre| 59206, 60. 

ἀρ[τεμίδωρος ἢ] 59257, 9. 

ἀρ[τεμίδωρος ἢ] 59277, 1. 

Ἀρυώτης 59297, 16. 

Ἁρυώτης f. οἱ Horos 59182, 4, EGAr 

Ἀρί 7εῷναχοί 59292, hoo. 

ἀρχένικος 59176, 137, 247, 329. 

AoxAnmddns 59144, 4; 59257, [1], 10, 11. 

ἀσῦγχις $9176, 69. 

ἀτῖξις 5. of Pok{ 59292, 413. 

ἀχομμνεῦις $9275, 15. 

ἀχοναῖξις 59182, 5, [17], 27. 


Al f. of Ameneus 59292, 411. 


BapydOns(?) 59249, 11, note. 
Βελλῆς, ϑησαυροφύλαξ 59292, 155. 
Βερενίκη wife of Soter 59289, 4, 15. 
— κανηφόρος, d. of Nikanor 59173, 2, 
[19 


Βιλισήέχη, κανηφόρος, 4. of Philon 59289, 3, 


[14]. 


Γλαυκίας 59292, 283. 

Γλαῦκος (slip for Σέλευκος ὃ) 59189, 9. 

Γλαύκων, ἱερεύς 85. οἱ Kteokles, 59173, 1,18]; 
59182, 13. 
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Δᾶμις 59161, 2, 3; 59203, 12. 

Δημέας 59282, 1. 

Δημητρία, κανηφόρος d. of Dionysios 59248, 3. 

Δημήτριος 59176, 170, 337 (assistant to 
λαξοί); 59476, 230 (πρὸς τῆι ἐπαντλητῆι); 
59176, 235 (ὑπουργός); 59192, 1: 59494, 
1, 11; 59268, ὃ (dun ddrns) ; 59293, 28 
(ostoAdyos). 

Δημοφῶν 59258, 1. 

Δίκαιος 59189, 5; 59240, 1; 59246, 1, 5; 
59235, 11. 

Δικυᾶσις (?) 59292, 296. 

Διογένης 59292, 37, 100, 162, 633, 638; 
59293, 7, 26. 

Διόδωρος 5. of Zopyros 59173, 39; 59482, 
αὐ, 26. 

Διονύσιος 59441, 6 (σιτομέτρης3); 59174, 5 
(τραπεζίτης); 59176, 167 (Μεμφίέτης); 
59248, 3 (f. of Demetria); 59268, 9; 59272, 
6 (s. of Timotheos); 59276, 3; 59292, 196. 

Διονυσόδωρος 59176, 233; 59183(?); 59237, 
1, 13; 59263, 5 (ἐγλογισΊη:). 

Διοσκουρίδης 59215, 1, 23. 

Διότιμος, ὑποδιοικητης $9171, 6; (59193, 1 3]; 
59194, 2; 59226, 1, 7; 59236, 1, 10. 

Διόφαντος 59268, 17. 


Eddus f. of Psensnaus Pasos 59218, 38. 
Emixpdrns 5. of Harmodios 59173, 16, [38]. 
Ἐπιμῶνις 5. of Petearmotis 59292, 191, 252. 
Epsets 59176, 47 (Aaréuos); 59292, 156 
(γεωργός); 59294, 3; 59296, 30 (Aarépos). 
Ἐριεύς 5. of Herieus 591473, 4. 
— ἢ of Herieus 59173, 4. 
. of Pelos 59292, 250. 
. of Horos 59292, 341. 
. of Pol 59292, 356. 
. of Pasis 59292, 381. 
. of Hareus 59292, 419. 
— ἢν of Petos 59294, 23. 
Ἑρμαφιλος 59156, 3; 59294, 6 (2). 
Epulas 59277, 10. 
Ἑρμογένης 59476, 235; 59984, 1, 11. 


—— 


Se 
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Ἑρμόλαος, οἰκονόμος 59236, 5. 

ἕρμων 59244, 1, 9; 59292, 180, 626. 

Ἑρπαῆσις f. of Pais 59292, ha, 388. 

Kpmexiors f. of Amoles 59173, ho. 
— [οἱ Teos 59292, 581. 

Epzeyitis f. of Pais 59292, 580. 

Ecapoivis(?) 5. of Oseuris 59473, 23, [33]. 

Eréepyos 59223, 2; 59293, 14. 

Ἐτεοκλῆς f. of Glaukon 59473, 1, [18]; 59482, 
1, 10. 

Exmepotvs f. of Petosiris 59172, 10. 

Ero -os(?) 59248, 5. 

ErQevs 59182, 3, [16]. 

[Εὔ]δημος 59286, 9. 

Εὐέμπολος 59268, 11. 

Εὐτυχίδης 59486, 5; 59226, 2, 6, 7; 59246, 
2. 

Ἐὄτυχος 59268, 26, 27. 

EQdppootos 59148, 2; 59484, 3. 

Egecos 59176, 62, 110, 193, 309; 59269, 
38. 

E@upos (?) 59297, 25. 


Ζήνων s. of Agreophon passim. For letters to 
and from, see Index I. The Zenon men- 
tioned in 59488, 2 is probably not the s. 
of Agreophon and may be thes. of Pana- 
kestor. See also 59234, 10. 

ZLyvewv 5. of Panakestor 59244, 2. 

Ζωΐλος 59176, 115 (assistant to λαξοί). 

δωπυρίων 59152, 3; 59176, 21, 56, 187, 
146, 157, 165, 212, 263 (ὀνηλατης). 

Ζώπυρος f. οἱ Diodoros 59473, 39; 59482, 
ok, 


Ηδύλος 59247, 5, 10. 
Ηρακλείδης $9205, 6; 59287, 2; 59293, 31. 


want ὁ ἐν τῶι εἰκοσιαρούρωι παραδείσωι 


59176, 220. 

Ἡρακλείδης, ἀμπελουργός 59269, 1; 59292, 
15141. 

Ἡρακλείδης, γεωργός τῶν μυρίων ἀρουρῶν 59292, 
137,211, 219,308, hao. 
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Θᾶσις, τροῷός 59292, 197. 

Oa. .ss(?) f. of Nektosiris 59265, 2. 

Θένων 59292, 277. 

Θεόδωρος 59144, 5 (Oevdwpos); 59150, 1, 29; 
59272, 4 (φορολόγος. 

Θεοκλῆς, (οἰκονόμος) 59236, 2. 

Θεόπομπος 5. of Aristion 59173, 38; 59182, 
ah, 27. 

Θεόπομπος (probably same as above) 59476, 
ih; $9207, 30, 35; 59238, 9; 59270, 8. 

Θεοτέλης 59182, 6, 18, 26; 59494, 4 (ἢ). 

Θεόφιλος 59294, 20. 

Θέων 89197, 3; 59242, 3; 59292, 33, [486], 
25h. 

Θοτεύς 5. of Se] 59292, 3g. 
— s.of P| |s 59292, 376. 

Θοτεύς (1) f. of Sthoytes 59292, 405. 

Θοτμῆνις 5. of Psenomis 59292, 407. 

Θοτοεύτμις f. of Petobastis 59172, 13. 

Θοτορταῖος 59173, 16, [37]. 

Θοτορχόις 59292, 195. See also Τοτορχόις. 

Θρασυμήδης 59223, 1, 8. 

Θραάσων, κουρεύς 59288, 2. 


Ἰάσων 59249, 4; 59296, 12, 15, 25. 
[datos 59292, 197. 
ἱεροκλῆς 59148, 1, 8: 59176, 251; 59260, 1, 
note; 59283, 1, 9; 59284, 1, 10; 59285, 1, 7. 
Tuov6ns f. of Sosongosis 59473, 13, 34. 
— ἢ of Osenaibis 59182, 5, 17. 
— 5. οὗ |tes59292, 38. 
— f. of Chesseus 59292, 408. 
Ϊναρῶς 59176, 225 (ὑπουργός). 
— 5. οἱ Pasis 59292, 226. 
ἱππίας 59293, 15. 
ἱππόνικος 59218, 3. 
ἱροδασίις f. of Pasis 59264, 5. 
ἴσιγγος 59287, 1, ὃ. 
ἰφιμέδων 59273, 1, 9. 


Καλλικῶν 59148, 2; 59285, 2. 
Καλλιππος 59259, 1, 2. 
Καάλλων 59292, 276. 

Catal. du Musée, n° 59140. 


Κελεῆσις 59292, 231 (5. of Horos); 59292, 
612, 623. 

Κλεαναξ 59240, 1, 15. 

Κλείταρχος 59260, 1; 59292, 511-917. 

Κλέων 594161, 1, | 8]. 

— f. of Sostratos [59173, 38]; 59482, 

10, [24]. 

Κολλούθης 59245, 1, 7. 

Κολλύθης f. of Horos 59292, 253, 417. 

Κομοᾶπις 59172, 1, 36; 59176, 50 (ἀμπελο- 
υργός); 59176, 239; 59292, 200. 

Κοννῶς 5. of Pais 59248, 39. 

Kovotéis 59292, 177. 

Kopo:G/ons 59240, 2; 59293, 2, 13, 19. 

Κραταιμένης 59179, 4, 8, 16. 

Κριτίας 59140, 3, 9, 13. 

Κρέτων 59205, 1; 59266, 11. 

Κρότος 59176, 61, 112, 129, 143, 155, 
175, 197, 209, 257, 298, 341; 59244, 
1, 9; 59266, 1, 4, 13. 

Κτησίας 59184, 1, 6. 

Kvavos 59176, 257; 59292, 171. 

Κυμαῖος 59176, 217 (Aatdyos). 


Λαέόις $9292, 89, 204, 625; 59293, do. 

Λεοντίσκος 59445, 13, 21. 

ΛεπΊήίνης f. of Nikandros and Myrikon 59225 
2. 

Λίξανος §9143, 1. 

Λιμναῖος 5. of Antisthenes 59173, 15, 36. 

Λιμναῖος 59268, 5. 


Μαιανδρία, wife of Philon 59263, 2. 

Maipayos, voudpyns 59238, 2; 59245, 3; 
59256, 3; 59259, 1; 59279, 4. 

Μαρῆς 59292, 82 (ἢ), 5941 (3). 

Ναρων 59195, 2; 59268, 25; 59292, 1. 

Ματᾶνις (Qos Mardyis) 5. of Horos 59218, 43. 

Μειεῦς, ἰσιονόμος 59472, 14. 

Μένανδρος 59269, 23. 

Μενέμαχος 59160, 7. 

Μενῆις 59292, 147. 


Μένιππος 59146, 2. 
23 
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Μετχῶψις s. of Pherenouthis 59289, 6, 17,23. | Οτεαρμώτης 59188, 1, 10. 


Me[ 59292, 397. 

Mijo7pes 59446, 1, 8. 

Μητρόδωρος 59244, 0. 

Μίδας 59116, 54; 59292, 48. 

Méyyis f. of Pasis 59294, 25. 

Μοσχίων 59176, 239 (ὑπουργός). 

Μόσχος 59292, 278. 

Μουσαῖος 59176, 195 (polyetpos). 
Μυρικῶν 5. of Leptines 59225, 2. 

Νῦς [59444, 17]; 59447, 1, 18; 59245, 8. 


Νεεμσῆσις s. of Nechtheneibis 59292, 382. 

Νεῆσις 592741, 11. 

Νεκχτοσῖρις 5. of Tha. .15 (3) 59265, 2. 

ΝεοπΊήόλεμος 5. of Stratippos 59236, 1, 10. 

ΝέσΊος 59265, 7. 

Νεφθερῶς 5. of Petos 59294, 28. 

Νεφορί f. of Choiachis 59294, 22. 

Νεχθενεῖδις 591482, 3, 16. 
5 f. of Neemsesis and Samoys 59292, 
982. 

Νεχθενεῖδις [. of | |mous 59292, 385. 

Νεχθῦρις 59292, 235, 293, 330. 

Ney Gaus 59206, 52. 

Ney| 59292, 398. 

Nixavdpos 5. of Leptines 59225, 2. 

Νικανωρ 59143, 1, 5; 59147, 10; 59460, 2; 
59176, 5, 8, 246. 

Νικάνωρ ἴ. of Berenike 59173, 2, [19 |; 59182, 
ih. 

Νικάνωρ (τῶν Νικανορος) 59257, 2. 

Νικήρατος 59297, 18. 

Νικόμαχος 59292, 351. 

Nixew 59460, 1, 14; 59187, 1, 8; 59997, 5. 


ΟὈνησιμος 59148, 2; 59285, 2, 7. 
Οννῶφρις 59482, 26; 59186, 1, 17; 59207, 
1; 59252, 2. 
ΟὈννῶφρις f. of Ρ 8515 (3) 59218, 48. 
ὀσεναῖξις 5. οἵ Imouthes 59182, 5, 17, 26. 
Οσεῦρις f. of Stotoetis 594172, 12. 
~——  . of Esamounis(?) 59473, 23. 


Οτεῦρις f. of Petos 59294, 25. 


Παᾶπις 59176, 69 (λαξός); 59476, 181 (wruv- 
θουλκός); 59292, 263. 

Παᾶπις s. of Petoys 59292, 227, 41h. 
— 5. of Senamounis 59292, 3go. 

Tla6js 59228, 12. 

Παθῦμις (?) 59173, 37. 

Παθῶυς f. of Harmais 59292, 39, 101. 

Tats 59172, 19 (Φυλακέτης); 59176, 69 (λα- 
Eds); $9199, 14; 59206, 56; 59292, 334 (?). 

Πάᾶις 5. of Paneis 59172, 5, 10, 12, 18, 20. 

— 5. of Herpaesis 59292, 42, 380. 

Tas (?) 5. of Pasis 59292, 337. 

Iidis 5. of Herpechytis 59292, 580. 

— f. of Pasis 59172, 20. 

— ἢ. of Patis 59173, 8, 27. 

-- ἢ, of Petearmotis 59173, 14,/35]; 59292, 
κοΐ. 

Πᾶις f. of Konnos 59248, 39. 

Wass f. of Horos 59292, 49, 88, 148, 176, 
209, 233, 329, 592. 

Mais (3) f. of Sisois 59292, 378. 

Πᾶις f. of Stotoetis 59294, 30. 

Πακοῖμις 5. of Sinomounis 59172, 8, 26. 

Παλοῦς 59270, 3; 59292, 36, 47, 61, 87, 
149, 173, 208, 327, 593. 

Παμεῦς f. of Terbonis(?) 59274, 1. 

Παμῆνις, Παμῖνις f. of Horos 59172, 23, 26. 
— f.of Tongois 59292, 106. 

Παμῆς 594151, 11, note. 

Παμῖνις f. of Horos 59172, 23. 

Παμμένης 59476, 112,129, 143,155,175, 
209, 258,314, 341 (ὀνηλατης); 59274, 
ι. 

Παμόις 59292, 291. 

Παμοῦνις f. of Panoupis 59292, 169. 

Tlavaxéolwp 59463, introd.; 59464, 1; 59176, 
124; 59490, 6; 59195, 1, 11; 59206, 44, 
61; 59244, 2. 

Πανῆις f. of Pais 59172, 5, 10, 12, 18, 20. 

Πανθηρος 59210, 2. 
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Πανοῦπις s. of Pamounis 59292, 169. 

Πανῶς 5. of Petosiris 59248, 47. 

Παοῦς 59292, 222, 230. 

Παπῶις f. of Patymis 59292, 225. 

Tlapapovos 59179, ἡ. 

Παράτης 5. of Pemenas 59292, 343, A105. 

Παραῦς f. of Pasis 59172, 5, 20. 

Πᾶσις 59167, ὃ (dpytyewpyds); 59176, 267; 
59206, 55; 59241, 2 and 59292, 611 (Iov- 
datos); 59279, 1; 59292, 229, 230, 624; 
59293, 16 (ὁ παρὰ Πύθωνος). 

Πᾶσις 5. of Parays 59172, 5, 11, 13, 20. 

—  s. of Polemis 59172, 20. 

. of Pais 59472, 22. 

. of Semnephthes 59473, 7, 26, 36. 

. of Pastis 59248, 41. 

. of Onnophris(?) 59218, 48. 

. of Irobastis 59264, 5. 

. of Inaros 59292, 226. 

. of Pal 59292, 362. 

. of Herieus 59292, 380. 

. of Minchis 59294, 25. 

. of Tongous 59294, 26. 

. of Harentotes 59172, 7. 

. of Pasis 59218, 41. 

. of Pais(?) 59292, 337. 

Πασῶς 59218, 38 (v. Ψενσναῦο). 

ΠΠαταικέων 59252, 4; 59268, 7. 

Πατῆς (3) f. of Petos 59294, 21. 

Πᾶτις 59172, 23 (φυλακίέτης); 59268, 10. 

— 5. of Pais 59173, 16, [27, 37]. 

Πατιῶφις 59292, 105, 198, 240, 265, 410, 
585, 619, 630, 636. 

Πατροκλῆς 59476, 123, 183; 59244, 1 μὴ: 
59260, 1, note; 59292, 500. 

Πατῦμις 5. of Papois 59292, 225. 

Παῦρις s. of Petearmotis 59292, 103, 358. 
— f. of Sisois 59292, 107 

Παυσανίας 59176, 114 (assistant to λαξοί). 

Παφοῦνις f. of Hareus 59274, A. 

Παχῆς f. of Horos 59292, 247. 

Παχνῆς 59218, 14. 

Παχῶς 59176, 69 (λαξός). 
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Παῶις f. of Pherenouthis 59292, 388. 
Παῶς f. of Pelos 59292, 193, 229, 251. 

— ἢ of [ | 59292, 339. 

Mo] 59173, 27; 59176, 33; 59292, 353; 

59292, 36a (f. of Pasis). 

Πεισικιλῆς 59241, 4. 
Πεκῦσις 592418, 16. 
Heras 5. of Paos 59292, 193, 229. 

— 5. of Herieus 59292, 250. 

Tlepevds $9292, 50, 78, 84, 99,119, 187, 

304. 

Πεμενᾶς f. of Parates 59292, 343, 415. 

Πετεαρμῶτις 59293, 12. | 
--- 5. of Psintaes 59172, 9, 21, 29. 
-- 5. of Pais 59173, 14, 35; 59292, 

hod. 

Πετεαρμῶτις f. of Payris 59292, 103, 358. 
— f. of Epimonis 59292, 191, 252. 

Πετεαρί 59242, 218. 

Πετεμενῶφρις f. of Samois 59173, 4, 23; 

59292, 375. 

Πετεμῖνις f. of Horos 59268, 14. 
Πετενοῦρις 59182, 3, 16. 
ΠετεσαΪχμις] 59292, 241. 

Πετεχῶν 59172, 3, 37. 

Tlere{ 59292, 370. 

Πετῆσις 59176, 102; 59292, hog (?). 

— (ν. ὧρος Πετῆσις) ὅ9218, 36. 
. οἱ Horos Petesis 59218, 37. 
. of Amoles 59248, 4A. 

. of Harpesouchos 59218, 4. 
. of Horos 59292, 335. 

of Psensnaus 59248, 35. 

. of Horos Pokamis 59248, 4o. 
. of Horos Amch{ 59248, 46. 

. of [...]n 59218, 5o. 

—  f, of Petosiris 59292, 168. 
ΠετοδασΊις 5. of Thotoeutmis 59472, 13. 
Πετοσῖρις 59176, 80; 59482, |6, 18], 28; 

59236, 2, ὃ (βασιλικὸς γραμματεύς); 59292, 

ἐ 4. 

Πετοσῖρις 5. οἵ Ktpemounis 59172, 18. 
--- 5, of Horos Petesis 59248, 36. 
a3. 


—— 
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Πετοσῖρις s. of Phamounis 59248, 45. 

—  s. of Seseosis 59268, 14. 
— μκ. of Petesis 59292, 168. 
— 5. of Panos 59248, 47. 

Πέτων, χρηματισΊης 59202, 5, 7; 59203, 5, 
9; 59204, 2, 10; 59205, introd. 

Πετῶς 5. of Pates 59294, 21. 

— 5. of Herieus 59294, 23. 
— 5. of Oteyris 59294, 24. 

Πετῶυς f. of Paapis 59292, 227. 

Ierw| 59296, 36. 

IIer| f. of Nephtheros 59294, 28. 

Πιμ[ῖνις "] 59248, 4. 

Πισικλῆς. See Πεισικλῆς. 

Water 59192, 1; 59247, 1, 9. 

Ποκᾶμις (Qpos Ποκᾶμις) 59218, 4o. 

Ποκλῆλις 59292, 215. 

Ποκλῆλις f. of Psenobastis 59173, 24; 59482, 
4,18. 

Ποκί f. of Atibis 59292, 413. 

Πολῆμις f. of Pasis 59172, 20. 

Πολύκλειτος 59268, 21. 

Ποσειδώνιος 59163, 9 (?); 59253, 1 (3). 

Ποσιδώνιος 59174, 6. 

Ποΐ f. of Herieus 59292, 356. 

Προμηθίων 59250, 1. 

Πρόξενος 59297, 22. 

Πρωτέας 59261, 13. 

TI7odeuatos 59148, 3, 4; 59176, 220; 59476, 
238 (ὑπουργός); 59176, 352; 59207, 5 
(κληροῦχος); 59213, 1, 13; $9292, 219 
(ὁ «Φαρὰ ἀρτεμιδώρουλ: 59293, ἡ (ὁ ἐξ 
ἀρσινόηο). 

ΠΊολεμαῖος, ἱερεύς s. of Andromachos 59289, 
4, 13. 

ΠΊολεμαῖος, King Ptolemy [1 [59173, 18]; 
59182, 13; 59248, 1; 59289, 1, 4, 12, 
[15]. 

ΠΊολεμαῖος Σωτήρ, King Ptolemy 1 [59173, 
18]; $9482, 13; 59248, 1; 59289, 1, 4, 
12,15. 

Πύθων 59176, 63; 59223, 3; 59272, 1; 59293, 
32. 


Πύρρος 59268, 2, 10; 59292, 300 (ἡμιονη- 
yés); 59298, 10. 

Πύρων 59253, 4; 59292, 63. 

ΠυΪ 59292, 590. 

ΠΙ f. of Paapis 59292, 414. 


Podle $9176, 255. 
Ῥόδων 59444, 5. 


Σαμῶις 5. of Petemenophris 59473, 4, 13, 
23, [34]; 59292, 375 ( Zapdis). 
Σαμῶς §9451, 11. 
Σαμῶυς 5. of Nechtheneibis 59292, 383. 
— f. of Horos 59292, 248. 
Zal f. of Teos 59292, 355. 
Zey| 59292, 3d. 
Σέλευκος 59489, 1. 
Σεμνέφθης f. of Pasis 59173, 7, 26. 
Σεναμοῦνις f. of Paapis 59292, 3go. 
Σενθεύς f. of Phanesis 59248, 4. 
Σενοῦχις s. of Apynchis 594173, 14, 24, 35. 
Σερᾶσις f. of Horos 59292, 180. 
Σερσῆς 59292, 292, 589. 
Σεσεῶσις f. of Petosiris 59268, 14. 
Σεσο[ῶσις] 59292, 268. 
Σεσοῶσις s. of Imouthes 59292, 377. 
Leos 59275, 1, 22. 
Σεωρτῶς 59292, 50]. 
Σεῶς 5. of Harpechysis 59173, 15, 25, 36. 
Ze f. of Thoteus 59292, Ao. 


᾿ Σθωυτῆς 5. of Thoteus(?) 59292, 4od. 


Σιμύλος $9150, 23. 
Σινομοῦνις ἴ. of Pakoimis 59172, ὃ, 27. 
Σισίνης $9476, 217 (Aardpos). 
Σισόις 5. of Payris 59292, 107. 

— 5. of Horos (?) 59292, 266. 

— 5. of Pais(?) 59292, 378. 
Σισοῦχος 59264, 1. 
Σοκεῦς, Σοκκεῦς 59248, ὃ, 9, [12 9]. 
Zox| Ἶνος 59218, 7. 
Σοσογγῶσις 8. of Imouthes 59173, 13, 34 

(cf. Σεσοῶσι). 

Σπονδατης 59270, 1.11. 
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Didxus 59266, 11. 
Lofts 5. of Pais 59294, 30. 
LTorojs 59292, 290. 
ΣΊἼοτοῆτις 59176, 324; 59269, 25. 
— 8. of Oseyris 59472, 11. 
— s. of Hareus 59292, 537. 
- 5. of Harentotes 59292, 631. 
ΣΊραάτιππος f. of Neoptolemos 59236, 1. 


ΣΊραάτων $9292, 178, 188, 344 (σιτοποιόρῚ. | 


ΣΊὐραξ §94172, 24, 26; 59176, 30, 38, 48, 
206, 216. 

ΣΊὐραξ 5. of Apollonios 59482, 11, 25, 27. 

Sv[ 59292, 76. 

ZPpayis 59145, 2, 21. 

Σωκλῆς 59258, 1. 

Σώπατρος 59203, 12. 

Σῶσος 59174, 1, 9; 59192, 8; $9207, 30; 
59293, 8. 

Σωσήρατος $9176, 337 (assistant to λαξοί); 
59229. 1, 12; 59230, 1, 6; 59259, 3; 
59264, 14; 59282, 1; 59293, 11. 

Σωσήρατος s. of Kleon (59173, 38]; 59482, 
10, [a4], 26. 


Τάξις 59176, 256. 

Tapijs 59292, 394 (σιτοποιόςῚ. 

Ταί 5. of ....vupis 59294, 29. | 

Tep6aves (?) 5. of Pameus 59274, 1. 

Τεῶς 59176, 75; 59324, 10; 59228, 12; $9294, 
1; 59292, 393 (voPopbds). 

Teds f. of Chomeus 59292, 167. 

— 8. of Sal 59292, 355. 

— 5. of Herpechytis 59292, 581. 

Tipapyos 59176, 25, 79, 190, 994. 

Τιμοκλῆς 59229, 1. 

Τιμόθεος 59235, 7; 59272, 1; [59276, 1]; 
59279, 3. 

Τληπόλεμος 59283, 3. 

Toyyéss 5. of Pamenis 59292, 106. 

Toyyots 59176, 92. 
—  f. of Pasis 59294, 26. 

Τοτοῆς 59292, 202. 

Τοτορχόις f. of Anosis 59173, 39; 59182, 25. 


T paxouvdas 59245, 3. 


Φαμοῦνις f. of Petosiris 59248, 45. 
Φανεῦις f. of Harendotes 59173, 5, 24. 
Φανῆσις 59232, 9 (χειρισΊηε). 

— 5, of Sentheus 59248, 4. 
Φανίας 59254, 1, 7. 
Φαράτης 59294, 1. 
Φερενοῦθις 5. of Paois 59292, 388. 
Φερενοῦθις f. of Metchopsis 59289, 6, 17. 
Φιλέας 59235, 1, 10; 59238, 1, 11; 59266, 

5 (ἐγλογισΊ":). 
Φιλήμων 59268, 13. 
Φιλιάς 89176, 255. 
Φίλιππος 59292, 65. 
Φιλίσκος (ceconome) 59223, 6; 59247, 1, 9; 

59256, [1], 7; 59261, 11; 59293, 20. 
Φίλων 59263, 1, 7. 

— f. of Bilistiche 59289, 3, [14]. 
®.snv[.|s 59280, 1. 
Φωκίων f. of Harmodios 59182, 141, [25]. 


Χαιριγένης 59292, 34, 48,150, 206, 256, 
. 262, 

Χαρίδημος 59140, 4, ὃ. 

Χαρμίδης 594841, 3. 

Χαρμος 59144, 1, 9; 59152, 1, 21. 
Χαρμύλος 591441, ἡ. 

Χα 59292, 396. 

Χεσορτ[αῖος] 59292, 361. 


᾿Χεσσεύς s. of Imouthes 59292, 408. 


Χοιᾶχις 5. of Nephor| 59294, 55. 
Xopeds f. of Teos 59292, 167. 


Ψαμμήτιχος 59292, hoa. 
--- 5. οἱ Horos 59292, 238. 
Paiors (Qpos Wadsts) 85. of Pasis 59248, 4a, 
A3. 
Ψεμθεύς 59276, 2, 7. 
Ψενεπνοῦς 59292, 182. 
ΨενοξασΊις 59292, 173. 
— s. of Poklelis 59173, [23], 34; 
59182, 4, 18. 
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Ψενομοῦς 59245, 5; 59292, 182 (?). 
Vevovais 5. of Petesis 59248, 35. 

Wevovais Πασῶς 5. of Edylis 59218, 38. 
Ψενῶμις f. of Thotmenis 59292, 407. 
Ψινταῆς ἴ. of Petearmotis 59172, 9, 21, 29. 


ὧρος 59173, 36; 59176, 160,95, 214, 974, 
297 (λατόμος); 59176, 115 (assistant to 
λαξοί); 59176, 359 (ἁμαξηλάτης); 59218, 
A; 59234, 6; 59243, 1; 59268, 29; 59275, 
19 (κωμογραμματεύς): 59291, ὃ, 7 (ὑπη- 
pérns); 59294, 6; 59297, 0 (καπηλος). 

ὧρος 5. of Paminis 594172, 23, 26. 

— 5. of Peteminis 59268, 16. 

— 8. of Haryotes 59182, 4, [17]. 

— 5. of Pais 59292, 49, 88, 148, 176, 
[209, 233], 329, 592. 

pos s. of Serasis 59292, 185. 

— 5. of Paches 59292, 247. 

— 8. of Samoys 59292, 247. 

. of Kollythes 59292, 253, 417. 

. of Herieus [59292, 341]. 

. of Keleesis 59292, 231. 

. of Psammetichos 59292, 238. 

. of Sisois [59292, 266]. 

. of Petesis 59292, 335. 

— Ποκᾶμις 5. of Petesis 59248, Lo. 

— Ψαῦσις 5. of Pasis 59248, ha; f. of 
Horos Matanis 59218, 43. 
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Opos Ματᾶνις 5. of Horos Psaysis 59248, 


— Any. .os 8. of Petesis 59218, 46. 
— Πετῆσις f. of Petosiris 59248, 36. 


[.Ἰρων 59144, 6. 

]-xos 59476, 241. 

]-os6a.| 59206, 53. 

|pxtov 59207, 13. 

ναδ νίκος (ἀνδρόνικος ?) 59208, 8. 
..ts d. of Sok. nos 59248, 7. 

.. Oss 59248, 10. 

. .9Tor.os(?) 59248, 114. 

[...].» 5. of Petesis 59248, 90. 

|édwpos 59222, 8. 

Ἰἰκλῆς 59260, 1, 8. 

I save . |ves 59275, 1. 

Ἰκλῆσ 59277, 7. 

Ἰχράτης 59277, 11. 

]. pros 59281, 6 (ἰατρός). 

|ns 59283, 1. 

Ἰτης f. of [mouthes 59292, 38. 

Ἰμῶς 59292, 194. 

Joss 59292, 213. 

|ns 59292, 330. 

Ἰμοῦς f. of Nechtheneibis 59292, 385. 

... vopts 8. of Tal 59294, 29. 

|.eus 59294, 18. 


VI — GEOGRAPHICAL. 


ΑἰγύπΊιος 59473, [2 ο]: 59176, 29 et sepe; 
§9182, 2,8,[15|, 21; 59484, 8; 59285, 5. 

ἀκανθοπολέτης 59173, 25, 40; 59292, [214], 
336, 359, 569, 579, 610. 

ἀκάνθων «πόλις 59176, 354. 

ἀλεξανδρεια ὅ0141, 2; 59450, 2, 6,19, 15; 
59154, 3; 59476, 334; 59217, 2; 59242, 6. 

ἀπολλωνίου γῆ, δωρεά, κῶμαι. See Index IX. 

ἀράξιος 59287, 1. 

ἄραψ 59230, 4; 59296, 8, [23]. 


Apyetos 59182, 11, 25. 

ἀρσινόη 59293, A. 

ἀρσινοίς 59232, 0. 

ἀρσινοίτης 59173, 20; 59482, 15; 59192, 3; 
59199, 2; 59254, 1. 

ἀφροδιτοπολίτης [59161, 67]; 59172, 14; 
59236, 2; 59265, 2. 

ἀφωρισμένη, ἡ 59159, 5. 


Βουδασήίτης 59289, 6, 17. 
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Bovoipss 59151, 1. 

Βοῦτος 59292, 224, [349], 412, 583, 606, 
615, 627. 

Βυζάντιος 59477, 5; 59292, 366, Ad4. 


διώρυξ. See Index IX. 
EAdvecos (59473, 38]; 59482, 10, 24. 


Ηλιοπολίτης 59170, 2, 6; 59222, 6. 

Ἡρακλεοπολίτης 59154, 1, 6; 59247, 7. 

Ἡρακλέους “πόλις 59148, 2; 59111, 3, 7; 
59279, 2. 

Ἡρώων [πόλις] 59267, 5. 

H@atolids 59203, 8,7, 16; = 4; 59260, 
3. 


Θεσσαλός 59173, 16, 38; (594182, 24]. 
OnGaios 59292, 128. 
ΘμοιξασΊις 59197, 1. 


ἰουδαῖος 59244, 2; 59292, 611. 
Iotetov. See Index VII. 


Κασιωτικός 59163, 4; 59289, 7, 8, [18, 19]. 

Καύνιος | 69473, 21]; §9182,6, 11, 19, [25]; 
59948, 5; 59957, 3; 59965, A. 

Κερκή $9176, 269; 59292, 443, 608, 6a1. 

Κερκίτης, Κερκείτης 59173, 24; 59182, ἢ: 
59292, 41, 246, [335], 354, 379, 387, 
399, 418, 574, 628. 

Kepodr 59270, 1. 

Κνίδιος 59173, 15, 36. 

Κροκοδιλοπολέτης 59248, A. 

Κροκοδίλων πόλις 59176, 62, 193; 59248, 
17; 59245, 3; 59247, 5, 11; 59296, 19. 


Λητοπολίτης 59173, 7, [26]. 
Λύκιος 59257, 2. 


Μαγνης 59173, 39; 59182, 24. 
Μακεδών 59236, 1. 
μέγας wotapds 59276, 6. 


Μεία, Moa 59173, 4, 23; 59270, 4, 7. 

Μέμφις 59142, 2; 591456, 2; 59459, 3; 59484, 
fh; 59247, 3; 59240, 4; 59241, 5; 59266, 
9; 59288, 5; 59292, 68; 59293, 8; 59297, 
23, [28]. 

Μεμφίτης 59145, 6; 59176, 167; 59179, 3; 
59188, 4; 59189, 2; (59222, 6]; 59245, 2; 
59248, 6; 59257, 8; 59265, 2 ( deleted ); 
59293, 7. 

Mévdns 59292, 661, 662. 

Mifa. See Meda. 

Mnoexds 59292, 6, 118. 

Μιλήσιος 59142, 2, 7; 59195, ὁ. 

M:rn| 59173, 16. 

Μοιθῦμις 59444, 4, note; 59176, 281; 59189, 
5; 59257, 8. 

Μοῦχις 59295, 5. 

Μυσός 59277, 10? 


Ναύκρατις 59192, 9. 


Οξύρυγχα (Fayoum) 59295, 6. 
ξυρυγχοπολίτης 59454, 6. 


Παναράχθις 59248, 6; 59292, 578, 603. 

Πεμη 59292, 374, 601, 607, 616, baa. 

Πεντασώ 59292, 102, 190, 228, ahg, 
405, 910, 357, 416, 586, 605, 617, 
637. 

Πίτος 9292, 267, 384, 600(?), 604, 613, 
614. 

ΠΊολεμαίς 59226, 4; 59247, 2; 59276, ὃ. 


Ῥεμμιτιεῖον 59248, 19. 


Σαίτης | 59173, 39]; 59482, 25. 

Σάμιος 59173, 90. 

Σαμοθρᾶικες ὅθ298, 95. 

Σεξεννύτης 59182, 3, 16, 17. 

Σιδών $9254, 2. 

Σύριος 59185, 4; 59232, 4; 59249, 7 (?). 
Σύρος 59292, 52, 464, 47a. 

Σῶφθις 59445, 6. 
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Tax|dpss| 59242, 1, note. 

Tdvis (Fayoum) 59256, 2; 59297, 24, 26. 

Tamer Tid 59188, 3. 

ΤαπΊιαά 59176, 185; 59187, 4. 

Te6rims 59295, 7. 

Τεμναῦθις $9473, 5,14, 24, 35; 59292, 237, 
ho1, 576, 584, 598, 618. 

Τρωίτης 59172, 5, 8, 11, 13. 


Ὑψηλή 59173, 4, 58. 
Ὑψηλοκωμίτης 89173, 8, 27. 


Φαρέαῖθος 59225, 3; 59252, 1. 

Φιλαδέλφεια 59140, 23; 59160, 9; 59173, 2, 
4,17, [20], 22, 40; 59182, 9,15, [55]; 
59187, 9; 59199, 3; 59200, 2; 59201, 4; 
59203, 5, 11; 59205, 5; 59224, 1; 59225, 
13; 59232, 7; 59236, 1; 59247, 6; 59254, 
6; 59254, 2, 9; 59279, 7; 59292, 68; 
59296, 7, 12, 20; 59297, 5, 20. 


Wel vipss?| 59256, 4. 
PoaPpijs 59292, 360, hob, ba0. 


Vil. — RELIGION. 


ἀλέξανδρος [59473, 19]; 59182, 1, [14]; 
59248, 2; 59289, 2, 13. 

ἀρσινόεια 59485, 3; 59247, introd. 

ἀρσινόη Φιλάδελφος (59473, 19]; 59182, [2], 
14; [59248, 2]; 59289, 3,5, 14, [16]; 
59169, ἡ (τῆς Φιλαδελφου). 

βασιλεὺς ΠΊολεμαῖος. For the cult of Ptolemy 
Il see Seo/ ἀδελῷοί; also 59169, 4 (τοῦ 
βασιλέως καὶ τῆς Φιλαδέλφου); ὅ9282, 3 
(ϑυσία τοῦ βασιλέως); ὅ9289, 4, 15. 

Διοσκούρων ἱερόν 59168, 3. 

ἑορτή. See Index IX. 

Ζεύς 59150, 29 (νὴ Δῖα). 

Scot 59160, 1. 

Seo) ἀδελφοί [89173, 19]; 59182, 1, [14]; 
[s9248, 2]; 59289, 2, 5, 13, 16. Also 
59168, 3, note. 

Θεοὶ Σωτῆρες 59289, 5, 10. 

ϑυσία. See βασιλεὺς ΠΊολεμαῖος. 


ἰδιοδοσκοί 59270, 7. 

ἱερεὺς ἀλεξανδρου καὶ Θεῶν ἀδελφῶν 50173, 1, 
[18]; 59482, 1, 13; [59248, 1]; [59289, 
a, 13), 

ἱερεῖς τοῦ ἱεροῦ 59248, 85. 

ἱερόν 59168, 3; 59248, 3a. 

ἰσιεῖα 59454, 4, 7 (Εἰσιεῖα). See also 59194, 
introd. 

ἰσιεῖον 59468, 2 (in Philadelphia); 59476, 
20 ἢ; 592418, 45 (in Krokodilopolis); 59245, 
4 (ἐν τῶι Μεμφίτη!). 

ἰσιονόμος 59172, 11}. 

κανηφόρος ἀρσινόης Φιλαδέλφου [59173, 19]; 
59182, [2], 14; (59248, 2]; (59289, 3, 14]. 

Ῥεμμιτιεῖον 59218, 19 (quarter or temple?). 

Σαμοθρᾶικες 59296, 85. 

Σαραπιεῖον 59149, 5 (at Memphis); 594168, 
2, 9 (in Philadelphia). 

Φιλάδελφος. See ἀρσινόη. 


VIII. — SYMBOLS. 


Monograms and abbreviations whose meaning is not self-evident are resolved in the text or 
explained in the notes. The following conventional signs are assumed to be known : 


L. ἔτος. 


f 4 
ἰ τούτου, τούτων or ἀπὸ τούτου, ἀπὸ τούτων. 


| γίνεται, γένονται. 


Z 1/2. 
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β΄, γ', & ete. 2/3, 1/3, 1/4 ete. 
fl goo. 

mM, M etc. 10,000, 20,000 etc. 
A τάλαντον. 

b δραχμῇ. 

— ὀδολός. 

= δνόξολοι. 


9 τριώβολον. 

4- τετρώθολον. 

$= πεντώβολον. 

ς ἡμιωβέλιον. 

Ἔ τέταρτον (1/4 of an obol). 

Χο xX ele. χαλκοῦ and 1, 2 etc. χαλκοῖ, χοί- 
vines, χόες according to the context. 


IX. — GENERAL INDEX OF GREEK WORDS”. 


ἀξουλεῖν $9152, 17. 

ἄγειν 59244, 1; 59215, 3; 59244, [1], 3; 
59292, 67. iF | 

ἀγνοεῖν 59460, 4; 59253, 7; 59283, 2. 


ἀγοραζειν 59148, 5; 59460, 11; 59464, 4; 


59163, 2; 59176, 183; 59192, 8; 59249, 
3; 59225, 5; (59235, 77]; 9297, 3, 6; 
59240, 2; 59254, 4; 59269, 5, 27; 59270, 
6, 8. 

ἀγριέλαιος 59184, 7. 

ἀδελῷη $9218, 10, 11. 

ἀδελῷός $9173, 13, [34]; 59182, 3, 16; 
59209, 2; 59218, 8, 9, 37, 4a; 59292, 
383. For Seo) ἀδελφοί see Index VII. 

ἀδικεῖν 59160, 6; 59489, 1, note; 59236, 1; 
59288, 10. 

ἀδόκιμος 59176, 64. 

αἴξ 59176, δῦ. 

αἶραι 59292, 22, 

αἴρειν 59270, 4; 59276, 4. 

αἰτεῖν 59147, 12. 

ἀκάνθινος 59270, 3, 5. 

ἀκατάσκευος | 59234, 5 |. 

ἀκούειν 59448, 5; 59243, 2. 

ἄκρα 59156, 3. 

ἀκριβῶς (59294, 1Ὁ ἢ]. 

ἀλήθεια 59202, 7. 

ἀληθής 59236, 4. 


αλη] 59271, 2. 

ἁλικός 59206, 29,47, 68; 59275, 17; 59297, 
18. 

ἀλλ᾽ f 59186, 9; 59270, 5. 

ἄλλος 59142, 9; $9448, 3; 59149, 6; 59172, 
16; 59473, 7; 59176, 85, 87, go, 278, 
299; 59182, 9, [22]; 59194, 9, 17; 59493, 
A; 59495, 5; 59245, 12, 13; 59247, 1, 
4; 59225, 2,3; 59229, 8; 59234, 9; 59235, 
7; (59244, 7?|; 59250, 1; 59251, 2; 59263, 
1; 59264, 17; 59268, 27, 28; 59284, 2 (ἢ); 
§9289, 9, [20]; 59292, 663. 

ἄλλως 59498, 5. 

ἄλφα 59269, 41. 

ἅλως 59176, 46, 211. 

ἅμα 59173, 9, [29]; 59203, 4, 10; 59223, 
6; 59284, 5. 

ἅμαξα 59176, 45; 59207, 3, 12; 59270, 4. 

ἁμαξηλάτης 59176, 281, 35a. 

ἀμίς 59264, 16. 

dos 59255, 2, 3, A. 

ἀμπέλινος 59159, 5; 59162, 2, 6. 

ἄμπελος 59159, 2; 59222, 5. 

ἀμπελουργός 59176, 50; 59269, 1; 59292, 151, 
163. 

ἀμπελών 59457, 2; 59179, 2,10; 59229, 13; 
59236, 3, 8, 11; 59269, 39. 

ἀμφισβητεῖν 59179, 2, 10. 


O) Exclusive of ἀλλά, av, ἀνά, ἀπό, αὐτός, γάρ, ye, δέ, διά, dav, ἐγώ, εἰ; εἶναι, eis, ἐκ, ἐν, ἐπί, ἵνα, 
καί, κατά, μέν, μετά, μή, ὃ, ὅπως, ὅς, ὅτι, οὐ, οὖν͵, οὗτος, wapa, περί, πρός, ov, σύν, τε, ὑπέρ, ὑπό. 


Catal. du Musée, n° 59140. 
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ἀμφίταπος 59170, 4. 

ἀμφότερος | 59168, ὃ 3; 59202, 6. 

ἀναγγέλλειν 59145, 16; 59238, 29; 59270, 2, 3. 

ἀνάγειν 59192, 10; 59292, 660. 

ἀναγκαίζειν 59163, 16; 59215, 18. 

ἀναγκαῖος 59463, 14; 59190, 6, nole; 59251, 
10. 

dvay|x 59163, 5. 

ἀναγραῷειν 59166, 1. 

ἀναγραφη 59166, ὃ. 

ἀνακαθαίρειν 59176, 17. 

ἀνακαλεῖν 59291, 7. 

ἀνακαμπΊηειν 59164, 5; 59204, 5. 

ἀνακύπΊειν 59160, 5. 

ἀναπλεῖν 59247, 3. 

ἀναπληροῦν 59228, g; 59291, 4. 

ἀναπλήρωσις 59293, 22. 

ἀνάπλους 59242, 6. 

ἀνατιθέναι 59450, 21. 

ἀνατρέῷειν [59262, 47]. 

ἀναφέρειν 59176, 38; 59223, 5. 

ἀναχωρεῖν 59230, 4; 59245, 2. 

ἀνδρεῖος $9292, D4. 

ἄνηθον 89292, 130, 317. 

ἀνηλίσκειν 59221, 5; 59244, 8; 59268, 33. 

ἀνήλωμα 59176, 194; 59184, 2, 6; 59244, 
8; 59251, 10. 

ἀνηλωτικός 59292, 31, 45, [81], 288. 

ἄνθραξ 59191, 19, 21. 

ἄνθρωπος 59213, 5; 59249, 19. 

dvioldva: 59458, 2, note. 

ἄννησσον 59292, 129, 316. 

ἀντειπεῖν 59225, 6. 

ἀντί 59257, 12; [59275, 10 3]; 59298, 5, a1. 

ἀντιγράῷειν 59279, ἰ!. 

ἀντίγραῷζον 59179, 6; 59203, 2, 15; 59205, 
2, note. 

ἀντικαθισήάναι 59278, h. 

ἄνω 59448, 5; 50172, 3. 

ἀξιόλογος §9457,' ἢ. 

ἀξιόπισΊος 59199, 8. 

ἀξιοῦν 50148, 3; 59460, 7; 59192, 4; 59193. 
3; 59214, 10; 59247, ἢ. 
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ἀπάγειν 59275, 11, 10. 
ἀπαιτεῖν 59150, 17. 
ἀπαλλάσσειν 59448, 1. 
ἅπαξ 59248, 57. 
ἀπειθεῖν 59186, 18. 
ἀπεῖναι 59189, 3. 
ἀπειπεῖν 59294, 8. 
ἀπεκδιδόναι 59220, 2, 5; 59241, 5. 
ἀπέκδοσις 59247, 5, 6; 59269, 2. 
ἀπέρχεσθαι 59245, 1; 59209, 4; 59294, 1. 
ἀπέχειν 59265, ὃ. 
ἄπιος 59456, 1. 
ἀπογίνεσθαι |59234, 8]. 
ἀπογραφη 59295, 3. 
ἀποδημεῖν 59174, 6. 
ἀποδιδόναι 59445, 16; 59449, 4; 59150, 14; 
59152, 10, 14; 59460, 3; 59170, 5; 59473, 
10, [30]; 59474, 4; 59182, 8, [a1]; 
59192, 1; 59194, 6; 59205, 6; 59207, 41: 
59213, 4; 59237, 10; 59259, 2; 59265, 8; 
[59267, 83]; 59269, 12, 19; 59270, 7; 
59272, 1; [59276, ἡ 3]; 59283, 1; 59284, 2. 
ἀποκαάθαρσις §9292, 371. 
ἀποκαθισΊαάναι 59152, 7. | 
ἀποκομέζειν [59446, 47]; 59460, 11; 59476, 
123. 
ἀποκτένισμα 59176, hao. 
ἀπολαμβάνειν 59150, 23. 
ἀπολείπειν |[59468, 47]. 
ἀπολλύναι 59445, 8. 
ἀπολογίζεσθαι 59226, 3. 
ἀπομετρεῖν | 59248, 8 3]. 
ἀποποιεῖσθαι 59152, 18. 
ἀποσήξέλλειν 59141, [4], 3; 59444, 2; 59448, 
2; 59154, 3; 59159, 4; 59160, 4; 59464, 
3; (59162, 1]; 59464, 1; 591466, [5], 3; 
59170, 1; 594177, 1; 59184, 2; 59486, ὃ, 
ih; §9490, 3, 5; 59191, 15;. 59192, 8; 
59194, 2, [3]; [59495, 2]; 59201, 2; 
59203, 1, 9; 59207, 7; 59242, 1; 59244, 
10; 59226, 1; 59228, 12; 59229, 2; 59230, 
1; 59233, [2], 3; 59234, 10; [59235, 
71]; 59247, 10; 59237, 7; 59240, 2, A, 
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6, 9; 59244, 5; 59242, 5; 59244, 7; 59255, 
2, 5, 6; 59256, 3; 59262, 3, 4; 59264, 
15; 59270, 1, 2, 8; 59274, 5; 59272, 6; 
59273, 4; 59279, 5; 59286, [2], Ah; 59287, 
2; 59288, 5; 59290, 3. 

ἀποταμιεύειν 59176, 47. 

ἀποτίνειν [59473, 31]; [59182, 9, 22]. 

ἀποφαίνειν 59187, 2; (59280, 57]. 

ἀποχη B9144, ὃ. 

ἀποχρᾶσθαι 59154, 4. 

ἄρακος 59207, 39; 59232, verso; 59279, 1; 
59284, 3; 59286, 5; §9292,17, 135, 3aa, 
515, 545. 

ἀργεῖν 59207, 13. 

ἀργύριον (sometimes abbreviated) 59149, 4; 
59163, 15; 59174, 2; 59176, 15 et seepe; 
59182, [9], 22; 59236, 7; 59246; 59257, 
h; 59259, 3; 59265, 7; 59268, 6 et sepe; 
59297, 3,6, 7, 28. 

ἀρέσκειν 59244, 5, 7. 

ἀρεσΊός 59173, 9, 30; 59244, 6. 

ἀρεσΊῶς 59482, [8], 21. 

ἀριθμεῖν 59254, 2; 59294, 18; 59297, 6. 

ἄρισΊον 59176, 207. 

ἀρνεῖσθαι 59228, A. 

ἄρνησις 59228, ὃ. 

ἄρουρα (usually ap in monogram) 59473, 4, 
22; 694182, 4 et sepe; 59207, 39, Ao; 
59220, 2; 59243, 4, 13; 59252, 1, 3; 
59269, 2, 17; 59292, hat. 

ἀρραξωνίζειν 59250, ὃ. 

ἀρσενικός 59152, 4; 59166, 5. 

ἄρσην 59215, 9, 10. 

αρσινοικου (?) 59271, 2. 3 

ἀρτάξδη (usually ep in monogram) 59144, 4, 
6; 59150, 4, 7-10; 59176, 169; 59485, 
7; 59192, 8, 9: 59199, 4; 59223,1, 4, 6; 
59232,4,6, 7; 59254 , 5; 59252, 5; 59258, 
2; 59260, ὃ; 59269, 10, 13; 59279, A; 
59292, 485, 572; 59293, 21, 36. 

ἀρχη 59236, 6. 

ἀρχιγεωργός 59467, A. 

ἀρχιτέκτων 59193, 3, 8; 59200, 3; 59233, 2, Ἴ. 


ἀρχιφυλακίτης 59145, 14. 

ἀσθενῶς 59254, 4. 

ἀσφαλῶς 59240, 6, 11. 

ἄσχολος [59203, 8]; 59253, 10. 

αὐλή 59176, 14: 59193, ὃ. 

αὐλοφύλαξ 59292, 58. 

αὐτέγγυος 59172, 9, 12, 18, 21, 27. 

αὐτός, αὑτοῦ etc., passim. 

αὐτοῷφνυης 59269, 4. 

ἀφαιρεῖν 59269, 29. 

ἀφάκη 59292, 47, 125. 

ἀφωρισμένη 59159, 5; (59222, 5]. 

ἀχρεῖος 59215, 8, 19; 59292, 11, 13, [364]. 

ἄχυρα 59476, [21], 57. 

ἀχυρηγεῖν 59176, 145,157,164, 285, 295, 
316. 

ἀχυρώδης (59292, 107]. 


βαδίζειν 59244, 3. 

βαθος 59280, 4. 

βαλανεῖον 39176, 8, 246; 59206, 11; 59292, 
29, 98. 

βανωτός $9194, [4.3], 12. 

βασιλεύειν (59173, 18]; (59182, 1, 13]; 59248, 
1; 59289, 1, 4, 12,15. 

βασιλεύς $9155,1; 59457, 5; 59169, 4; 59173, 
3, 23; 59179, 15; (59242, 6]; 59247, 3; 
59982, 3; 59289, 4, 19; 59297, 13. 

βασιλικός $9173, 12, 33; 59182, 10, [23]; 
59199, 4; 59235, 5; 59236, 2; 59283, 3. 

βασίλισσα 592541, 2. 

GédtioTos $9177, 7; 59222, 7; 59254, D. 

βοηθεῖν 59272, 5. 

βορρᾶς 59243, 12. 

βοτανίζειν 59207, 37. 

βοτανισμός 59269, 36; 59292, 462, 657. 

βουκόλος 59248, 20; 59292, 158. 

ούλεσθαι $9152, 9; (59192, 3]; 59214, 3; 

59217, 3; 59219, 7; 59236, 6; 59254, 4; 
59254, 5; 59270, 7. 

βοῦς (59292, 298]. 

Body [59435, 27]; 59292, 136. 

βυξλάριον 59269, 42, note. 

αὖ, 


188 CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 


βωλόκριθον 59292, 437. 

βωλόπυρον 59292, 120, 142, 189, 230. 
βῶλος 59292, 366, 370. 

βωλώδης 59292, 143, 314. 


γένημα 59179, 11, 17; 59236, 3. 

γενημάτιον 59251, 9. 

γένος ὅ9159, 6; 59218, 21. 

γέρων 59215, 13. 

γέφυρα 59176, 71 et sepe. 

γεωμετρεῖν 59188, 2. 

γεωργία 59268, 1. 

γεωργικός 59252, 6. 

γεωργός 59182, 5, 6; 59245, 1; 59292, 46, 
156, 4a1, 567. © 

γῆ 59455, 2, 3; 59160, 5; 59176, 215; 59179, 
19; 59482, 7, 20; 59488, 3; 59245, 2; 
59279, 8, 9. 

γίνεσθαι 594147, 7; 59150, 23 ; 59468, 6; 59173, 
9, [29]; 59176, 72, 76,173, 339; 59479, 
17; 59225, 8, 10; 59232, 2, 8; 59244, 5, 
6; 59244, 4; 59245, 4; 59254, 4; [ 59257, 
6 ?]; [59258, 4]; 59277, 14; 59292,53,370. 

γινώσκειν 59141, 5; 59263, ἡ. 

γλυκύμηλον 59156, ὃ. 

γλυκύσυκον (?) 59196, 9. 

γναφεύς $9176, 251; 59206, 48. 

γνώμη 59163, 10(?); 592417, 1; 59225, 2; 
59250, 2; 59254, 5. 

γνωρίζειν 59140, 12; 59280, 2, 6. 

γνώριμος 59225, 4; 59284, ὃ. 

γονεύς 59289, 6, [17]. 

γόνυ 59210, 1. 

γράμμα (59256, We 59288, 4. 

γραμματεύς 59150, 14, 25; 59236, 2. 

γρασήίζειν 59158, 2. 

γραῦς 59215, 19, 14. 

γράφειν 59140, 2, 13; 59444, [1], 7; 59445, 
13; 59446, 4; 59147, 8, 14; 59450, 11, 
10, 29; 59152, 12; 59153, 5; 59455, 6; 
59160, 2, 3, 10; 59164, 3, 6; 59164, 1; 
59170, 4; 59179, 4; 59486, 173; 59187, 6; 
59190, 6; 59192, 4; 59194, 1, 4, 9; 59202, 


4, 8; (59203, 3]; 59205, 1; 59206, 8, 13, 
20; 59207, 30, 45; 59244, 1; 59212, 4; 
59214, 7; 59248, 30 (3); 59224, 2, 7; 
(59222, 77%]; 59223, [1], 3, 5, 6; 5925, 
7> 9; 59228, 11; [59234, 6]; [59235, 77]; 
59237, 10; 59240, 8; 59241, 6; 59242, ἡ: 
59244, 1, 2, 3, 7; 59245, 5; 59247, 6; 
59250, 5, 6; 59254, 5, 4; 59253, 3; 59955, 
1, 6; 59256, 2, 5; 59257, 9; 59264, mar- 
gin; 59263, 2, 5; 59264, 10, 19; 59265, 
6; 59268, 33; 59270, 1, 5; 59274, 4; 59272, 
2, [4|; 59273, 2, 5; 59276, 1, 5; 59279, 
Ὁ. 7.9; 59280, 3, 6; 59284, 6; 59285, A. 

yur 59146, 2; 59209, 2; 59283, 2; 59292, 
56, 301; 59295, 1. 

γωνία 59176, ha. 


δανείζειν 59173, 3, [2 o|; 59184, 2. 

δάνειον 59173, 31; 59257, 3; 59265, 5;59278, 
9: 59293, 2. 

δαπάνημα 59224, [1, 4], 10. 

davis [59184, 8]. 

δεῖγμα 59177, 2,12; 59190, 1. 

δεικνύειν 59230, 2. 

δειλινός 59207, 37. 

δεῖν 59204, 3; 59206, 66; 59224, 8; 59228, 
3; $9232, 1; 59237, 9; 59251, 8, 9; 59268, 
3; 59269, 11, 30; 59284, 2; 59292, hao, 
σοί, 559. 

δεῖπνον 59176, 207. 

δεῖσθαι 59445, 11; 59189, 2, ποία; 59236, 4. 

δέκα 59164, 2; 59473, 26; 59271, 9. 

δεκαδύο 59255, ὃ. 

(δεκαπενθημερος) 59176, 174. 

δεκαπέντε 59176, 196. 

dexdtapyos 59294, 10. 

δέκατος $9226, 4. 

δεκατρεῖς 59255, 3. 

δέλφαξ 59274, 2, 5; 59292, 50, 78, 84,95, 
112. 

δένδρος 59157, A. 

δέσμευσις 59180, 2. 

δεσμωτήριον 59296, 13, 26,34, 37. 
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δεύτερος 59172, 6; 59176, 174; 59214, 8; 
59269, 31. 

δέχεσθαι 59290, 2! 

Ἰδέχεσθαι 59197, 3. 

διαγινώσκειν 59254, 2. 

διαγράφειν [69259, 3?|; 59277, 5; 59297, 12. 

διαγραφη 59493, 1. 

διαδιδόναι 59274, 6. 

διακεῖσθαι 59452, 19; 59254, 4; 59263, 3. 

διακόσιοι 59180, 3; 59248, 7. 

διακούειν 59203, 8, 11; 59204, 4; 59288, 6. 

διακρίνειν 59140, 11. 

διαλέγεσθαι 59460, 8. 

διαλογίζεσθαι 59291, 7. 

διαλογισμός [59194, 77]. 

διαμαρτάνειν 59447, 11. 

διάπρασις ὅ9112, 2. 

διασυνισΊάναι [59284, ἢ. ]. 

διασώιζειν 59240, 11. 

διατηρεῖν 59179, 12,18. 

διατήρησις [59296 , 16]. 

διατιθέναι 59217, 3. 

διατριθη 59192, 2. 

διάφορον 59253, 6. 

διδάσκειν 59253, 8. 

διδόναι 59442, 2, 4, 9; 59445, 2; 59446, 1, 
h; 59148, 4; 59454, 5; 50452, 5; 59460, 
a, 10, 11; [59463, 15?]; (59470, 32]; 
59173, 4, 22; 55476, 39; 59179, 19; 
59480, 2; 59187, 3; 59188, 7; 59190, 6; 
59194, 2, 4, 5; (59495, 77]; 59499, 4; 
59204, 3; 59205, 3, 7; 59207, 3; 59244, 
g; 59224, A; 59229, 9; 59236, ὃ: 59241, 
7; 59242, 13; 59244, 8; 59254, 6, 10; 
59253, 3; 59259, 3; 59276, 5; 59279, 1, 
3; 59283, 5; 58285, 2, 3; 59294, ὃ. 

δίεδρον 59241, 3. 

δίκαιος 59150, 2 1; 59499, 10; 59228, 2; 59236, 8. 

δικαιότατος 592412, 3. 

διό 89249, 8; 59287, 2. 

διοικεῖν 59247, Ὁ. 

διοικητης $9173, 21; 59182, [7], 19; 59236, 
1; (59257, 4]; 59265, 5; 59289, 7, 18, 


διορθοῦν 59235, 4. 

διότι $9270, ὃ. 

διπλοίς 59176, 253. 

διπλόος 59454, 7. 

διπρόσωπος 5924, 4. 

δισπορεῖν 59155, 2. 

δίσπορος 59155, 9. note. 

διφορεῖν 59147, ὃ. 

διώρυξ 59168, 5; 59172, 33; 59220, 1, [5]; 
(59256, 4]; 59296, 4, 20. 

δοκεῖν 59445, 12; 59189, 4; 59236, A; 59243, 
6; 59264, 7. 

δοκιμαζειν 594160, 7, 9; 59492, 6. 

δοχικός 59232, 10; 59260, 4; 59292, [30], 
hh, [80], 109,116, 987. 

δράγμα 59207, 9; 59176, 46. 

δραχμή 59149, ὃ: 59173, 28; 59180, 33; 59257, 
5; 59269, 3, 37; (59272, 2|; 59285, 4. 
Represented by F passim. 

δρόμος [59168, Ὁ ὃ]; 59169, 5. 

δύνασθαι 59455, 7; $9160, 5; 59186, 7; 59497, 
2; 59203, 8; 59245, 16; 59254, A. 

δυνατός 59155, 3; 59194, 8; 59209, 1; 59234, 
7; (59284, 42]. 

δύο $9446, 3; 59176, 121, 150, 163, 274, 
393, 59229, 4, 8; 59236, 3; 59273, Ὁ. 


᾿δωδεκάμηνος $9269, 34. 


dwped 59173, 3, 22; 59240, ἰ. 


ἐᾶν 59269, 91. 

ἐάνπερ 59192, 7; 59203, 15. 

ἔγγυος $9172, 5 et δῶρο; 59173, 19, 32, 33; 
59209, 3. 

ἐγείρειν (or dveyelpew ) 59245, A. 

ἐγκαλεῖν 59140, 4, 10. 

εἰδέναι [89144, 7]; 59460, 5; 59207, 33, ἠδ; 
59225, 7; 59226, 3; 59239, 3; 59240, 10; 
59245, 5; 59256, 5; 59263, 5; 59270, Ὁ; 
59279, 9. : 

εἰκας 59150, 7, ὃ. 

εἰκασμός $9447, 3,6,18. 

(εἰκοσιάρουρος) 59176, 221. 

eixoolés $9144, 2; 59236, 6. 
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εἰπεῖν 59464, A. 

εἴπερ 59209, 1. 

εἰρηκέναι 59202, ὃ. 

εἷς, μία, ἕν 59446, 3; 59149, 3; 59168, 5; 
59176, 42, 57; 59204, 3; 59230, 2. See 
also καθ᾽ ἕν. 

εἰσξδιαζεσθαι (59275, 3%]. 

εἰσπράσσειν 59232, 1; 59281, 4. 

εἴτε 59236, 6. 

&xaalos 59173, 6, [2 5]; 59176, 74 et sepe; 
50177, 8; 59186, 13; 59292, 54, 55, 57, 
71, 271, 284, 570; 59296, 10, 17. 

ἐκδιδόναι 59172, 32. 

ἐκδραμεῖν 59264, 1h. 

ἐκεῖ 59192, 3; 59984, 6. 

ἐκεῖνος 59234, 8; 59288, 10. 

ἐκθερίζειν 59155, 2. 

ἑκκαίδεκα 59291, 3. 

ἔκκαυμα 59292, 28, οὔ. 

ἐκλαμβάνειν 59182, 7, 20. 

ἐκλογισΊεύειν 59263, 5. 

ἐκλογισήης 59266, 5. 

ἐκποιεῖν 59254, ὃ. 

ἔκρηγμα 59172, 16; 59296, 21. 

ἕκτη (ἐπ᾽ εἰκάδι) 59150, 8. 

ἔκτισις 59173, 33. 

ἐκτρέχειν. See ἐκδραμεῖν. 

ἐκφέρειν 59176, 214, 279; 59275, 7: 

ἐκφόριον 59173, 9, [2.9];59257,(6], 11359288, 3. 

ἐλαα 59159, 2; 59184, 9, [Ὁ 3]. 

ἐλάινος 59244, 10. 

ἔλαιον 59160, 2, 14; 59487, 2. 

ἐλαιούργιον 59223, 7; 59247, 9, note. 

ἐλαιών 59157, 2; 59484, Q. 

ἐλάσσων $9157, 3; 59184, 4; $9193, 5; 59269 
14. 

ἐλεεῖν 59145, 12. 

ἐλλείπειν 59150, “ἡ. 

ἐμδαίνειν 59291, 1. 

ἐμβάλλειν 59154, 2; 59465, 4, 5; 59477, 8: 
59190, 3; 59191, 6; 59218, 2; 59233, 1; 
59242, 3; 59244, 7; 59276, 3; 59289, [8], 
9,[19, 20]. | 
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ἐμθόλιμος 59199, 19; 59254, 11. 
ἐμφανίζειν 59169, 7; 59230, ἡ. 
ἐναντίος (59289, 11, 2 4]. 
ἔνατος 59144, 4. 59236, 6. 
ἐνδημεῖν 59245, 4. 
ἐνεγκεῖν. See Φέρειν. 
ἐνεῖναι 59191, ἡ (1); 59245, 7; 59244, A. 
ἕνεκεν 59296, 2. ° 
ἐνενήκοντα 59150, ἡ. 
ἐνεργεῖν 59193, 7. 
ἐνεχυράζειν 59415, 4, note. 
ἐνθένδε 59148, 5. 
ἐννέα 59172, 4. 
ἐννόμιον 59206, 30, 46, 69. 
ἐνοίκιον 59176, 329. 
ἐνοχλεῖν 59240, 7. 
ἐνταῦθα 59251, 8. 
ἐντέλλεσθαι (59217, 57]. 
ἔντευξις 59145, 3; (59454, 5]; 59248, 3; 59236, 
10. 
ἐντολή 59188, 7. 
ἐντός 59228, 10. 
ἐντυγχάνειν 59143, 1; 59160, 10; 59275, 15. 
ἐξ 59173, 6, 25; 59476, 160. 
ἐξαντλεῖν 59176, 1 19. 
ἐξάχοος 59274, h. 
ἐξελέγχειν 59202, 5. 
ἐξεργάζεσθαι 59220, 2. 
ἐξοδεύειν 59161, 3. 
ἐξυφαίνειν 59263, 3. 
ἔξω 59219, 5; 59225, A. 
ἐοικέναι 59492, 2. 
ἑορτή 59154, 4; 59491, 20; 59247, 6. 
ἐπαγόμεναι 59206, [10,1 δ]: 17, [23]; 59292 
A795, 5og. 
ἐπακολουθεῖν 59199, 8. 
ἐπαναγκαάζειν 59259, 1. 
ἐπαντλητός 59176, 230. 
ἐπάνω $6172, 16; 59296, 37. 
ἐπεί §9190, 4; 59270, 4. 
ἐπειδή 59148, 4; 59449, 5; 591460, 5; 59479, 
8, 14; 59236, 5. 
ἐπέχειν 59208, 5. 
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ἐπιξαίνειν $9179, 14. 
ἐπιβάλλειν 59269, 18. 
ἐπιγονή $9292, 79,85, 09, 113. 
ἐπιγράφειν 59189, 2; 59236, ὃ. 
ἐπιγραφή 59196, 3; 59236, 2, A, 5,6. 
ἐπιδεῖν 59193, 1. 
ἐπιδέχεσθαι 59254, ὃ. 
ἐπιδημεῖν ὅ9150, 10. 
ἐπιεικής 59192, 4h. 
ἐπιέναι 59225, 6. 
ἐπικαλεῖν 59258, 6. 
ἐπικηρύσσειν 59247, 6. 
ἐπικωλύειν $9193, 7; 59242, h. 
ἐπιμέλεια $9158, 1, nole; 59225, 6. 
ἐπιμέλεσθαι 59453, 2; 59192, 7; 9214, 3; 
59240, 5; 59254, 3, 7. 
ἐπιμελής (59468, 42]; 59179, 17; 59286, 11; 
59251, 9. 
ἐπιμελῶς 59162, 4; 59190, 5; (59284, 62]. 
ἔπιπλα 89242, 2. 
ἐπιποτίζειν 59286, 3. 
ἐπισκευάζειν 59276, 7, note. 
ἐπισκέψασθαι 59145, 15; 59154, 7; 59172, 
3h; 59236, 4; 59244, 5; 59276, 7, note; 
59280, 3; 59294, 6; 59297, 10. 
ἐπισκοπεῖν 59251, ὃ. 
ἐπισκοΪ 59249, 9. 
éniolacbas $9205, 2 (3). 
émiolateiy |59195, 4 1]. 
ἐπισήάτης [59284, 6 3]. 
émiola| 59277, 6. 
ἐπισήέλλειν 59225, ὃ, 10; 59272, A. 
ἐπισήολη $9447, 9; 59476, 125; 59179, 5; 
59186, 4, 16; 59490, 1; 59492, 2; 59494, 
6; [59203, 2|; 59205, 1, 6, note; 59243, 
10; 59244, 7; 59238, 5; 59244, 1; 59244, 
2, 3; 59245, 3; 59247, 1; 59249, 6; 59261, 
11, 14; 59267, 1; 59272, 2; 59279, 2, A, 
7; 59283, 1; 59284, 3. 
επ (= ἐπισΊ)ολῆς or émtolethat ) 59445, 21. 
ἐπίσχεσις 59283, ὃ. 
ἐπιτήδειος ὅθ184, 8; 594192, 7; 59234, 9g. 
ἐπιτιθέναι 59270, 2. 


ἐπιτρέπειν $9289, 9, [50]. 

ἐπιχώριος 59477, 6; 59232, 6; 59249, 10: 
59292, 8, 119, 369. 

ἐπΊα $9277, 13; 59294, 14. 7 

ἑπΊακόσιοι (59162, 4]. 


ἑπΊάμηνος 59248, 26. 


ἐπώνια §9206, 20, 45, 63. 
ἐργάζεσθαι 59146, 3; 59149, 6; 59176, 70 et 
sepe; (59203, 1371; 59295, 2. 
ἐργασία 59199, 9. 
ἐργασήήριον 59499, 6; 59255, ὃ (ἢ). 
ἐργάτης 59176, 16 et sepe; 59271, 6; 59276, 
h. 
ἐργολαξεῖν 59172, 3. 
ἐργολαάξος 59201, 2, 9. 
ἔργον 89160, 9; 59244, 4; 59269, 32; 59294, 
1,2, 3; 59292, 254; 59296, 6. 
ἐρέα 59176, 322. 
ἐρέξινθος 59177, 5; 59192, 8; 59232, verso; 
(59284, 5?]; 59292, 24 et sepe. 
ἐρημοφύλαξ $9172, 55. 
ἔριον 59142, 2, 6, 7; 59145, 7, 10; 59244, 
2,7; 59287, 1; 59295, 2 (τὰ ἔρεα). 
ἐρρῶσθαι passim. 
ἔρχεσθαι 59243, 6; 59247, 1. 
ἐρωτᾶν 59140, 6. 
ἔσχατος 59450, 22; 59173, 30; 59258, h. 
ἕτερος [69244, θ ἢ]. 
ἔτι 59284, ὃ. 
ἑτοιμάζειν 59254, 3. 
ἕτοιμος 59140, 10; 59290, 2. 
ἔτος 59444, 2; 59236, 3, 5, 6, 7; 59258, 5; 
59268, 1; 59269, 9, 26, 31; 89283, 4. The 
symbol L passe. 
εὖ 59448, 1; 59247, 2; 59225, 1; 59254, 1; 
59285, 1; 59289, 10, [51]. 
εὔζωμον 59292,15, 133, 320. 
εὐθέως 59455, 3, 5; 59194, 15; 59196, 4; 
59204, ὃ. 
εὐκρινεῖν 59150, 22 (3). 
εὐορκεῖν 59289, 10, [2 1]. 
εὑρίσκειν 59145, 18; 59464, 5; 59463, 2; 
59190, 2; 59239, 1; 59279, 6; 59294, 3, 6. 
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εὐτυχεῖν 59445, 19; 59236, 9; 59294, ὃ. 

εὐφραίνειν 59243, 8. 

εὐχαρισΊεῖν 59192, 6. 

edxaptolws 59196, 7. 

εὔωνος 59148, 5; 59270, 7. 

ἐφημερίς 59176, 397. 

ἐφιορκεῖν 59289, 10, 21. 

EPioldva: 59155, A. 

ἔχειν 59142, 3, 8; 59146, 8; 59448, 1: 59152, 
17; 59454, 4h; 59164, 3; 59463, 8; 59174, 
7; 59176, 51; 59482, [3], 15; 59487, 5 
(ἐχόμενος); 59490, 4; 59194, 13; 59193, 2, 
Ὁ; 59496, 3; 59207, 14, 33; 59247, 2; 
59225, 1, 3; 59235, [6], 8; [59242, 9]; 
59249, 9; 59250, 6; 59254,1, 5; 59257, [4 | ; 
11; 59258, 1; 59261, 4; 59264, 19; 59266, 
1, 4; 59268,5, 20, 24; 59270, 5; 59275, 
8, 10; 59279, 5, g; [59282, 27]; 59284, 
3; 59285, 1, 4; 59292, 366, 370, 479, 
507. 

ἐχθές 59270, 7. 

ἕως ὅθ460, ὃ; 59164, 4; 59467, 8; 59172, 17, 
99, 34; 59176, 77, 885, 349; 59182, 8, 
21; 59187, 6; 59207, 44; 59254, 3; 59279, 
3; 59283, 5; 59292, 70, 476; 59294, ἡ, 
7. 19; 59296, 9, 16, a4, ag. 


ζευγάριον 59251, 7. 

ζεῦγος 59158, 1; 59166, 2; 592145, 4, 8,15; 
59235, 3, 115; 59292, 259, A74. 

ζητεῖν 59270, 9. 

[Snrns 59219, 4 (= ζητῆις 3). 

Cunvos. See σμῆνος. 

Curnpd 59476, 30. 

ζυτοποιεῖν 59199, 9. 

ζυτοποιός 59476, 216; 59199, 2, 13(?); 59202, 
4, 13; 59297, 16. 

ζυτοπώλιον 59176, 206; 59189, 6; 59199, 3: 
59202, 2. 

ζῦτος 59476, ho, 47; 59297, 21. 


ἢ 59484, 5; 59485, 4; 59235, [6], 7. See also 
ἀλλ᾽ ἢ. 


ἡδέως 59250, 6. 

ἤδη ὅ9149, 4, note; [59453, 2 2]; 59454, verso; 
59193, 7; 59194, 7; 59225, 8; 59236, 7; 
(59244, 67]. 

ἥκειν 59229, 8. 

ἡμέρα 59155, 5; 59176, 55 ef sepe; 59486, 
13; 59199, 4; 59203, 4, 11; 59204, 4; 
59229, 7; 59244, 6; 59253, 9; 59292, 72, 
272, 284, 286. Sometimes abbreviated 
ἡμ. 

ἡμέτερος 59156, 2; 59184, 3; 59190, 5; 59238, 
A. 

ἡμιόλιος 59173, 31; 59182, 0, 55. 

ἡμιονηγός 59292, 801. 

ἡμιονέτης 59270, 3. | 

ἡμίονος 59158, 3; 59240, 1; 59270, 5. 

ἥμισυς, ἡἥμυσυς 59194, 8; 59265, 8. 

ἡνίκα 59245, ὃ. 


éa 59247, 3. 
Θέλειν 59263, 2. 
“έμα 59297, 2. 


Θεμέλιον 59176, 71, 82, 117, 120, 338; 


59233, 1. 
Seds. See Index VII. 
Sepamevew 59189, 3. 
Θϑερίζειν 59155, 7; 59467, 2, 10; 59207, 36. 
Θερινός 59448, 3. | 
Sepals §9292, 486. 
Φηλυκός 59466, 2. 
Dihus $9152, 14; 59215, 5,11, 14; 59225, 8; 
59234, 3; 59262, 2; 59274, 3; 59292, 66. 
Spa 59186, 6; 59292, 595. 
Snpevt pla 59292, 298. 
Snoaupes 59176, 109; 59232, 4; 59269, 11. 
Ξησαυροφύλαξ 59292, 155. 
Spidag 59292, 533, 558. 
Spicoa 59261, 6, 9, 12, 19; 59297, 14. 
ϑρισσέμπορος 59264, 3; 59297, 15. 
Suydrnp |59242, 7]. 
Suydr prov 59292, 302. 
Supoupds 59292, 76. 
συσία 59282, 3. 
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ἰατρός 59225, 14; 59284, 6; 59293, 37. 

ἰδιοβδοσκός $9270, 7. 

ἰδεῖν 59254, 5; 59264, 4; 59279, ὃ. 

ἴδιος 59253, Ὁ. 

ἰδιόσπορος 59292, 32 et sepe. 

ἱερεῖον 9152, 5; 59461, 2, 5, 6, g; 59491, 
14, 99; 59247, 6; 59251, 7; 59292, 48o. 

ἱερεύς 59173, 1, [18]; 50182, 1. 13; 59248, 
32; (59248, 1]; (59289, 2, 13]. 

ἱερόν 59168, 3, 6; 59248, 88. 

ἱκανός 59270, 5, 6. 

ἱκανῶς 59193, 2. 

ἱμάτιον $9145, 9; 59448, 3; 59176, 555, 254. 

ἱματισμός 59178, 2. 

ἱππεύς $9154, 4; (59213, 6%]. 

ἵππος 59243, 5, 9: 59225, 3, ὃ, 8; 59292, 
65. 

ἱππών 59193, 0. 

ἰσιονόμος 59172, 14. 

ioidva: 59219, 8; 59296, 31. 

ioleiov 59176, 20(?), 323. 


xabo 59488, 8; (59223, 1°]. 

καθάπερ [59453, A 2}; 59189, 4; 59194, 0: 
59229, 5; 59237, 5; 59253, 2. 

καθ᾽ ἕν 59145, 8; 59447, 6; 59268, 34; 59292, 
609(?); 59294, 5. | 

καθήκειν 59248, 24; 59249, A. 

καθισήάναι 59202, 6. 

καθολκή 59176, 184. 

καθότι 59280, 2. 

xawos 59171, 3. 

καιρός 59264, 10. 

κακός 59152, 10. 

κακῶς 59452, 11. 

καλός 59292, 24. 

καλῶς ἔχειν 59161, 1; 59170, ΕΥ̓ [59282, 4 Ἶ]. 

καλῶς ποιεῖν 59447, 1; 59448, 3; (59449, 3]; 
59150, 11; 59153, 1; 59460, 2, 3; 59464, 
1; 59471, 3; 59179, 11; 59184, 1; 59192, 
5; 59193, 6; 59194, 5; 59205, 5, note; 
59212, 2; 59225, 4, 10; 59230, 1; 59233, 
2; [59235, 8]; 59237, 2; 59238, 8; 59240, 
Catal. du Musee, n° 59140. 


Ah; 59247, 4; 59254, 4; 59254, 3; 59262, 
3; 59272, 3; 59273, 1; 59275, 12; 59283, 
A; 59984, 2; 59290, 3; 59294, 6. 

xapyros 59143, 1 (or καμηλιον);: 59207, 7. 

καμήλιον 59443, ὃ. 

καίμινος 69273, 2, 4, 10. 

κανηφόρος. See Index VII. 

κοίπηλος 59297, 9. 

κάρδαμον $9292, 18, 959. 

κασιωτικόν 59163, 4; 59289, 7, 8, (18, 19]. 

καταξαίνειν 59186, 4. 

καταδλαπΊηειν 59181, 4, Ὁ. 

κατάγειν 59148, 2, 4; 594150, 2; [59247, 3]; 
59259, 4; [69216, 3, 62]. 

καταγράφειν 5940, 18. 


᾿ κατακρατεῖν $9225, 8. 


κατακωλύειν 59233, 3. 

καταλαμβάνειν 59245, 1; 59251, 7; 59279, 7. 
καταλείπειν 59193, ὃ. 

κατάλυμα 59204, 3. 

καταλυμάτιον 59205, 8, 5; 59254, 3. 
καταμετρεῖν 59245, 2; 59297, ah, 26. 
καταπλεῖν 59160, 7, 9; 59494, 8, 10; 59279, 


—_ 59184, 6. 

κατασκευαΐζειν $9200, 4; 59244, 3; 59256, 4; 
59264, 9; 59271, ὃ. 

κατασκευή 59195, ὃ. 

κατασπείρειν 59155, 6; 59490, 5. 

κατατάσσειν 59192, 5; 59272, 2. 

καταυτοί 59294, 2. 

καταφυτεύειν [59156, 4]; 59157, 3; 59159, 4; 
59222, 2. 

καταχρᾶσθαι 59223, 7. 

καταχυτήρια 59176, 39. 

καταψύχειν 59155, Ὁ. 

κατεχλ] 59196, 3. 

xoltepyov 59292, 222, 457, [A641], 568, 
579, 582, 609, 656. 

κατέχειν 59253, ὃ. 

κατηγορεῖν 59202, A; §9203, 13. 

κείρειν 59176, OA. 

κεῖσθαι $9265, 6. 
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κελεύειν [59256, 37]; 59263, 3. 

κεραμεύς $9264, ὃ, 11. 

κεράμιον (sometimes abbreviated) 59149, 3; 
59170, 2; 59476, 40; 59264, 6. 

κέραμος 59271, 9. 

κερκήρης or κέρχηρις 59186, 10. 

κηλώνειον 59455, 4. 

κῆπος 59156, 2; 59484, 3; 59233, ἡ. 

κηπουρός 59265, 3. 

κηρός 59250, 3. 

xint 59176, 34; 59187, 2; 59243, 14. 

κλῆρος 59207, ἢ: 59225, 8; 59243,11; $9273, 6. 

κληρουχεῖν 59254, 1. 

κληροῦχος 59179, 3,14; 59236, 1; 59257, 2; 
59284, 2, [53]. 

xAlGavos 59271, 9. 

κνῆκος 59223, 4; 59292, 126, 433, hho, 
532, 550, 555. 

κοινῆι 59104, ὃ. 

κοινός 59149, 5. 

κολοβξός 59215, 10. 

κολοκύντη 59292, 139, 319. 

κομιδη $9150, 20. 

κομίζειν 59150, 12; 59152, 2; 59464, 2; 59176, 
D1; 59486, 2; 59194, 3, [42]; 59243, 9; 
(59242, 3?]; 59245, 3; 59247, 7; 59249, 6; 
59267, 1; 59276, 2; 59279, 5; 59287, 2; 
59288, 3. 

xomds [59182, 8]. 

xomlew 59182, 7, [40]; 59270, 6. 

κόριον 59292, 16, 134, 301. 

κορμός 59154, 2; 59244, 1, ὃ. 

κοσκινευτής 59292, 48h. 

κοτύλη (abbreviated ) 59176, 110, 30a. 

xoupevs 591476, 54, 219, 223; 59288, 2. 

κρέας 59176, 79, 150; 59275, 6, 9. 

κρεμαννύναι 59202, 9. 

κριθη (often xp in monogram ) 59444, 5 ; [59477] 
2|;59199, 4; 59232, 10; 59249, 8; 59254, 
Ὁ; 59292, passim; 59293, passim. 

κριθόπυρον 59292, 31 et sepe. 

κρίνειν 59150, 22, note. 

κριὸς ἐρέξινθος 59192, 5; 59281, 5. 


κρίσις 59179, [0], 16. 

xpoupvor 59269, ἡ. 

κροτών 59254, 6; 59292, 525, 534, δήπ, 
9992, 641, 646. 

κτῆμα 59292, 53. 

κτῆνος $9176, 55, 58; 59254, 5; 59292, 47h. 

κτῆσις $9448, 8(?). 

κτίζειν 59169, 8. 

κυβερνήτης [59289, 7, 1.8]. 

κύβος 59276, 1, 2, [7]. 

κύμινον 59292, 127. 

κυριεύειν 59154, 2. 

κύριος 59243, 17. 

κύων 59262, 1, 2, 73 59292, 270. 

κώμη 59469, 2; 59487,5; 59206, 64; 59209, 
Ah; 59245, 5. 

κωμογραμματεύς 59173, 17, 4o; 59182, 12, 
29; 59275, 18. 


λααξός 59172, 10, 22, 30. 

λάκος (Adxxos) 59176, 276. 

hawGdverw 59456, 3; 59160, 4; 59176, 110, 
ah1; 59484, 2, [6]; 59199, 6; 59205, δ; 
59247, 6; 59249, 7; 59222, 7; 59225, 6; 
59236, 3, 8; 59241, 1,2; 59243, 15; 59244, 
8; 59261, margin ; 59269, 16, 30; 59278, 
1, 3; 59286, 1, 6; 59287, 1; 59291, 4; 
59292, 55, 506, 560; 59297, 14. 

λανθάνειν 59209, 4. 

λαξός 59176, 70 et sepe. See also λααξός. 

λαός 59203, 3, 7, 16, 17; 59204, 5; 59292, 
566, 650. 

λατομεῖν 59296, 34. 

λατομία 59176, 215. 

λατόμος 59176, 16 et sepe; 59296, 30. 

λαχανεία 59269, 20. 

λέγειν (εἰπεῖν, εἰρηκέναι) 59150, 17; 59452, 
10; 50464, 4; 59202, 8; 59207, 2; 59259, 
h. 

λεία 59145, 16; 59224, 11; 59932, 1, 8. 

λεπΊός 59292, 7, 10, [363]. 

λευκός 59176, 18; 59292, 328. 

λῆμμα 59293, 38. 
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AW 59220, 2. 

λιξανωτός 59476, 186. 

λιθηγός 59472, 6. 

λίθος 59176, 71, 33d. 

λιμός 59460, 5; 59294, 7. 

λίνον 59232, verso; 59292, 4a&, 4320, 4g5, 
563,653, 059. 

λογεύειν 59206, 1, [4], 19, 45, 62. 

λογευτής 59209, 1. 

λόγος 59149, Ὁ; 59176, 00 et sepe; 59206, 44; 
59252, 6; 59253, 5, 14; 59268, 1; 59269, 
21; 59285, 1; 59286, 1; 59292, 138, 309; 
59293, 23; 59294, 19. 

λοιπός (often abbreviated) 59144, 1, [5]; 
5O448, 1; 59450, 20; 59459, 2, 3, 6; 
59160, 1; 59176, 59 et sepe; 59192, 7; 
59206, 16; 59248, 29; (59222, 3]; 59235, 
A; 59236, 5; 59254, 8; 59252, 3; 59279, 
ο; (59285, 17]; 59293, 40; 59297, 34. 

λύειν 59270, ὃ. 

λυσιτελέσ]ατα 59247, 5. 

λυχνίς 59269, 80. 

λωτός 59292, 4h7, δι, 513, 662. 


μάγειρος 59476, 190. | 

μακρότερον 59448, h. 

μαλακῶς 59263, 3. 

μαλισΊα 59157, 3; 59460, 8; 59184, 7: 59494, 
7; 89255, 5; 59272, 6. 

μᾶλλον 59254, ὃ. β 

μανθάνειν 59195, ὃ. 

μάρτυς ὅ9173, 33; 59182, 10, [59]. 

μέγας 59172, 32; 59225, 3; 59273, 5; 59274 
3,5; 59276, 6. 

uégytolos 594160, 6. 

μείζων 59186, 11; 59244, 4. 

μελάνθυον (μελανθιον) 59292, 20, 325. 

μέλας 592415, 9,10, 14; 59225, 3; 59260, 5. 

μέλι 59237, 4, 14; 59284, 5. 

μελισσουργός $9154, 1, 12. 

μέλλειν 59161, 1, 2; 591469, 3; 59184, 6; 
59247, 1. 

μένειν 59249, ἡ. 


μέρος 59218, 34; 59236, 3; 59243, 16. 
μέσος 59172, 2. 

μεταξολος 59176, passim. 

μεταδιδόναι 59490, ἡ. 

μεταπέμπεσθαι 59140, 5; 59159, 3; 59164, 2; 

(59222, 4?]; 59226, 2. 
μετατιθέναι 59193, g. 
μεταφέρειν 59283, 3, note. 
μετέχειν 59294, 16. 
μέτοχος 59176, 102; 59292, 107, 239, 4o3. 
μετρεῖν 59447, 10; 59150, 3, 5, 25; 59176, 

268; 59488, 5; 59246, 2; 59223, 2, 4; 

59260, 2; 59269, 10; 59294, 9, 13. 
μέτρημα 59223, 5. 
μετρητης (abbreviated με) 59237, 4; 59254, 5. 
μέτρον §9267, ὃ. 
μηδέ 59289, 9. 
μηδεμία [59289, 9, 19]. 
μηθείς 59140, 8; 59150, 26; 59242, 4; 59242, 

4; [59289, 7, 1.8 ἢ]: 59289, 9, [30]. | 
μῆκος 59241, 3. | 
μήκων 59219, 5; 59223, 5; 59243, 3; 59260, | 

9; 59292, 318, 438, 456, 4o7, 514, | 

bho, 548, 553; 59293, 5, 51. | 
μήν, μηνός 59173, 20; 59182, 2, 14; 59492, 

12; 59206, 32, 49, 52, 72; 59248, 3; | 

59289, 3, 14; 59294, 3; 59296, 10, [14], 

17, [39]. Sometimes abbreviated μη. 
μήπω 59240, 11. | 
μητηρ 59146, 2; 59218, 7. 
μητε 59289, [9], 20. 
μικρός 59172, 33; 59225, 5; 59244, 4; 59273, 

5. 
μικτός 59292, 55, go, [124], 368. 
μιμνήσκειν 59160, 9; 59264, 3; [69284, ι ἢ]. 
μισθός 59269, 30; 59276, 5. 
μισθοῦν 59164, 5. 
μν(ἃ) 59176, 184; 59244, 2; 59987, 3. 
μόνον 59487, ἡ. 
μόσχευμα 59156, τ,0, 7; 59159, α, 5; 59462, 

[2], 7; $9476, 169; 59484, 12; 59496, 5. 
μόσχος 59165, 2, 8; 59273, 3. 

(μυριάρουρος) 59298, 5. 
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μυρίκινος 59176, 44. 

μυρίος 59462, 2; 59173, 4, 29; 59220, 2; 
59294. 5, fas. 

μώιον 59467, 7. 


ναῦλον 59276, ἡ. 

ναυπηγός 59270, ὃ. 

ναύτησ 59463, 17. 

νεανίσκος 59153, 3, 9; 59192, 3; 59225, 4A; 
59254, 2. 

νέος $9278, Ὁ; 59283, Ὁ. 

νεόφυτος 59236, 4. 

νεωσΊ 59169, 7. 

vy 59150, 22. 

νιτρικαί 59206, [δ], 91. 70. 

νομός 59170, 2; (59173, 40]; 59182, [3], 15; 
59192, 3; 59236, 2; 59247, 3; 59254, 2. 

νότος 59172, ὃ, 16. 

νουμηνία 59467, 5. 

νοῦς 59148, 1; 50160, 1; 59263, 1. 

νῦν 59142, 3; 591450, 15; 59463, 16; 59199, 
1; 59279, 3. 

νυνί 59207, 8; 59263, 3. 

νύξ 59161, 2. 

νωτοφόρος 59215, 6; 59292, 283. 


ξένος 59291, 4. 

ξηρός 59154, 1. 

ξυλοκοπία 59292, 483. 

ξύλον 59454, 1, 6, verso; 59176, 34, 44,195, 
262; 59193, 7; 59270, 3, 5, 12. 


ὁ μέν 59262, Ὁ. 

ὁ δέ 59150, 18. 

ὁδός 59172, 2. 

οἴεσθαι 59160, 4; 59284, 2. 

οἰκεῖος 50248, 6; 59283, 2. 

οἴκησις 59153, 3; 59193, 4, 11. 

οἰκία 59150, 16; 59233, 1, note; 59254, 6; 
59275, 3. 

οἰκοδομεῖν 59168, 2; 59200, 1; 59238, 7. 

οἰκοδόμος 59172, 23; 5O176, 14; 59230, 2, 
3. 


οἰκονομεῖν 59225, 7; 59236, 2; 59240, 15: 
59273, 6. 

οἰκονομία 59240, 10. 

οἰνοκάπηλος 59236, 8. 

οἰνοποιεῖν 59236, 7. 

οἶνος 59149, 2, 3; 59170, 2, 6; 59176, gh, 
110, 207, 302; 59236, 8. 

οἷος $9275, 6. 

ὀκνεῖν 59254, 10. 

ὀκτώ 59473, 8, 28. 

ὀλίγος 59174, 7. 

ὀλιγωρεῖν 59284, 6. 

ὁλκη $9287, 3. 

ὅλος 59157, 1. 

ὄλυρα (59144, 2]; 59465, 5; 59476, 268; 59292, 
12 et sepe. Sometimes abbreviated. 

ὀλυρόκριθον 59292, 14, ho, 43,145, 259, 
260. Sometimes abbreviated. 

ὀμνύειν 59149, 5; 59289, A, 14. 

ὁμοίως 59477, 4; 59197, 2. 

ὁμολογεῖν $9188, 8; 59265, 1. 

ὀνηλάτης 59164, 2; 59176, 56 ef sepe; 59268, 
8; 59292, 154, 161, 172, 297. 

ὄνομα 594148, 2; 59218, 6. 

ὄνος 59167, 6; 59245, 6; 59292, 28, 6. 

ὁποτέρως 59225, 7. 

ὁρᾶν. See ὀφθῆναι. 

ὀρθῶς 59142, 1; 59480, 1; 59202, 1. 

ὅριον 59251, ὃ. 

ὁρκίζειν 59254, 2. 

ὀρνίθειος 59266, 2, 7, 12. 

ὄρνις 59266, 2, 6; 59290, 5. 

dpobias [59292, 367 ?|. 

ὄροξος 59292, 131, 318. 

ὅσος 59142 3; [59159, 6]; 59242, 2; 59254, 
5; 89274, 1; 59279, 9; 59284, 4. 

ὅσΊε 59291, 3. 

ὀσήοῦν 59176, 168. 

ὅταν 59165, ὃ. 

ὅτε 59251, 2; 59266, 10. 

οὐδέ 59449, 3; 59284, 2; 59294, 15. 

οὐθείς 59152, 16; 59176, 28; 59207, [31 ?], 
33; 59225, 3; 59258, 6; 59292, 516. 
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οὔτε 594149, 2; 59487, 2; 59244, 9, 4; 59259, 
2. 

οὕτω 59155, 4. 

οὕτως 59251, 8. 

ὀφείλειν 59175, 5; 59269, Ao. 


ὀφείλημα 59206, 65. 


ὀφθῆναι 59460, 7. 

ὀχεία 59295, 4, 6. 

ὄψις 59457, A. 

ὄψον 59176, 197. 

ὀψώνιον (59463, 18]; 59476, 51 et sepe; 59296, 
8, [24]. 


παιδάριον $9176, 8h, 89, 90, 119, 149, 
194,163; 59195, 7; (59249, 117]; 59292, 
36. 

παιδίσκη 59142, 2, 8; 59194, 16, 20. 

@ais 59148, 2,4; 59243, 3; 59240, 2; 59267, 
1; 59273, 4; 59292, 19). 

addy 59190, 6; [59284, 27]. 

πάντως 59191, 14. 

παράγειν 59289, [10], 20. 

παραγίνεσθαι 591641, 4; (59474, 37]; 59475, 1, 
3; 59476, 334, 353; 5o204, 1; 59214, δ: 
59215, 2; 59223, 2; 59235, 6; 59240, 8; 
59247, 1, 5; 59254, 2,5, 7; [59286, 27]; 
59264, 12; 59266, 8; 59267, 3; 59270, 2, 


! 


ἃ, ἡ. 

wmapadetuviery 59204, 2. 

@wapddeiaos 59457, 2; 59176, 291; 59184, 2, 
9: 59269, 6. 

παραδιδόναι 59495, 4; 59199, 6; (59213, 7]; 


59235, 8; 59273, 4; 59274, 1; 59276, 3. 


παρακαθισήαναι 59199, 7. 
παρακολουθεῖν 59161, 6; 591479, 6. 


παρακομίζειν 59156, 2; 59466, 4; 59240, 3. 
παραλαμβάνειν 59147, 4; 59263, 4; 59272, 7. 


παραπολλύναι 59160, 5; 59294, 7. 
παράπρημα 59225, 3. 
παρασπείρειν 59269, 35. 
παρασφραγίζειν 59275, 4. 
παρατιθέναι 59454, 3. 
παραφρυγανισμός §9296, 3, 19. 


παραχρῆμα [59182, 9, 29]. 

@apayutys 59176, 38. 

παρεῖναι 59181, 2; 59207, 2; 59226, 3; 59245, 
A; 59247, 3; 59251, 3; 59264, 8; 59266, 4. 

παρεπιγράφειν 59447, ὃ. 

παρέρχεσθαι 594148, 3. 

αρεύρεσις 59289, 8, 19. 

παρέχειν 59457, A. 

waptaldves 59291, 3. 

@apoiveiy 59288, 3. 

παρουσία 59171, 7; 59254, 8. 

τᾶς 59160, 6; 59463, 5; [59466, 1?]; (59473, 
32]; 594182, 5,6, 10,23; 59489, 7; 59194, 
7,3; 59212, 5; 59213, 7; 59225, 6; 59254, 
2; 59263, 4; 59269, 31 ; (59284, 7 ?|;59293, 
36. 

πατήρ 59192, 2; 59236, 1, 3, 6. 

“παύειν 59165, ὃ. 

παχύτατος 59154, 3. 

πείθειν 59283, 6. 

πειρᾶν 59164, 2; 59192, 9; 59241, 6; 59254, 
8. 

πέμπειν 594179, ὃ. 

πέμπἼη 59150, 9. 

πεντακόσιος 59462, 3; 59194, 12; 59291, 5. 

πέντε $9185, 5; 59460, 3; 59182, 3, 16; 
59292, 477. 

πεντήκοντα 59248, 7; 59285, 3. 

σεριάγειν 59202, 9. 

περιαιρεῖν 59447, 3. 

περιιδεῖν 592941, 6. 

περίκηπος 59193, ὃ. 

περικόπΊειν 59145, ἡ; [59224, 3, Ὁ 3]. 

περίφοξος 59460, 6. | 

περίχωμα 59169, 6; 591482, 7, 20. 

περσέινος 59176, 168. 

@étpa 59172, 17. 

πῆχυς 59193, 4; 59280, 7. 

aimpodoxerv 59149, 5; 594170, 3. 

αἰπΊειν 59236, 7. 

@loowots 59271, 9. 

aio levery 59449, 6. 

πισΊ]ολογευτης 59199, 7. 
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αλάτος 59277, 13. 

αλεϊσΊος 59154, 2; 59156, 2; 59191, 6; 59497, 
2; 59254, 5. 

πλείων $9155, 4; 59157, 3; 59159, 6; 59170, 
6; 59186, 8; 594187, 3; 59225, 4; 59253, 
9; 59269, 14; 59288, 9. 

πλῆθος $9193, 6; 59297, 10. 

αλινθηγεῖν 59176, 314. 

αλένθος 59176, 15, 181. 

πλινθουλκός 59176, 29 et sepe; 59230, 2. 

@Aww6] 59238, 3. 

αλοιάριον 59247, 4; 59242, ὃ. 

@hotov 59154, 2; 59163, 1; 59176, 180; 
(59177, 3]; 59188, 6; 59494, 8; 59276, ὃ. 

αλύντρα 59176, 252. 

σοιεῖν 59144, 3; 59442, 1; 59444, 4; 59447, 
13; 59148, 4; 59460, 8; 59180, 1; 59492, 
2; (59196, 7?]; 59498, 5; 59499, 10; 59202, 
1; 59205, 3; 59207, 32; 59243, 7; 59221, 
8; 59224, 7; 59228, 2; 59236, 3, 4, 5,6; 
59237, 5; 59247, 6; 59250, 7; 59274, 4; 
(59272, 5]; 59284, 8; 59284, [32], 4; 59291, 
A; 59294, 12. See also καλῶς ποιεῖν. 

@oiuny (59195, 6, δ]; 59286, 6; 59292, 160. 

τόκος 59287, 3. 

αόλις 59263, 4; 59284, 1. See also Index VI. 

πολύς 59160, 1; 59463, 7. 

«πονηρός 59270, 9. 

πορεύεσθαι 59145, 5; 59245, 3; 59264, ri 

τόσος 59225, 10. 

ποταμός 59276, 6. 

“πότε 59155, 7 

ποτίζειν 59155, 3, ἡ. 

ποτισμός 59268, 36. 

mov 59460, ὃ. 

σου 59192, Ὁ. 

πράγμα 59174, 7. 

πραγματεύεσθαι 59199, 11. 

πρᾶξις 59173, 11, [3 deli 59182, 9, 22. 

πρᾶσις 59170, 2. 

awpdcov 59269, 26. 

πράσσειν 59160, 1,8; 59182, 9, [23]; 59192, 
3, 6. 


πρεσθευΪ 59174, 2. 

@ peabuTepos 59225, 8; 59297, 22. 
πρίασθαι 594148, 3; 59219, 4. 
apo 59279, 2(?). 


προάγγελμα (for wpoodyyedua?) 59467, 10. 


ποροαιρεῖν 59272, 3. 

προαπειλεῖν 59230, 3. 

τπορροαποσήέλλειν 59278, 3; 59292, 274. 
πρόξατον 59495, 3. 

wpobaray (59195, ἡ. ἢ]. 

προδιαιρεῖν $9230, 3. 

προδιδόναι 59163, 17. 

πρόδομα 59269, 16. 

προίεσθαι 594151, A. 

προισήαναι 59207, 34, 43. 
προλαμβάνειν 59206, 10. 

προπέμπειν 59266, 10. 

προπλεῖν (1) 59205, 2, note. 
προσάγγελμα 59467, 1. 

προσάγειν 59240, 10; 59292, [29], 97. 
προσαγγέλλειν 59161, 2. 


προσάγειν $9176, [51], [45], 57; 59497, 1. 


προσαγοράζειν 59164, 4; 59167, 3; 59199, 
η- 

@pocaywyn 59176, 1h. 

τπΟρροσαποσΊέλλειν 59170, Ὁ. 

προσθάλλειν 59461, ὃ. 

προσξοτανίέζειν 59286, 3. 

προσδέχεσθαι 59206, 073 59228, 10; 59236, 
7; 59244, 6; 59272, δ. 

προσδιατρίξειν $9247, 2, 

προσεισπράσσειν 59283, 3; 59294, 5. 

προσεμθάλλειν 59244, 1, ὃ. 

προσέρχεσθαι (59210, 2 71; 59249, 1. 

προσέχειν 59150, 19, 26; 59209, 3; 59244, 
2; 59291, 2. 

προσήκειν 59203, 13. 

τπροσκαταφυτεύειν 59269, 17. 

προσκεῖσθαι 59194, 7. 

προσλαμβάνειν 59193, 6. 

@pochoyeve 59206, 66. 

τπροσμαρτυρεῖν 59288, 7. 

τροσμετρεῖν 59249, 7. 
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προσοφείλειν 59150, 10,17; 59269, 21; 59294, 
7. | 

προσπίπΊειν $9186, 19; 592410, 1; 59240, 9, 
11. 

τρόσήαγμα 59236, 5. 

προσήιθέναι 59293, 38. 

πρότερον 59145, 3; (59453, 47]; 59160, 3; 
59172, 3; 59484, 5; 59241, 1; (59284, 17]. 

πρότερος 59288, 0. 

πρόφασις 59270, 8, 9. 

πἀροχρῆσθαι 59150, 12. 

πρώιος 59155, 2. 

πρωινός 59207, 36. 

πρῶτος 59472, h; 59229, 5. 

αυλών 59193, 9. 

συνθάνεσθαι 59192, 4; 59198, 2; 59225, A. 

aupés (often written 7) 59450, 4, 10; 59455, 
6; [8947], 2]; 50485, 4; 59432, 4, 6; 
59258, 2; 59269, 10; 59292, passim. 

συρρομάκρειον 59196, 9. 

αυρρός 59215, 11, 13. 

πωλεῖν $9163, 1; 59279, 6. 

πώλιμοϑ 59225, 6. 

wos $9147, 13; 59170, 4; 59221, 8; 59273, 6. 


ῥαίιζειν 59263, 3. 

ῥαφανος 59232, verso; 59292, 21, 531, 557. 
ῥόα 59269, 8. 

ῥόδον 59269, 6. 

éod| 59196, 9. 

ῥόινος 59462, 3, 8. 

ῥυπαρός 59287, 2. 


σαυτοῦ $9247, 5; 59254, 3. 

σεύτλιον 59292, 23. 

σεῦτλον 59232, verso. 

σημεῖον 59192, 8. 

σήμερον 59203, 4; 59205, 3. 

σησαμικός 59268, 97. 

σήσαμον 59207, Lo; 59223, 1, 6, 7; 59225, 
8; 59232, 7; 59251, 6; 59292, 26, 557, 
929, 54g, 55h, 64a, 645. 

σίδηρος $9144, 6, 9, 10. 


aixvos 59176, passim; 59268, 4. 

σινδών 59176, 255. 

σιτάριον 59150, 29; 59160, 10; 59205, 7, note; 
59217, 3. 

σιτευτός 59249, 3. 

σιτηγεῖν 59176, 113, 130, 14h, 156,176, 
210, dha. 

σιτικός 59292, 2. 

σιτολόγος 9293, 17, 18, 28. 

σιτομέτρης 59441, 6, note; 59198, 2, 9. 

σιτομετρία 59292, 63, 74, 82, gM, 110, 
114, 255, 389; 59296, 11. 

σιτοποιεῖον 59193, 9g. 

σιτοποιός 59176, 262; 59185, 2; 59206, [1 3] ᾿ 
34,541, 73; 59292, 178, 1δδ8, 344, 84, 

σῖτος 59447, 4; 59450, 13; 59155, 2, 7; 59173, 
25, 29; 594176, 211; 59177, 4; 59485, 7; 
59216, 2; 59257, 7, 13; 59259, 4; 59267, 
2. 

σκαφεῖον 59164, 2, 6; 59247, 7. 

σκληρός 59275, 9. 

σμῆνος $9151, 4, ὃ. 

σός $9146, 2; 59163, 10(?). 

σοφὸς 59207, 34, note. 

σπείρειν 59207, 38; 59292, Ahs. 

σπέρμα 59232, verso; 59292, 3a el sepe. 

σπεύδειν 59259, ὃ. 

σπονδὴ 59296, 90. 

σπόρος 59155, 9. note; 59207, 35, 43; 59245, 
17; 89268, 35, 37; 59292, 4a3, 505, 
560. 

σπουδάζειν 59450, 14; 59242, 2; 59225, 6, 
9; [59256, 4?]; 59283, 4, 5. 

onmovoy |59163, 9|; [59243, 7]; 59242, 5. 

oléap 59176, 183. 

oleydlew 59251, 7. 

σήιβδικη 59176, 137, 247. 

σήίππυον 59476, 43; 59477, 6. 

olod 59200, 2, 7; 59233, 1, note. 

olody 59263, 4, ὃ. 

σΊήόμα 59256, 4. 

σἸρατιώτης 50440, 15; 59175, 2; 80245, 2. 

σΊρόξιλος 89457, 1, 7, 8; 59233, 4, 7. 
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σήρωμάτιον 59241, 3. 

σήύππειον. See olinnvoy. 

συγγράφεσθαι 59199, 5; 59298, 13. 

ovyypa@r $9173, 33; 59265, 5; 59269, 25. 

συγγραφοφύλαξ 59265, 7. 

συγκατασκευαΐζειν 59234, A. 

συγκομιδη 59225, 9. 

συγκομίζειν 59225, 9; 59254, 9. 

cuyxvpew 59200, 4, note. 

συκαμίνινος 59188, 6; 59270, 1, 6. 

σῦκον 59269, 8. 

συκοφαντεῖν 59212, A. 

συλλαμβάνειν 59202, 2. 

συμβαίνειν 59160, 6. 

σύμβολον 59144, 2; 59293, 3; 59287, 9; 59292, 
179. 

συμπέμπειν §9194, 5; 59230, ἡ. 

συμπορεύεσθαι 59254, 2. 

συνάγειν $9176, 41; 59179, 18. 

ouvayopdCew 59279, 6, 8. 

συναγωγη 59173, [25], 29; 59207, 4. 

συναναγκάζειν 59149, 4; 59199, 10; 59292, 3. 

συναντᾶν 59179, 9,15; 59203, 4, 10; 59247, 
2. 

συναποσήΊέλλειν 59491, 4 (ἢ). 

συναχυρηγεῖν 59176, 126, 212, 263. 

συνεῖναι [59284, ὃ Ὁ]. 

συνείπασθαι 59229, 6. 

συνεπιμέλεσθαι 59217, 5. 

συνεργάζεσθαι 59476, 23. 

συνέχειν 59155, ὃ. 

συνισΊαάναι 594195, 6; (59242, 3 ?]. 

σύνταξις 50109, ἡ. 

συντάσσειν [59444͵ 17]; 59442, 3; 59446, A; 
59450, 5; 50485, 1; 59459, ἡ; 59160, 11: 
(59468, 1]; 59179, 9111; 59487, 1; 59488, 
2, 7; 59190, 2; 59193, 6, 7; [Bo194, 17]; 
59212, 3; 59221, 3; 59223, 6; 59238, 8; 


59240, 12; 59257,10; 59274, 3; 59276, 7 


59281, 7; 59291, 4. 
συντελεῖν [59158͵ 4]; 59269, 30. 
συντόμως 59201, 2. 
συνωρίς 59292, 66. 


σφυρίς 59176, 274. 

σχίζα 59194, 5. 

σχοινέον 59472, 4, 17, 31; $9476, 125; 
59488, 4; 59977, 19, 15. 

σχολή 59249, ἡ. 

σῶμα ὅ9100, ὃ; 59292, 395; 59294, 11, 14, 
15. 

σωμάτιον 59254, h. 

σωτήρ. See Index V, ΠΊολεμαῖος and VII, Seo} 
Σωτῆρες. 


τάλαντον (sometimes written A) 59444., 6, 10; 
59239, 1, 2. 

ταμίας 59202, 2, ὃ. 

τάριχος 59206, 36, 55, 75. 

τάσσειν 59268, 3; $9284, 5; 59296, 19, 15, 
[55]. 

ταυρικός 59245, 5. 

ταυροκέρκουρος 59242, 2, ὃ. 

ταφρεία 59277, 7, note. 

ταχέως 59251, 3. 

ταχισῆα 59244, 1, ὃ. 

tTaytolos (59153, 91]; 59154, 3; 59225, Τὰ: 
59276, 7. 

τάχος 59158, 2; 59163, 11; 59466, 4; [59194, 
52]; 89289, 5. 

ταχ] 59249, ἡ. 

τελέως 59287, 1. 

τέλος 59241, 4; 59240, 7. 

τελώνης 591541, 2. 

τελωνίσιμος 59289, 8, 19. 

τεσσαράκοντα 59258, 3. 

τέσσαρες 59158, 8; 59236, 7; 59257, 4; 59294, 
15. 

Ἰτεταμένα 59463, 3. 

τεταίρτη 59206, 13 et swpe; (59275, 22]. 

τέταρτος 59182, 7, 20; 59258, ἦι. 

tetpdunvos 59294, 2. 

τιθέναι 59218, 33. 

τίκτειν 59292, 30h. 

τιλμός 59268, 29. 

τιμᾶν 59269, 13, 15. 

τιμη $9450, 20; (59170, 3]; 59173, 6, 26, 
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29; 594176, 167, 267; 59194, 3, 5, [6, 
g?]; 59219, 7; 59934, 2; 59237, 9; 59250, 
A; 59984, 6. 

τίμιος 59160, 10. 

τιμωρία 59203, 13. 

τίς 59146, 4; 59240, 9; 59250, ἡ. 

τις 59140, 9; 59148, 2; 59460, 4, 8; 59464. 
2, ὃ; 59190, 4; 59192, 3, 4, 6; 59203, 
13; 59207, 34 (3); 59243, 5; 59247, 3, 
[5]; 59225, 5, 9; 59235, 6, 7, 8; 59950, 
6; 59254, 4, 9; 59262, 2; 59278, 3; 59284, 
ἐς 3,4. 

toxds 59152, 8; 59228, 13; 59274, 5; 59299, 
309. 

τόπος (59459, 4]; 59468, 4; 59469, 3;59493, 
5, 8; 59200, 2; 59284, 6. 

τοσοῦτος 59161, 3. 

τράπεζα 89236, 7; 59268, «ἡ. 

τραπεζίτης 59174, 5; 59176, 63. 

τραχύς 59287, 2. 

τρεῖς 59229, 7; 59236, 3, 5; 59273, 5. 

τρέφειν 59215, 20. 

τριακοίς 59450, 8. 

τριακοσΊός 59236, 6; 59258, 5. 

τρίμηνος 59155, 6. 

τρίς 59234, 2. 

τρίτος 59182, 7; 59236, 3; 59252, 2, A. 

τρόπος 59163, 5; 59224, 2; 59225, 9; 59251, 
g. 

tpoPos 59292, 157. 

τρυγᾶν 59484, ὃ. 

τυγχάνειν 59148, 4; 59189, 7; 59492, 2; 59203. 
13; 59236, 8; 59254, 4; 59283, 2; 59284 
O75 σὲ 


ὕδρις 59284, 2. 

ὑγιαίνειν 59254, 4; et passim. 

vdpaywyds $9268, 36. 

ὕδωρ 59155, 5; 59476, 1 20; 59256, 2; 59280, 
(2). 

vixds 59164, 2. | 

υἱός 59218, 43; 59225, 2; 59272, 7; (89276, 
Ὁ]; 59292, 55. 
Catal. du Musée, n° δριήο. 


ὑμέτερος 59240, 6. 

voPopGds 59152, 6; 59292, 43, 187, 393. 

ὑπάρχειν ὅθ144, 1; 59457, 4; 59166, 2; 59170, 
6; [59473, 32]; 50474, 2; 59182, [10], 
23; 59195, 5; 59995, 8; 59240, 10; 59268, 
34; 89269, 15; 89270, 3; 59271, 7; 59280, 
7; 59292, 4, 138, 309. 

ὑπερανηλίσκειν 59476, 2, 6, 13, a7; 07; 
99286, 2. 

ὑπερέχειν 59292, ἠδ. 

ὑπερτιθέναι 59187, 0. 

ὑπηρετεῖν 59176, 105 et sepe ; (59195, 62). 

ὑπηρέτης 59196, 1; 592941, A. 

ὑπογράφειν 59173, 10, 81: 59236, 12 (?); 
59277, 2. 

ὑποζύγιον 5158, 3; 59464, 1, 5; 50473. 6, 
7> 9, 26, [29]; 59205, 7; 59202, 282, 
299, 480. ΄ 

ὑπολαμβάνειν 59254, 3. 

ὑπολογεῖν 59476, Ag; 59257, 5, 12. 

ὑπόλογος 59176, 219, 223. 

ὑπομένειν 59160, 4; 59244, 10. 

ὑπομιμνήσκειν (59284, 4 ἢ]. 

ὑπόμνημα 89172, 1; 59187, 3; 59488, 1; 59248, 
32359219, 3; 59264, 1; 59292, 424; 59297, 
1. 

ὑποτιθέναι 59247, 4. 

ὑποτίτθιος 59292, 302. 

ὑπουργεῖν 59476, 297. 

ὑπουργός 59176, 220-235, 

ὑποφεύγειν 59279, 8. 

vs 59152, 17. 

volepeiv 59270, ὃ. 

ὕστερον 59174, 3; 59292, 275. 

ὑσΊ)εροπλεῖν (?) 59205, 2, note. 

ὕφαμμος 59269, 9. 

ὑφάντης 59176, 302. 

UPiolavar 59199, 3. 


Φαίνεσθαι 59147, 2; 59460, 4, 10; 59493, 2; 
59202, 7; 59203, 19. 
Paxds 59147, 11; 59292, 19, dah, 
Padvar 59140, 7; 59146, 2; 59447, 1 1; 59450, 
26 
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18, 24; 59160, 8; 59232, 8; 59236, 4; 
59255, 2; 59261, margin; 59272, 3; 59288, 
ἃ. 

φάσκειν 59244, ὃ: 59275, 7. 

φείδεσθαι 59140, 16. 

Φέρειν 59147, 4; 59268, 23, ah. 

Φιάλη 59296, 32. 

φιλανθρωπία [59189, 7?]; (59284, 7°]. 

Φιλανθρ[ 592414, 4. 

Φίλος 59192, 4; 59284, A. 

Φιλοτιμότερον 59272, ἰι. 

Φλοῦς ὅ9229, 10. 

Φόρετρον 59244, 4; 59292, 485; 59293, 27. 

Popodoyos 59272, h. 

Φόρος 59176, 30, 206; 59228, 3, 9. 

φροντίζειν 59150, 19; 59458, 2; (59170, 4]; 
59192, 6; 59247, 4; 59240, 5; 59259, A. 

φυλακή 59228 , 7; 59275, 10; 59289, 10, [a1]. 

Φυλακίτης 59172, 23; 59209, 3; 59244, 9: 
59232, 2; 59296, 8, 23; 59297, 40. 

Φυτεύειν 59157, 1; 59159, 1; 59222, A (8); 
59233, 4; 59243, 1h. 

φυτόν 59156, 1; 59457, 3; 59162, 9,6; [59484, 
1]; 59222, g; 59244, 3, 5, 8, 10. 


χαέρειν passim. 

χαλκός (often abbreviated) 59445, 10 (ἢ); 
59173, 7, 26; 59176, 1 et sepe; 59180, 3; 
59268, 13 ef sepe; 59297, A οἱ sepe. 

χαλκοῦς 59145, 10, note. 

χαρακοῦν 59229, 3. 

χαραξ 59229, 10. 

χαρίζεσθαι [59196, 67]; 59247, 3; 59225, 7; 
59254, 3. 

xdpes 59160, 1. 

χείρ 59155, ὃ. 

χειριδωτός 59146, 3. 

χειρισΊης 59232, 0. 

χείρισΊος 59171, 7. 

χειρογραφία 59199, 5. 

xiv 59251, 7. 

χίλιοι [59462, 2]. 

χιτών [59446, 4]; 59176, 250-957. 


χλαμύς 59446, 2; 59176, 251; 59263, 2. 

χλωρός 59165, 3; 89268, 3, 35. 

χοιροδέλφαξ 59274, 2, h. 

χοῖρος 59452, 15. 

χορτηγός 59191, 7; 59292, 480. 

χόρτος 59143, 2; 59175, 1; 594180, 2, 6; 
59278, 2; [59284, 3]; 59292, 496, 546. 

χοῦς (sometimes written x) 59460, 3; 59176, 
gh; 59274, 3. 

χοῦς (earth) 59176, 275. 

χρᾶν, χρῆσθαι 59215, 17; 592417, 4; 59225, 6; 
59262, 5; 59270, 4. 

χρεία 59142, 3; 59448, 5; 59457, 4; 59235, 
6, [8]; 59244, 4; 59242, 2; 59249, 9; 
59250, 6; 59264, 18; 59270, 6; 59279, 9; 
59284, 3. 

χρηματίζειν 59226, 4. 

χρηματισΊης 59202, 6; 59203, 9; 59204, 2, 
10. 

χρῆσθαι. See χρᾶν. 

χρήσιμος 89447, 6; $9159, 6; 50492,.7; 59198, 
A; 59225, 3. 

χρησήηριον (59235, 32]. 

χρησΊός 59477, 3. 

χρόνος 59199, 10; 59217, 3; 59228, 11; 59254, 
6; 59296, 13, 27. 

χρυσοῦς 59194, 10. 

χῶμα 59296, 16. 

χωματοφύλαξ 59296, 15, 28. 

χώρα 59150, 3. 

χωρεῖν 59271, 1, 3. 


Weudy's 59140, 14. 

ὧδε 59279, 6. 

ὥδεθεν 59164, 2. 

ὥὦιον 59266, 2, 7, 19. 

ὡμαλία 59274, h. 

ὥρα (59159, 17]; 59244, 8. 

ὡς 59149, 5; 59155, 2; 59173, 12, [39]; 
59173, [29], 30; 59182, 10, [23]; 59490, 
h (?); 59492, 2; 59204, 1; 59237, 6; 59240, 
6,12; 59244, 1, 5; 59245, 4; 59954, 5, 
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7, 8; 59257, 7; 59263, 2; 59269, 13; 
59270, 2, 3; 59274, 1(?); 59284, 2; 59292, 
510-537; 59296, 5, 13. 

ὥς 594190, 4, note. 

ὡσαύτως 89173, 8, [27]; 80476, 324; 59206, 
1, 56; 59208, 3(?); 59248, 27; 59223, 3; 
[69244, 2]; 59269, 7, 24; 59215, 14; 
59292, 514. 


ὥσπερ 59160, 6. 
dole 59448, 2; 59150, 19; 59461, 3; (59168, 


3]; 59476, 45, [89]. 51, 54, ταῦ, 168, 

183, 275; 59194, 3; 59205, 7; 59248, 

oh: 59298, 13; 89244, 3, 4; 59243, 14, 

59044, 3; 59283, 6; 59292, 370; 59293, 

30; 59296, 7,[12, 15], 292, 29, 30, 36. 
ὥχρος $9232, verso; 59202, 530, 556. 


26. 


| 


ADDENDA ET CORRIGENDA. 


59052. I have now found the ends of lines 6-15 in the Michigan collection (Invent. 3124). 
The letter of Sosipatros is dated Apellaios 26 and that of Antimenes Peritios 28. 
A comparison of these dates with that of the docket, Dystros 17, makes it probable 
that the letters of Antimenes were written from Alexandria and that Doris was 
| travelling from Egypt to Asia Minor. The full text will be given in my edition of 
the Michigan papyri belonging to Zenon’s archives. 
| 99080, 3 and 8. Read Βίαν and Βία and interpret accordingly. This emendation 15 rendered 
| certain by P. Mich., 3126. 
| 59130, 1-2. See Wilcken’s correction in Archw, VIII, p. 66 and read μὴ προνομευ[ώ]μεθα. 
99176, introduction. I have misrepresented Westermann. The text of which he states that it 
is written in a different hand is not P. Wis., no. 1, but the long account of lamp- 
oil known as P. Cornell, no. 1. 


59001, 54. Read [ἔχω] κυρίαν, the usual formula. 


9170, 112 et sepe and 59274, 1. Reed Παμμένει. Thinking of the donkey-boy as an 
| Egyptian, I did not notice that his name was Greek. | 
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